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INTRODUCTION 

The letters contained in.this 1 wlu&jfc.one 
writteg. *j«st .after' Cuesar's figal. the 

remains of tlu: Pompeian party at Tfiapsus in April, 
46 b.c., tAul cotar three of the hist ^r.f*R#s of 
Cicero’s life. When they open; Cicero was enjoying 
a restful interval after the troublous tfmodbof the 
Civil War. He had made his peace with ftwuuMuid 
reconciled himself to a life of retlrpinenC’iflldTlWrary 
activity. Ip .tint-Senate he never spoke except to 
deliver a'spceeh pleading for the return from exile 
of his IVicnd Marcellus; and his only other public 
appearance was to advocate the cause of another 
friend, I.igarius, In both lie was successful; and, 
indeed, so lie seems also to have been in private 
appeals to Caesar on bchidfz>f fri«i^lj?'HJpji their 
relations ■u*eJe/3iAirrtntc, 1 Aim Cicero appears 
always to illiatj .tfisc I.So i*tty, s 

disliking and tearing -a.- |>ossib'c tyrant j; «t 

least an anomaly in a R„r? stil"an state. Cftovi'Je ly 
felt, too, some natural qiiwis at being too mup, of 
a turn-coat, as lie dissuaded his son'frotn joining 
Caesar’s expedition to Spain at the end ,q£. the, fear 
on* that ground, and persuaded him to £’6 to Athena 
to study instead.* No doubt he considered that 
it was more consonant with the dignity which he 
was always claiming for hinr/^f to take no part in 
public affairs at all than to' ^lay a secondary part* 
where he had once been first Consequently he spent 
the year 46 peacefully engaged in writing and in his 
* xiv. 1 and 2. 9 XIII. 62. 8 xn. 7. 
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private affairs ; and even of those we hear little, as 
he was at Rome the greater part of the time. 
Somewhat under protest he wrote, apparently at 
the suggestion of the Caesarian party, 1 with most 
of whom he was on good terms, a work on Cato, 
which satisfied neither friend nor foe, as Brutus 
thought it necessary to write another himself, and 
Caesar composed an Anli-Cato. Of his other writings, 
two rhetorical works, the Brutus and the Orator, 
and one philosophical, the Paradoxa, fall in this 
year. In the early part of it he divorced Terentia, 
and-at the end of it married his rich and youthful 
ward Publilia; but he soon separated from her. The 
unhappy marriage between his daughter Tullia and 
her profligate husband, Dolabella, was dissolved at 
much the same time, but she only survived for a few 
months. Her death, which occurred in February, 
45 b.c., seems to have prostrated Cicero with grief, 
and a long series of daily letters, from March to 
August of that year, are largely filled with reitera¬ 
tions of his grief and projects for the erection of a 
shrine in her honour. They arc interesting for the 
light they cast on AttidHg^juptmcnt of Cicero when 
he'was unstrung and'r'tted. Atticus evidently 
disapproved entirely 01 - the project; but from 
Cicero’s answers one infers that he kept on humour¬ 
ing him and at the same time delaying action on his 
part by continual suggestions of a fresh site for the 
shrine, knowing that Cicero’s ardour would cool and 
the scheme drop through, as it did. 

Much is said, too, in these letters about the 
literary work to w'hich Cicero 1 turned with more 
eagerness than ever to assuage his grief; and the 
output was enormous. A book on consolation in 
1 XII. 4. 
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times of sorrow, a general introduction to the philo¬ 
sophical works which followed, the Be Finibvs, the 
Academica —rewritten three times 1 —and a small 
rhetorical treatise, the Partiliones Oraloriae, were 
published during the year, while the Tusculanac Dis- 
putationes, the Be Natura Deorvm and the Be Scncctule 
were projected and begun. Certainly Cicero was 
right in saying that he had no lack of words ! a 

Of political affairs little is said ; indeed, in Caesar’s 
absence there was not much to say. But there are 
occasional sneers at the honours paid to him 8 and at 
his projected extension of Rome. 4 For the latter 
part of the year, after Caesar's return from Spain, 
there arc no letters in this collection except two 
amusing letters in December, one describing a. con¬ 
versation with his nephew, who was trying to make 
peace with his relatives after a violent quarrel, 6 
and the other Cicero’s entertainment of Caesar at 
Puteoli.® 

Not long afterwards came the murder of Caesar, 
at which Cicero to his regret was not present, though 
he was in Rome and hastened to the Capitol to lend 
his support to the murderers. He found, however, 
the cold Brutus hard to stir into action, and after 
Antony’s speech at the funeral he thought it wiser 
to retire from Rome. The letters written at the 
time are full of rejoicing at the death of a man, 
towards whom he never seems to have felt any 
attraction, in spite of the kindness he had received 
at his hands. But he soon realised the hopelessness 
of the Republican cause, which lacked both a leader 
.and a following. He himself regained something 

1 xm. 13 and 10. * xir. 52. 

* xn. 45; xm. 27 and 44. 4 xm. 35. 

* xm. 42. • xm. 52. 


INTRODUCTION 

° f his old position, and we find him not only con- 
suited by Brutus and the rest of his party, but 
politely addressed by Antony in a note, asking his 
perm.ss.on to recall Cicero’s old enemy Clodius. 1 
Cicero, taking the request as a demand, returned an 
equally polite note of assent; 2 but what he thought 
of the request and of Antony is shown by a letter 
sent to Atticus simultaneously.® For a while there 
arc occasional bursts of hope in a revival of the old 
constitution, for instance when Dolabella threw 
down the column erected in the forum in honour of 
Uiesar; but despair at the inactivity of Brutus 
and his tnends and at Antony’s growing influence 
and the respect shown for Caesar’s enactment after 
n.s 1 death prevail; and Cicero contemplated crossing 
to Greece to visit his son and escape from the war he 
foresaw-. Octavian’s arrival and opposition to Antony 
did not comfort him much, in spite of attentions 
pa.d to himself by the future emperor, as he mis¬ 
trusted Octavian’s youth, his abilities and his in¬ 
tentions. But, when just on the point of sailing, 
news reached him that there was a chance of Antony 
giving way and peace with something of the old 
conditions being restored; and he hurried back to 
Kome to take his part in its restoration.® There 
he found little chance of peace, but, once returned, 
he recovered sufficient courage to take the lead in the 
Senate and deliver his first PhiUpj,ic against Antony. 
Alter that there are only a few letters written 
towards the end of the year. In them he still ex¬ 
presses great mistrust for Octavian, who was con- 
•nuaHy appealing to him for his support;® and, in 
spite of his renewed entry into public affairs, one 

i }*• l XIV - *3b. * xiv. 13. 

xxv. 15. ‘xvr.7. • xvr. 9 and 11. 
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is rather surprised to find that he was still working 
at his philosophical treatises, writing the Lie OJJinxs 
to dedicate to his son, 1 and even eager to turn to 
history at the suggestion of Atticus.- Such is the 
last glimpse we get of him in the Letters to Atticus. 
Shortly afterwards he returned to Rome, and for 
some six months led the senatorial party in its 
opposition to Antony; but, when Octavian too 
turned against the party and the struggle became 
hopeless, he retired to Tusculum, where he lived 
until he was proscribed by the Triumvirs early in 
December. Then he contemplated flight to Greece, 
but was killed at Astura before he had succeeded 
in leaving Italy. 

1 must again acknowledge my indebtedness in 
preparing the translation to Tyrrell’s edition oi the 
Letters and to Shuckburgh’s translation, from both 
of which I have “ conveyed " many a phrase. The 
text is as usual based on the Teubner edition, and 
textual notes have been mainly confined to passages 
where a reading not found in that edition was 
adopted. In those notes the following abbreviations 
are used:— 

M- the Codex Mcdiceus 49, 18, written in the year 
1389 a.d., and now preserved in the Laurentian 
Library at Florence. M 1 denotes the reading of 
the first hand, and M* that of a reviser. 

A-the reading of M when supported by that of 
the Codes Urbinas 322, a MS. of the fifteenth 
century, preserved in the Vatican Library. 

0-Codex 1,5, 34 in the University Library at Turin, 
written in the fifteenth century. 0 1 denotes the 
reading of the first hand, and 0* that of a reviser. 

* xvi. 11. J xvi. 13b. 
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C=*the marginal readings in Cratander's edition of 
• 1528, drawn from a MS. which is lost 

Z — the readings of the lost Codex Tomaesianus. 
Z°, Z', Z *, the readings of the same MS. when 
attested only by Bosius, Lambinus, or Turnebus 
respectively. 

X-(marg.)«readings in the margin of lambinus’ 
second edition. 

Viet.— the editio Petri Victori (Venice, 1534-37). 








M. TULLI CICKR0N1S 
EPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER DUODEC1MUS 


I 

CICRIIO ATT1CO 8AI.. 

Scr. i/t Undecimo die, postquam n t«* disoessoram, hoc 

Arpinnti littcrularum exarnvi egrcdiens <• villa mite lucem, 

/'"/// A. atque eo die eogitabam in Anngninn, postero autcm 
ec. a. < - n Xuseulnno, ibi unuin diem; v Kalend. igitur nd 
constitutum. Atque utinam continue ad complexum 
meae Tulliae, ad osculuin Atticae possim currere! 
Quod quidem ipsum scribe, quacso, ad me, ut, dum 
consisto in Tusculano, sciam, quid garriat, sin rusti- 
catur, quid scribnt ad te; eique interea aut scribes 
salutem aut nuntiabis itemque Piliae. Et tamen, 
etsi continuo congressuri sumus, scribes ad me, si 
quid habebis. 

Cum complicarem lrnnc cpistulam, noctuabundus 
ad me venit cum epistula tua tabellarius; qua lectn 
de Atticae febricula scilicet valde dolui. Reliqua, 
quae exspectabam, ex tuis littcris cognovi omnia; 
sed, quod scribis " igniculum matutinum ytpavridv," 
ytpovTiKiortpov est memoriola vacillare. Ego enim 
mi Kal. Axio dedcram, tibi in, Quinto, quo die venis- 
sem, id est v Kal. Hoc igitur habebis, novi nibil. 


CICERO'S LETTERS 
TO ATTICUS 
BOOK XII 


I 

fiCF.IlO TO ATTICUS, UREKTIKO. 

On the eleventh day after parting from you I Arpinum, 
have scribbled these few lines while leaving my Nov. 28, b. 
country house before daybreak. I am thinking of 4fi 
stopping to-day at my place at Anngnia, to-morrow 
at Tusculum and staying there one day. On the 
26th then to our tryst; and l only wish I could 
run straight to the embraces of my Tullia and the 
lips of Attica. What those little lips arc prattling, 
please write and let me know, while I am at Tuscu¬ 
lum, or, if she is in the country, what she is writing 
to you: and in the meantime pay my respects by 
letter or in person to her, and to Pilia too. And 
all the same, though we are to meet at once, write 
to me, if you have anything to say. 

As I was folding up this letter, a messenger came 
in the night to me with a letter of yours, and on 
reading it I was naturally very sorry to hear of 
Attica’s slight attack of fever. Everything else I 
was wanting to hear, I learn from your letter. You 
say it is a sign of old age to want a bit of fire in the 
morning: it's a worse sign of old age to be a bit 
weak in your memory. I had arranged for the 27th 
with Axius, the 28th with you, and the 26th, the 
day I arrive, with Quintus. So please count on 
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Quid ergo opus crat epistula? Quid, cum coram 
sunius et garrimus, quicquid in buccam ? Kst pro- 
fccto quiddam Aco^*?, quae habet, etiamsi nihil sub- 
est, collocutionc i|>sa suavitntem. 


II 

CICKKO ATTICO 8AI- 

Scr. Romae Hie rumores tamen Murcuni peri sac naufragio, 
ante. tried, m. Asinium delatum vivuin in manus militum, l navis 
Apr. a. /OS Uticam rcHatu hoc, Ponipcium non comparcre 

nec in Balearibus oninino fuisse, ut Paciaccus ndfir- 
mat. Sed auctor nullius rci quisquam. Habcs, quae, 
dum tu abes, locuti sint Ludi interca Praeneste. 
Ibi Hirtius ct isti omnes. Et quidem ludi dies vm. 
Quae cenae, quae deliciae! Res interca fortasse 
transacta est. O miros homines! At Balbus aedi- 
ficat; rt yXp avr$ ptXti; Verum si quaeris, liomini 
non recta, sed voluptaria quaerenti nonne fitfivarai ? 
Tu interca dormis. Iam explicandum est irpoftkypa, 
si quid acturus es. Si quaeris, quid putem, ego 
fructum 1 * 3 4 puto. Sed quid multa? Iam te videbo, 

1 fructum MSS.: peractum Mottr ■ confootum Schulze : 
eluctum Edit. 

1 Or, as Tyrrell suggests, “ There’s tit for tat. I have no 

news." 

7 Statius Mure us, an officer in Caesar’s army. He is men* 
tioned again later in Fan. XU. II, I. 

3 ».«. soldiers of Pompev, Asinius Pollio being another 

Adherent of OaeaAr. 
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that: there is no new arrangement 1 What’s the 
use of writing then ? What’s the use of our meeting 
and chattering about everything that comes into 
our heads? A bit of gossip is something after all, 
and, even if there is nothing in our talk, the mere 
fact of talking together has some charms. 

II 

CICERO TO ATTICUS, OKEETINO. 

All the same there are reports here that Murcus 2 
has been lost at sea, that Asinius reached shore alive 
to fall into the soldiers’ 3 hands, that 50 ships have 
been carried to Utica by this contrary wind, that 
Pompey 4 is nowhere to be found and never has 
been in the Baleares, as Paciaccus declares. But 
there is no definite authority for any of this. That 
is what people have been saying while you arc away. 
Meanwhile there are the games at Praeneste. That’s 
where Hirtius and all that crew are; and there are 
eight days of games! Picture their dinners and 
their extravagant goings on. Perhaps in the mean¬ 
time the great question has been settled. What 
people they are! So Balbus is building: little he 
recks. But, if you ask me, is not life over and done 
with, when a man begins to look for pleasure rather 
than duty? In the meantime you slumber on. Now 
is the time the problem must be solved, if you mean 
to do anything. If you ask me what I think, I 
think “Gather ye roses.” 5 But what's the good of 
going on ? I shall see you at once, aud I hope you 

* On. Pompeiua, tho oldest non of Pompey the Oreat. 

8 Fructum may be tho first word of some proverb; but 
probably the word is corrupt, as tho sentiment seems rather 
at variance with that expressed juat above. 


Home, April, 
d.c. 46 
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Scr. in Tus- 
rulano /// 
Id. lun. n. • 
708 


et quidem, ut spero, de via recta ad me. Simul 
enim et diem Tyrannioni constitucmus, et si quid 
aliud. 

Ill 

CICKRO ATTK O XAI.. 

Umun to puto minus blandum ease quaui me, et, 
si uterquc nostrum est iiliquaiulo advcrsus aliqucm, 
inter nos certe numquam sumus. Audi igitur me hoc 
dyoi/reurtos dicentem. No vivam, mi Attice, si mill! 
non modo Tusculanum, ubi ceteroqui sum libentcr, 
sed naxdpuv vijaoi tanti sunt, ut sine te aim tot dies. 
Quare obduretur hoc triduum, ut te quoque ponam 
in eodem rad«; quod ita est profecto. Sed velim 
scire, hodienc statim de auctione, et quo die venias. 
Ego me interea cum libellis; ac raolcste fero Vcnnoni 
me historiam non habere. Sed tamen, ne nihil de re, 
nomen illud, quod a Caesare, tres habet condiciones, 
aut emptionem ab hasta (perdere nialo, etsi praeter 
ipsam turpitudinem hoc ipsum puto esse perdere) 
aut delegationem a mancipe annua die (quis erit, cui 
credam, aut quando'iste Metonis annus veniet?) aut 

1 To read a book he had written, possibly on accent*. 
Cf. Ait. xn. 6. 

* Or, as Tyrrell and Shuckburgh, “ whether you aro 
coming to-day or, if not, on what day you are coming.” But 
Cicero does not seem to have anticipated Atticun’ arrival 
beforo throe days. 

3 Probably a debt owed to Cicero by some proscribed 
Pompeian. 
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will come straight from the road to me. For we 
will arrange a day for Tyrannio at the same time, 1 
and anything else there is to do. 


CICERO TO ATTICUS, (iHKETINU. 

You are the only person I know less given to Tusculvni, 
Huttery than myself, and, if we both fall into it June 11, 
.sometimes in the ease of other people, certainly we u.c. 46 
never use it to one another. So listen to what 1 
am saying with all sincerity. On my life, Atticus, 

I don't count even the Isles of the Blest, let alone 
my place at Tusculum—though in other respects 
I’m comfortable enough there—worth so long a 
separation from you. So let us harden our hearts 
for these three days—assuming that you arc affected 
as I am, which I am sure is the case.* But I should 
like to know whether you arc starting to-day 2 imme¬ 
diately after the auction, and on what day you arc 
coming. In the meantime I am buried in my hooks, 
and annoyed that I have not got Vcnnonius’ history. 

But, not to neglect business altogether, for that debt 
that Caesar assigned to me 3 there are three means I 
might use. I could buy the property at a public 
auction ; but I would rather lose it—it comes to the 
same thing in the end, besides the disgrace. I 
might transfer my rights for a bond payable a year 
lienee by the buyer: but whom can I trust, and 
when would that “ year of Meton ” * come ? Or I 

* Moton, an Athenian mathematician, of the boginning of 
the 5th oentury B.C., discovered tho solar cycle or 19 yearB. 

“ Melon’# year” was proverbially u*ed for"an indefinitely 
long period. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

Vettieni coudicione semissem. 'ZUtyai igitur. Ac 
vereor, ne iste iam auctionein nullam faciat, sed ludis 
factis 'Atwoi 1 subsidio currat, ne talis vir uXoyr]^. 
Sed [xtXr/mi. Tu Atticam, quaeso, eura ct ei salutem 
et Piliae Tulliac quoque verbis plurimr.m. 


IV 

CllKHO ATTICO SAU 

O grata* tuns inihi iucundasque litteras! Quid 
quaeris? rest! tut us est mihi dies festus. Angcbar 
eniui, quod Tiro iytptvOt<rr<pov to sibi esse visum 
dixerat. Addam igitur, ut censes, unum diem. 

Sed de Cntonc npo^X^pa ' Apxtpyfitiov cst Non 
adsequor, ut scribam, quod tui couvivae non modo 
Ubenter, sed ctiam aequo animo Iegere possint; quin 
etiam, si a sententiis cius dictis, si ab omni voluntate 
consiliisque, quae de re publica liabuit, recedam; 
^iXwsque velim gravitatem constantiamquc eius lau* 
dare, hoc ipsum tarnen istis odiosuni aKov<r/ia sit Sed 
veve laudari ille vir non potest, nisi haec omata sint, 
quod ille ea, quae nunc sunt, ct futura vidcrit, et, ne 
fierent, contenderit, et, facta ne videret, vitam reli- 
querit Horum quid est, quod Aledio probare possi- 
mus? Sed cura, obsecro, ut valens, camque, quam 
ad omnes res adhibes, in priinis ad convalescendum 
adhibe prudentiam. 

1 'At6jt v Popxiu : oSypo .1/ : Oiympo »t. 

1 A banker (cf. All. x. 5) who proposed to take over the 
debt, in return Cor present payment of half the *um owed. 



LETTERS TO ATTICUS XII. 3-1 


might accept Vettienus’ 1 proposal and take half 
paid down. So look into the matter. The fact is I 
am afraid Caesar may not hold any auction now, but, 
as soon as his games are over, may run off to the aid 
of his stammering friend, 2 not to slight so im¬ 
portant a person. But I will attend to the matter. 

Prav take care of Attica and give her and Pilia and 
Tullia my kindest greetings. 

IV 

I'ICKRO TO ATTICUH, ORHBTINO. 

How glad I was of your delightful letter! Why, U'uxculum. 
it made my day a red-letter day after all. For I June 13, 
was anxious because Tiro had said you looked to n.c. 46 
him rather flushed. So I will stay another day, as 
you suggest 

But about Cato, that would puzzle a Philadelphian 
lawyer. I cannot manage to write anything that 
your boon companions could read, I won’t say with 
pleasure, but even without annoyance. If 1 steer 
clear of his utterances in the House and of his 
entire political outlook and policy, and content 
myself with simply eulogizing his unwavering con¬ 
stancy, even that would be no pleasant hearing 
for them. But he is a man who cannot properly be 
eulogized, unless these points are fully treated, that 
he foresaw the present state of affairs, and tried to 
prevent it, and that he took his own life by prefer¬ 
ence to seeing it come about. Can I win Alcdius’ 
approval of any of that? But pray be careful 
of yourself and devote the common sense you de¬ 
vote to other things, before all to recovering your 
health. 

* Balbus, if the reading is right. 

9 
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Scr. in Tus- 
culano in. in. 
Quint, a. 708 


Scr. in Tus- 
culano prid. 
K. Tim. a. 
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V 

CICERO ATTICO SAL. 

Quintus pater quartum vel potius millesimum nihil 
sapit, qui laetetur Luperco filio ct Statio, ut cemat 
duplici dedecorc cumulntnm doinuni. Addo etiam 
Philotimum tertiuui. O stultitimn, nisi men maior 
esset, singularem ! quod autem os in hanc rem ipavov 
a te! Fac non ad “SuJ/axrav xpijvijv," sed ad lUip-qv-qv 
eum venisse, “apirvtvpa trtpvuv ‘Wrfmov" in te 
"Kpf)vy" ut seribis, hnurire, in tnntis suis prae- 
sertini angustiis. IIoI ravru upa imur/eyf/tt ; Sed ipse 
vidcrit. 

Cato me quidem delectat, sed etiam Bassum Luci- 
lium sua. 

Va 

CICERO ATTICO SAL. 

De Caelio tu quaeres, ut seribis; ego nihil novi. 
Noscenda autem est natura, non facultas modo. De 
Hortensio et Verginio tu, si quid dubitabis. Etsi, 
quod magis placeat, ego quantum nspicio, non facile 
inveneris. Cum Mustela, quem ad modum seribis, 
cum venerit Crispus. Ad Avium scripsi, ut ea, quae 



1 A quotation from a verse of Ennius, Quintu# pater quar¬ 
tum fit consul, preserved in Aulus Gellius x. 1. 

9 Caesar had restored the ancient priestly corporation of 
10 
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V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

“Quintus the elder for the fourth time” 1 or Tusculntn , 
rather for the thousandth time is a fool to rejoice July, n.c. 46 
in his son’s new office 2 and in Statius, that he may 
see a double disgrace heaped on his house. I may 
add Philotimus as a third disgrace. His folly would 
be unparalleled, if my own had not been greater. 

But what check of him to ask you for a contribution 
towards it! Even supi>ose he had not come to h 
“ fount athirst,” but to a Pircne or “the hallowed 
spot where Alpheus took breath,” 3 to think of his 
drawing on you as his fountain, to use your word, 
especially when he is in such straits! Where will 
such conduct end ? But that is his own look out. 

Myself I am delighted with my Cato : hut then 
Lucilius Bassus is delighted with his works too. 

Va 

CICERO TO ATTICUS, GREETINO. 

About Gudins you must make enquiries, as you Tusculum, 
say: I know nothing. But one must get to know May 31, 
his character ns well as his resources. If you have b.c. 45 
any doubts about Hortcnsius and Verginius, look 
into the matter: though, so far as I can sec, you are 
not likely to find anything that will suit better. 

Deal with Mustela as you say, when Crispus has 
arrived. I have written to Avius to tell Piso all he 

Luperci and the celobration of the Lupercaliaou the Palatine 
hill on February 15. 

1 From Pindar, Nem. 1, 1, whore it is used of the Arethusa 
at Syracuse, which was popularly believed to bo connected 
with the river Alpheus in the Peloponnese. 


MARCUS TULLIUS CICERO 


•Scr. in Ttu- 
culano III 
ant II Id. 
fun. a. 70V 


bene nosset de auro, Pisoui demonstraret. 'X'ibi enim 
sane adsentior, et istud nimium diu duci et omnia 
nunc undique contrahenda. Te quidera nihil agere, 
nihil cogitare aliud, nisi quod ad me pertineat, facile 
perspicio, meisque negotiis impediri cupiditatem tuani 
ad me veniendi. Sed mecum esse te puto, non solum 
quod meam rem agis, veruni etiam quod videre 
videor, quo modo agas. Neque enim ulln horn tui 
raihi cst operis ignota. 

VI. 

t'ICKKO ATTIC. O 8Air. 

Tubulum praetorem video L. Metello, Q. Maximo 
consulibus. Xunc vclim, P. Scaevola, pontifex maxi- 
mus, quibus consulibus tribunus pi. Equidem puto 
proximis, Caepione et Pompeio; praetor enim L. Furlo, 
Sex. Atilio. Dabis igitur tribunatum et, si )>oteris, 
Tubulus quo crimine. Et vide, quaeso, L. Libo, 
ille qui dc Ser. Galba, Censorinone et Manilio an 
T. Quinctio, M’. Acilio consulibus tribunus pi. fucrit. 
Conturbabat enim me [epitome Bruti Fannimia] 1 in 
Bruti epitoma Fannianorum [scrips!] 1 quod emt in ex- 
tremo, idque ego secutus hunc Fannium, qui scripsit 
historiaro, generum esse scripseram Laeli. Scd tu 
me ytuutrpiKw? refclleros, te autem nunc Brutus et 
1 Th« tcorcU in bracked are deleted by mod editors <«.« yioMti. . 

1 U2 B.a * 186 B.a 

1 For taking a bribo, when presiding lit a murder trial 
(Cicero, de Fimbue, 2, § 54). 
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LETTERS TO ATTICUS XII. 5a-5b 

knows about the gold: for I quite agree with you, I 
have delayed too long already and must get in all 
T can from every source. I quite realize that you 
arc doing nothing and thinking of nothing except 
my concerns, and that your longing to conic to me 
is prevented by my business. But in my imagi¬ 
nation you are with me, not only because you are 
managing my affairs, but because I seem to see how 
you arc managing them, for I know what you arc 
doing in every single one of your working hours. 

Vl» 

ClOKItO TO ATTICUS, (i HKKT1NO. 

I see Tubulus was praetor ill the consulship of TuscuUon , 
L. Mctcllus and Q. Maximus. 1 Now I should like June 11 or 
to know when P. Scacvola the Pontifex Maximus 12, o.c. 40 
was tribune. I think it was in the next year, under 
Caepio and Poinpev, as he was praetor under L. Furius 
and Sex. Atilius. 2 So please give me the date of 
his tribunate, and, if you can, the charge on which 
Tubulus was tried. 3 Pray look and see too whether 
L. Llbo, who brought in the bill about Ser. Galba, 
was tribune in the consulship of Censorious and 
Manilius or in tlmt of T. Quinctius and M*. Acilius. 4 
For I was confused by n jinssage at the end of 
Brutus’ epitome of Fannius’ history. Following 
that I made Fannius, the author of the history, son- 
in-law of Laelius. But you refuted me by ride and 
line; now however Brutus and Fannius have, refuted 

* ISO or 149 11.C. Id bo impeached Galba in 147 B.C. for 
selling the Luaitani, who had anrmuierod on promise of free- 
dnm, an alavea. 

IS 


MARCUS TULLIUS CICERO 

Fannius. Ego tamen de bono auctorc, Hortensio, 
sic acceperara, ut apud Brutum est. Hunc igitur 
locum expedies. 

Vc 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr in Tut - Ego misi Tironem Dolabellac obviam. Is ad me 
culano prid. Idibus rcvertetur. To exspectabo postridie. De 
708 * Un ° ^ u ^ ia mea ti * )i antiquissiraum esse video, idque ita 
ut sit, te vehementer rogo. Ergo ci in integro 
omnia; sic enim scribis. Mihi, etsi Kalendae vitan- 
dac fuerunt Nicasionumquc up^trinra fugienda confi- 
ciendaeque tabulae, nihil tamen tanti, ut a tc nbes- 
sem, fuit Cum Romac csscm ct te iam iarnque 
visurum me putarem, cotidie tamen horac, quilms 
exspectabam, longae videbantur. Scis me minime 
esse blandum; itaque minus aliquanto dieo, quam 
sentio. 

VI 

cicero Arnco sal. 

Scr in Tus - De Caelio vide, quaeso, ne quae lacuna sit in nuro. 
culano m. Ego ista non novi. Sed ccrte in collubo est detri- 
vUe S%' P° st ' menti satis. Hue aurum si acccdit—sed quid loquor ? 

Tu videbis. Habcs Hegesiae genus, quod Varro lnu- 

1 BnUus, § 101. 

2 Interest was payable on the 1st of the month. 

* Before the alteration of the calendar made by Caoaar in 
the next year, two months, of 29 and 28 days respectively, 
were inserted between Novombcr and December, 46 n.c., to 
set the calondar right. 
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LETTERS TO ATTICUS XII. 5b-6 

you. I had followed a good authority, Hortensius, 
for my statement in Brutus , J So please set the 
matter straight. 

Vc 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have sent Tiro to meet Dolabella. He will Ttuculum, 
return on the 13th. I shall expect you on the next June 12 , 
day. I sec you are putting Tallin before every- n.c. 46 
tiling, and 1 earnestly beg you to do so. Su her 
dowry is untouched : for that is what vou say. For 
myself, though I had to avoid pay-day, 2 to keep off 
the money-lenders’ precious books, and make up my 
accounts, there was nothing to compensate for my 
absence from you. When I was at Rome and 
expected to see you every minute, still the hours 
I spent in expecting you every day seemed long. 

You know I am nothing of a flatterer, and so I 
rather understate my feelings. 


VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As to Caelius, please see that there is nothing Tnsculum, 
lacking in the gold. I know nothing about that tntercalaiy 
But anyhow there is loss enough in the exchange, month* b.c. 
If there is anything wrong with the gold on the top 46 
of that—but what’s the use of my talking? You 
will see to it There is a specimen of Hegesias' 
style/ of which Varro approves. Now I come to 

4 Hcgcaias of Magnesia introduced the Asiatic school of 
rliotoric. Abrupt breaks such as that in Lho last sentence 
were one of its feature*. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
<Iat- Venio nd Tyrannionem. Ain tu? verum hoc 
fuit, sine me ? At ego quotiens, cum essera otiosus, 
sine te tamen nolui ? Quo modo hoc ergo lues ? Uno 
scilicet, si mihi librum miseris; quod ut facias, etiam 
atque etiam rogo. Etsi me non magis liber ipse de- 
lectabit, quam tua admiratio delectavit. Amo enim 
xdvra <f>i\u8>inova tcque istnin turn tcuuem Qtmpiav 
tam valde admiratum esse gaudeo. F.tsi tun quideui 
sunt cius modi oinnin. Scire enim vis; quo uno ani¬ 
mus nlitur. Scd, <|uneso, quid ex ista ncutn ct grnvi 
refcrtur nd r<\os ? 

Sed longa oratio est. ct tu occupntux es in meo 
fortassc uliquo ncgotio. Kt pro isto asso sole, quo 
tu abusus es in nostro pratulo, n tc nitidum solcm 
unctumque repetcmus. Scd nd prima vcdeo. Librum, 
si me amas, mitte. Tuus cst enim profeeto, quoninm 
quidem est missus ad tc. 


Via 

CICRRO ATTIOO SAI.. 

,V 'cr. in Tux- “ Chremds, tantumne ah re tun est oti tibi,” ut 
culano m. etiam Omtorem legas ? Macte virtute ! Mihi qui- 
inlerc. post, dem gratam, ct erit grntius, si non modo in tuis 
a. 70S libris, scd etiam in aliorum per librarios tuos “Ariato- 
phancm ” reposueris pro “ Eupoli.” Caesar autem 

1 Attica* laid read the bonk of Tyrnnnio. which wa* re¬ 
ferred to in XII. ‘2. 

5 Cicero refer* to the introduction of Attica* in his Jlrulu* 
(24) in pmfu/o jn-op/ir Pinion!* Htntmm ; hat Iii'h moaning is 


LETTERS TO ATTICUS XII. d-Cm 

Tyrannio. Do you really meau it? 1 How unfair, 
without me: Think how often, even when I had 
plenty of time, I refused without you. How are 
you goiug to atone for your crime then ? There 
is only one way: you must send me the book. I 
earnestly entreat you to do so; though the book 
itself will not delight me more than your admiration 
of it has. For I love everyone who loves learning 
and I am glad you admired so strongly an essay on 
so minute a point. But that is you all over. You 
want knowledge, which is the only mental food. 

But please tell me what there was in that acute and 
grave treatise which contributed to your sumrnuw 
bonum. 

However I’m making a long story of it, and you 
may be busy about some of my business. And in 
return for that dry basking in the sun, in which you 
revelled in my meadow, I shall claim from you a 
richer and a warmer glow. 4 But to return to my 
first point. If you love me, send me the book : for 
it is yours of course, as it was sent to you. 

Via 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

“What, so much leisure from your own affairs*’ 3 2 'usculum, 
that you have found time to read the Orator too. intercalary 
Bravo! I am pleased to hear it, and shall be still month, rt.c. 
more pleased if you will get your copyists to alter 
Eupolis to Aristophanes * not only in your own copy 
hut in others too. Caesar seemed to me to be amused 

not very clear. Probably he only meana that he i« expecting 
to enioy Atticus’ hospitality soon. 

1 Terence, JTeauL 75. 

4 Tn the quotation from Ariatophanea, Ath. 580, in Oral, 29. 
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MARCUS TULLIUS CICKRO 


Scr. in Tvs- 

culano m. 
inlerc. post, 
a. 708 


mihi irridere visus est “ quacso " illud tuuui, quod 
erat et tvmv i? et urbanum. Ita porro te sine cura 
esse iussit, ut mihi quidcm dubitationem oninem 
tolleret. Attieam doleo tam diu ; sod, quoninm inm 
sine horrore est, spero esse, ut volumus. 

VII 

C'ICKHO ATTUX* MAI. 

Quae desideras, omnia scripsi in codicillis eosquc 
Rroti dedi; breviter, scd ctiam plurn, qunm quncris, 
in iis de Cicerone; cuius quidcm cogitationis initium 
tu mihi attulisti. Locutus sum cum eo liberalissimc; 
quod ex ipso velim, si modo tibi erit commoduin, 
sciscitere. Sed quid differo ? Rxposui te ad me 
detulisse, et quid vellet et quid requireret. Velle 
Hispaniam, requirere liberalitatcm. Dc liberalitate 
dixi, quantum Publilius, quantum flamcn Lentulus 
filio. De Hispania duo attuli, primum idem quod 
tibi, me vereri vituperationem. Non satis esse, si 
haec arma reliquissemus ? etiam contraria ? Deinde 
fore ut angeretur, cura a fratre familiaritate et omni 
gratia vinceretur. Vellem magis liberalitate uti mea 
quam sua libertate. Sed tamen permisi; tibi enim 
intellexeram non nimis displicere. Ego etiam atquc 
etiam cogitabo, teque, ut idem facias, rogo. Magna 
res est; simplex est manere, illud an ceps. Verum 
videbimus. 

* There was a danger of Attieu#’ land at Buthrotum being 
confiscated, as Caesar was tliinking of planting a colony there. 
18 


LETTEUS TO ATTICUS XII. (»a-7 


at your use of quaeso, as rather quaint and cockneyfied. 
He bade you have no anxiety in such a way that 
I had no doubts left. 1 I am sorry Attica’s uttack 
lasts so long: but, as she has lost her shivering fits 
now, I hope it will be all right. 


VII 

CICF.RO TO ATTICUS, ORKETINO. 

1 have scribbled a note with all you want on a Tusculum, 
tablet, and given it to Eros—quite shortly, but intercalary 
more than you ask for. In it I have spoken about month, b.o. 
my son, of whose intentions you gave me the first 46 
hint. 1 took a most liberal tone with him, and, if 
you think it convenient, I should like you to ask 
him about that. But why put it off? I pointed out 
that you had told me what he wished to do and 
what he wanted: “ he wished to go to Sjuiin, and 
wanted a liberal allowance." As for the allowance, 

I said I would give him as much as Publilius or 
Lentulus the flaincn gave their sons. Against Spain 
l brought forward two arguments, the first, the one 
I used to you, that I was afraid of adverse criticism : 

“ Was it not enough that we abandoned one side ? 

Must we take the other?” The second that he 
would be annoyed, if his cousin enjoyed Caesar’s 
intimacy and general goodwill more than he did. 

I should prefer him to make use of my liberal offer 
rather than of his liberty. However I gave him 
permission; for I saw you did not really dislike the 
idea. I shall think the matter over carefully, and 
I hope you will too. It is an important point: to 
stay is simple, to go risky. But we shall see. 
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Scy. in Tus- 
ctdano m. 
inlerc. post, 
a. 70S 


Scr. Aslurae 
I'IK. Serf. 
a. 709 


MARCUS TULLIUS CICERO 

De Balbo et in codicillis scripserum et ita cogito, 
simul ac redierit. Sin ille tardius, ego tamen tri- 
duum, et. quod praeterii. Dolabella etram mecuro. 

VIII 

CICKRO ATTICO R.M.. 

De Cicerone multi.? res placet. Comes est idoncuR. 
Sed dc prima pensione ante videamus. Adest enim 
dies, et ille currit. Scribe, quacso, quid referat Celer 
egisse Caesarcm cum candidate, utrum ipse in feni- 
cularium an in Martiuin campum cogitet. Et scire 
sane velim, numquid neccsse sit comitiis esse Romae. 
Nam et Piliac satis faciendum est et utiquc Atticae. 


IX 

CTCF.RO ATTICO SAL. 

Ne ego esscni hie libenter atque id cotidie magis. 
ni esset ca causa, quam tibi superioribus litteris 
scripsi. Nihil hac solitudinc iucundius, nisi pau- 
lum interpellasset Amyntae filius. 'H dr<payro\oyiae 
dySovs! Cetera noli putare amabiliora fieri jios.se 

1 Cicero wished to send him to Athens with L. Tullius 
MontanUB. 

8 i.r. will he appoint the magistrates in Spain or let the 
20 


LETTERS TO ATTIC US XII. 7-9 

About Balbus I have written in the tablet, and I 
think of doing as you say, as soon as lie comes back. 

If he is rather slow about it, still I shall be three 
days there; and, I forgot to say, Dolabella will be 
with me too. 

VIII 

UCKRO TO ATTIC08, ORKbTlNU. 

My plan for my son meets with general approval. Tiuculum, 
I have found a suitable compiinon. 1 But let us first inlrrctdary 
sec to the jiayment of an instalment of Tullia’s month, u.c. 
dowry. The time is near and Dolabella is in a 16 
hurry. Please write and tell me what Celer says 
Caesar has settled about the candidates, whether he 
thinks of going to the field of Fennel or the field of 
Mars.* I should much like to know too whether I 
must conic to Rome for the elections. For I must 
do my duty by Pilia and anyhow by Attica. 


IX 

C'U KUO TO ATTIC'Us, (iltKKTINO. 

1 should be perfectly comfortable here and become Aslura, .Julv 
more and more so every day, if it weren’t for the 27, d.c. 40 
reason I mentioned in my former letter. Nothing 
could be pleasanter than this solitude, except for 
the occasional interruptions of Amyntns’ son. 3 How 
his chatter docs bore one! All the rest is more 
charming than you can imagine, the villa, the shore, 

elections at Romo toko plHco ? The campus Fenicu/urlu* won 
nearTarraco. 

3 i.e. L. MaroiuH Philippic, joatingly referred to as Philip, 
king of Macedonia. 



MARCUS TULLIUS CICERO 

villa, litove, prospcctu maris, tumulis, his rebus omni¬ 
bus. Sed neque hacc digna longioribus litteris, nec 
erat, quod scribercm, et somnus urgcbat. 


CICEIIO ATTICO SAI- 

Scr. Aslurae Male mehcrcule de Athnnmrito. Thus autem dolor 
V K. Sext. ) mumnus i s quidcm, sed magno operc modcrandus. 

Consolationum autem multae viae, sed ilia rectissiina: 
impetret ratio, quod dies impctratura est. Alexin 
vero curemus, imagincm Tironis, quern aegrum Ro- 
mam remisi, et, si quid habet eollis hnSi'ifuou, ad me 
cum Tisameno 1 transferamus. Tota domus vacat 
superior, ut scis. Hoc puto valde ad rem pcrtincrc. 


CICERO ATTICO SAL. 

tier, in Tux- Male de Seio. Sed omnia humana tolerabilia du- 
culauo vt. C enda. Ipsi enim quid sumus, aut quam din hacc 
0S^" >Sl curaturi sumus? Ea videamus, quae ad nos xnagis 
j>crtinent nec tamen multo, quid agnmus de senatu. 
Et, nt ne quid praetermittam, Caesonius ad me littcras 
misit Postumiam Sulpici domum ad sc venissc. De 
Pompei Magni filia tibi rcscripsi nihil me lioc tem¬ 
pore cogitare; alteram vero illam, quam tu seribis, 
1 Tieumeno Z^, tostamento other MSS. 


LETTERS TO ATTICUS XII. 9-11 

the sen view, the hillocks and everything. But they 
don’t deserve a longer letter, and I have nothing 
else to say, and I’m very sleepy. 


x 

flCKRO TO ATTICUS, (iJIEKTIMi. 

I am very sorry to hear about Athamas. But A tlura, July 
your grief, though it is a kindly weakness, should be 28, d.c. 45 
kept well in check. There are many roads to 
consolation, but this is the strnightest: let reason 
bring about what time is sure to bring about. Let 
us take care of Alexis, the living image of Tiro, 
whom I have sent back to Home ill, and, if there 
is any epidemic on the hill, 1 send him to my place 
with Tisamenus. The whole of the upper story 
is vacant as you know. This I think is an excellent 
suggestion. 

XI 

CICKHO TO ATTICUS, OUKKT1NO. 

I am sorry to hear about Scius. But one has to Tusculum, 
learn to put up with all human troubles. For what intercalary 
are wc ourselves and how long will they be bother- month, b.c. 
ing us ? I«et us look to a thing that is more in our 46 
power, though not very much,—what we are to do 
about the Senate. And, before I forget it, Caesonius 
sent me word that Sulpicius’ wife Postumia had 
paid him a visit. As to Pompey’s daughter I 
answered you saying I was not tninking of her at 
present. I suppose you know the other lady you 

1 Atticus’ house waa on the Quirinal hill. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
puto, nosti. Nihil vidi focdius. Scd adsuni. Coran 
igitur. 

Obsignate epistula accepi tuus. Atticac hilaritatein 
libentev audio. Commotiunculis <ru/«rdo-xw. 


XII 


cicicuo vrnco »ai.. 


o'er. Aslurae 

XVII K. 
Apr. a. 700 




Oe dote Unto magis perpurgH. Bnlbi regia con- 
dicio est delegandi. Quoquo uiodo confice. Turjie 
est rem impeditam iacerc. Insula Arpinus habere 
potest gcrinanain djro0<Wiv; sed vercor, ne minorcin 
ri prjv habere videatur ixTorur/ios. Est igitur animus 
in liortis; quos tamen inspiciam, cum venero. 

Dc Epicuro, ut voles; etsi ptOappovo/uu in poste- 
rum genus lioc personarum. Incredibilc est, quam 
ea quidam requirant Ad antiques igitur; avtptrtjrov 
yap. Nihil habeo, ad te quod scribam, sed tamen 
institui cotidie mittere, ut eliciam tuas littcrus, non 


quo aliquid ex iis cxspectem, sed ne.veio quo modo 
tamen exspecto. Quare, sive babes quid' sivc nil 
babes, scribe tamen aliquid teque cunt. 

1 The brat sentence refers to the repayment of TulLU’a 
dowry; the second to Cicero’s debt to Iiis divorced wife. 
This Torontia had made over to Balbus in order to enforce 
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write about The ugliest thing 1 ever saw. But 
I am coming to town at once : so we will discuss 
it together. 

When I had sealed this letter 1 received yours. 

I am very glad to hear Attica is so cheerful; and 
I’m grieved about the slight indisposition. 

XII 

CICKKO TO ATTICUS, (HtKBTIXIi. 

With regard to the dowry make all the more A slum, 
effort to clear the business up. To make over the March 16, 
debt to Balbus is a high-handed proceeding. 1 Get u.c. 4 -5 
it settled anyhow. It is disgraceful to let the thing 
hang fire. The island at Arpiuum would be an 
excellent place for a shrine, but I’m afraid it’s too 
far out of the way to convey much honour. So 
my mind is set on the garden: however I’ll have 
a look at it, when 1 arrive. 

About Epicurus you shall have your way: 2 but in 
the future I shall change my plan as regards the 
persons in my dialogues. You’d never believe how 
eager some }ample are for a place. So I shall confine 
myself to the uucients: that avoids invidious dis¬ 
tinctions. I have nothing to say; but I’ve made 
up my mind to write every day to draw letters from 
you, not that there is anything I expect from them, 
still somehow or other I do expect something. So 
whether you have any news or not, anyhow write 
something; and take care of yourself. 

payment quicker. The alirine mentioned below was intended 
to bo in honour of Tullio. 

,J Apparently Atticus had asked to have the Epicurean 
vidw in the Dc Finibut put in tho mouth of some friend of his. 
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<Vcr. Astiirac 
Non. Mart, 
a. 709 


Scr. Asturae 
VIII Id. 
Mart. a. 709 


XIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Cooimovet me Attica; etsi adsentior Cratero. 
Bruti litterae scriptae et prudenter et amice multas 
mihi tamen lacrimas attulerunt Me hacc solitude 
minus stimulat quam ista cclebritns. Tc unum desi- 
dero; sed litteris non difficilius utor, quam si domi 
essem. Ardor tamen illc idem urget et manet, non 
raebercule indulgente me, sed tamen repugn ante. 

Quod scribis de Appuleio, nihil puto opus ewe 
tua contentione, nec Balbo et Oppio; quibus quidcm 
ille receperat mihique etiam iusserat nuntiari se 
molestum omninonon futurum. Sed cura, ut exeuser 
morbi causa in dies singulos. Laenas hoc receperat. 
Prende C. Septimium, L. Statilium. Denique nemo 
negabit se iuraturum, qucm rogaris. Quod si erit 
durius, veniam et ipse perpetuum morbum iurabo. 
Cum enim mihi carendum sit conviviis, malo id lege 
videri facere quam dolore. Cocceium velim appelles. 
Quod enim dixerat, non facit Ego autem volo 
aliquod emere latibulum et perfugium doloris inei. 

XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

De me excusando apud Appuleium dcderam ad ti* 
pridie litteras. Nihil esse negotii arbitror. Quem- 
cumque appellaris, nemo negabit. Sed Septimium 
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XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am upset about Attica, though I agree with Atlura, 
Craterus. Brutus' letter, though full of wise saws March 7, 
and friendliness, drew from me many tears. This b.c. 46 
solitude stirs my grief less than your crowded city. 

You arc the only person I miss; but I find no more 
difficulty about my literary work than if I were 
at home. Still the old anguish oppresses me and 
will not leave me, though I give you my word I 
do not give way to it, but fight against it. ' 

As to what you say about Appuleius, I don't 
think you need exert yourself, or trouble Bnlbus 
and Oppius. He has promised them and told them 
to let me know that he will not bother me at all. 

But take care that my plea of ill-health is put in 
every day. Laenas 'promised to certify. Add 
C. Septimius, and I* Statilius. Indeed anyone you 
ask will pass his word for it But if there is any 
difficulty, 1 will come and swear myself to chronic 
ill-health. Since I am going to miss the banquets, 1 
I would rather seem to do so According to the rules 
than on account of grief. 1’lease dun Cocceius. He 
hasn’t fulfilled his promise : and I am wanting to 
buy a hiding-place and a refuge for my sorrow. 

XIV 

CICERO TO ATOCUR, GREETING. 

I wrote to you yesterday about offering my ex- Aslura, 
cuses to Appuleius. I don’t think there will be March 8, 
any bother. Any one you apply to is sure not to b.c. 46 

1 Apparently an augur had to bring evidence of ill-health 
attested by three other augun to escape attendance on 
regular mectingH and inaugural banquet*. 
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vide et Laenatem et Statilium ; tribus enim opus est. 
Sed mihi Laenas totum receperat. 

Quod scribis a Iunio te appellatum, omnino Corni- 
ficius locuples est; sed taraen scire velim, quando 
dicar spopondissc ct pro patrc anne pro filio. Neque 
co minus, ut scribis, procuratorcs Cornifici et Appu- 
leium praediatorem videbis. 

Quod me ab hoc maerore recrcari vis, facis ut 
omnia ; sed inc mihi non defuissc tu testis es. Nihil 
enim de maerore minucndo scriptum ab ullo est, quod 
ego non doini tuae legerim. Sed omnem consolatio- 
nem vincit dolor. Quin ctiam feci quod profectoante 
me nemo, ut ipse me per litteras consolarcr. Quern 
librum ad te mittam, si descripserint librariL Adfirmo 
tibi nullam consolationem esse talem. Totos dies 
scribo, non quo proficiam quid, sed tautisper iinpo- 
dior; non equidenj satis (vis enim urget), sed rclaxor 
tamen omnique vi nitor non ad animuin, sed ad vul- 
tum ipsum, si queam, reficiendum, idque faciens inter- 
dum mihi peccarc videor, interduui j>eccaturus esse, 
nisi faciam. Solitudo aliquid adiuvat, sed multo plus 
proficeret, si tu tamen intcresscs. Quae mihi una 
causa est hinc discedendi; nam pro malis recte 
habebat. Quamquam id ipsum doleo. Non enim 
iam in me idem esse poteris. Perierunt ilia, quae 
umabas. 

De Bruti ad me littcris »cripsi ad te uutca. Pru- 
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refuse. But see Scptimius, Laenas and St&tiJius. 
There must be three. However Laenas undertook 
the whole matter for me. 

You say you have l>een dunned by Junius. Well 
anyhow Comificius is rich enough* to pay: but I 
should like to know when they say 1 went bail for 
him, and whether it was for the father or the son. 
Still for all that, do as you say, and see Comificius’ 
agents and Appuleius the estate agent 

You arc as kind as usual in wishing that I could 
get some relief from my grief; but you can bear 
witness that it is no fault of mine. For even - word 
that has been written by anyone on the subject of 
assuaging grief I read at'your bouse. But my 
sorrow is beyond any consolation. Why, I have 
done what no one has ever done before, tried to 
console myself by writing a book. I will send it 
to you as soon as it is copied out I assure you 
no other consolation equals it I write the whole 
day long, not that it docs any good, but it acts as 
a temporary check: not very much of that, for 
the violence of my grief is too strong; but still I 
get some relief and try with all my might to attain 
some composure of countenance, if not of mind. 
In so doing sometimes I think I am doing wrong,’ 
and sometimes that I should l>e doing wrong, if 
I were not to do it. Solitude helps a little, but it 
would have much more effect, if you at any rate 
could be with me: and that is my only reason 
for leaving, for the place is as right as any could 
be under the circumstances. However even the 
idea of seeing you upsets me: for now you can 
never feel the same towards me. I have * lost all 
you used to love. 

I have mentioned Brutus* letter to me before: 
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denter scriptae, sed nihil, quod me adiuvarcnt. Quod 
ad te scripsit, id vellem, ut ipse adesset. Certe ali- 
quid, quoniam me tarn valde amat, adiuvaret Quodsi 
quid scies, scribas ad me velim, maxintc autem, Pansa 
quando. De Attica doleo, credo tamcn Cratero. 
Piliam angi veta. Satis cst maerere pro omnibus. 


CICERO ATTICO UAL. 

Scr. Aslurac Apud Appulcium, quoniam in perpetuum non 
III Id. placet, in dies ut excuscr, videbis. In hac solitudine 
careo omnium colloquio, cumquc mane me in silvam 
abstrusi densam et asperam, non exeo inde ante 
vesperum. Secundum tc nihil est mihi amicius soli- 
tudinc. In ca mihi onmis sermo est cum littevLs. 
Eum tamcn interpcllat fletus; cui repugno, quoad 
possum, sed ad hue pares non sumus. Bruto, ut 
suades, rescribam. Eas litteras eras habebis. Cum 
erit, cui des, dabis. 

XVI 

CICERO ATTICO SAT- 

Scr. Aslurac Te tuis negotiis relictis nolo ad me venire, ego 
11 709 Marl potius accedam » si dintius impediere. Etsf nc dis- 
cessissem quidem e conspectu tuo, nisi me plane nihil 
ulla res adiuvaret Quodsi cssct altquod levamen, id 
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it was full of wise saws, but notliing that could help 
me. To you he wrote asking if I should like his 
company. Yes, it would do me some good, as he 
has so great an affection for me. If you have any 
news, please write and let me know, especially when 
Pansa is going. 1 1 am sorry about Attica, but I 
believe Craterus. Tell Pilia not to worry: my 
sorrow is enough for all. 

XV 

CICERO TO ATTICUS, IIREETIXO. 

See that my excuses are j»aid to Appuleius every Astura, 
day, since you do not approve of one general excuse. March 9, 
In this solitude I don’t speak to a soul. In the b.c. 45 
morning I hide myself in a dense and wild wood, 
and I don't come out till the evening. After you 
I have not a greater friend than solitude. In it my 
only converse is with books, though tears interrupt 
it. I fight against them as much as I can: but 
as yet 1 ain not equal to the struggle. I will 
answer Brutus as you suggest. You shall have the 
letter to-morrow. (Jive it to a messenger, when you 
have one. 

XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

1 do not wisli you to neglect your business to A slum, 
come to me. I would rather go to you, if you are March 10, 
delayed any longer. However I should never even b.c. 46 
have come out of sight of you, if it were not that I 
absolutely could not get relief from anything. If 
there were any alleviation for my sorrow, it would 
1 To hia province in Cisalpine Gaul. 
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esset in te uno. et, cum primum ab aliquo potent 
esse, a te erit. Nunc tnraen ipsum sine te esse non 
possum. Scd nec tuae domi probabatur, nec meac 
poteram, nec, si propius csseni uspiatn, tecum tamcn 
essem. Idem enim te inipedirct, cjuo minus mecurn 
esses, quod nunc ctiam impedit. Mihi nihil adliuc 
aptius fuit hac solitudine ; quant verror ne Philfppus 
tollat. Heri enim vesperi venerat. Me seriptio el 
Htterae non leniunt, sed obturbant. 

XVII 

CirRItO ATTJCO HAI. 

Marcianus ad me scripsit me cxcusatum esse apud 
Appuleium a Laterensc, Nasone, I senate, Torquato, 
Strabone. Iis vellm meo nomine reddendas littems 
cures gratum mihi cos fecisse. Quod pro Cornificio 
me abhinc amplius annis xxv spopondisse dicit Fla¬ 
vius, etsi reus loon pies est et Appuleius praediator 
liberal is, tamen velim dcs operant, ut investiges ex 
consponsorum tabulis, sitne ita (mihi enim ante aedi- 
litatem meant nihil erat cum Comificio. Potest tamen 
fieri; sed scire cerium velim), et appellcs procuratores. 
si tibi videtur. Quantquam quid ad me? Vcrum 
tamen. Pnnsae profectionem scribes, cum scies. 
Atticam salvere iube et cam cum, obseero. dili- 
gentcr. Piliae salutem. 
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be in you alone, and, as soon as any will be possible 
from anyone, it will come from you. Yet at this 
very moment I cannot bear your absence. But it 
did not seem right to stay in your house and I 
could not stay at my own house; and, if I stayed 
somewhere nearer, still I should not be with you, 
for you would be prevented from being with me 
by the same reason that you are now. For myself, 
this solitude has suited me better than anything 
so far, though I am afraid Philippus will destroy it 
He came yesterday evening. Writing and read¬ 
ing do not soften my feelings, they only distract 
them. 


XVII 

CICRRO TO ATTICUS, GREETING. 

Marcianus has written to tell me tliat my excuses Aslitra, 
were made with Appuleins by Laterensis, Naso, March 12, 
Laenas, Torquatus and Strabo. Please send them u.c. 45 
a letter ou my behalf, thanking them for what they 
have done. As for what Flavius says, that more 
than 25 years ago I went bail for Comificius, though 
the defendant is well off, and Appuleins is a respect¬ 
able estate agent, I should be glad, if you would 
verify the truth of tliat statement from the account 
books of the other sureties; for before my aedfleship 
I had no dealings with Comificius. It may be so: 
but I should like to know for certain. And please 
demand payment from his agents, if you think it 
right. However it's of no importance: but still—. 

Let me know when Pansa departs, when you know 
yourself. Pay my respects to Attica, and pray look 
after her well. Greet Pilia for me. 
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XVIII 

CICERO ATTICO 8AL. 

Scr. Aslurac Dam recordationes fugio, quae quasi morsu quo- 
V Id. Mart. dam dolorem efliciunt, refugio ad te admoncndum. 

Quod velim mihi ignoscas, cuicuimodi est. Etenim 
habeo non nullos cx iis, quos nunc lectito auctores, 
qui dicant fieri id oportcrc, quod saepc tecum egi et 
quod a te approbari volo, dc fano illo dico, dc quo 
tantum, quantum me amas, velim cogites. Equidem 
neque dc gcncrc dubito (placet enim mihi Cluuti) 
neque de re (statutum est enim), de loco non num- 
quam. Velim igitur cogitcs. Ego, quantum his tem- 
poribus tarn eruditis fieri potucrit, |>rofecto illarn 
consecrabo omni geneve monimentorum ab omnium 
ingeniis sumptorum et Graecorum ct Latinorom. 
Quae res forsitan sit vefricatura vulnus meum. Sed 
iam quasi voto quodam et promisso me teneri puto, 
longumque illud tempus, cum non cro, magis me 
movet quam hoc exiguum, quod mihi tamen nimium’ 
longum videtur. Habeo enim nihil temptntis rebus 
omnibus, in quo acquiescam. Nam, dum illud tractn- 
bam, de quo ad te ante scripsi, quasi fovebam dolorcs 
meos; nunc omnia respuo nec quicquam lmbeo tolcra- 
bilius quam solitudiuem; quam, quod cram veritus, 
non obturbavit Philippus. Nam, ut Iicri me salu- 
tavit, statim Romam profectus est. 

Epistulam, quam ad Brutum, ut tibi placuerat, 
scripsi, misi ad te. Curabis cum tua pcrferendam. 
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XVIII 

CICERO TO ATTICCS, GREETING. 

In trying to escaj>e from the painful sting of Astura, 
recollection 1 take refuge in recalling something to March 11, 
your memory. Whatever you think of it, please n.c. 45 
pardon me. The fact is I find that some of the 
authors over whom 1 am poring now, consider 
appropriate the very thing dint I have often dis¬ 
cussed with you, and I hojie you approve of it. 1 
mean the shrine. Please give it all the attention 
your affection for me dictates. For my part 1 have 
no doubt about the design (I like Cluatius' design), 
nor about the erection (on that I am quite deter¬ 
mined) ; but I have some doubts about the place. 

So please consider it. I shall use all the oppor¬ 
tunities of this enlightened age to consecrate her 
memory by every kind of memorial borrowed from 
the genius of all the masters, Greek and Latin. 

Perhaps it will only gall my wound: but I consider 
myself pledged by a kind of vow or promise; and 
I am more concerned about the long ages, when 
I shall not be here, than about my short day, which, 
short though it is, seems all too long to me. I have 
tried everything and find nothing that gives me 
rest. For, while I was engaged on the essay I 
mentioned before, I was to some extent fostering 
my grief. Now I reject everything and find nothing 
more tolerable than solitude. Philippus has not 
disturbed it as I feared: for after paying me a 
visit yesterday he returned at once to Rome. 

I have sent you the letter I have written at your 
suggestion to Brutus. Please have it delivered with 
your own. However I have sent you a copy of it, 
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Eius tamen misi ad te exemplum, ut, si minus placc- 
ret, nc mitteres. 

Domcstica quod ais ordinc administrari, scribes, 
quae sint ea. Quaedam enim exspecto. Cocceius 
vide ne frustretur. Nam, Libo quod pollicetur, ut 
Eros scribit, non incertum puto. De sorte mea Sul- 
picio confido ct Egnntio scilicet. Dc Appuleio quid 
cst quod labores, cum sit exeuwitio fncilis ? 

Tibi ad me venire, ut ostendis, vide ne non sit 
facile. Est enim lougum iter, disccdentemque te, 
quod ccleriter tibi crit fortnsse faciendum, non sine 
magno dolore dimittnm. Sed omnia, ut voles. Ego 
enim, quicquid feceris, id cum reetc turn ctiain men 
causa factum putabo. 


XVIIIa 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Heri, cum ex aliorum litteris cognovissem de An- 
III Id. toni adventu, admiratus sum nihil esse in tuis. Sed 
Mart. a. 709 eran t pridic fortasse scriptae quam datae. Neque 
ista quidem euro; sed tamen opinor propter praedes 
suos accucurrisse. 

Quod scribis Terentiam de obsignatoribus xnei 
testamenti loqui, primum tibi persuade me istaec non 
curare neque esse quicquam aut parvae curae aut 
novae loci. Sed tamen quid simile? Ilia eos non 


1 Antony had bought Pompey'a confiscated property, but 
had not paid for it, and his sureties were in danger of an 
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so that, if you don't approve of it, you may not 
send it. 

You say my private affairs are being properly 
managed. Write and tell me what they are; for 
there are some things I am expecting to hear about 
See that Cocceius does not disappoint me : for I 
count Libo’s promise, of which Eros writes, as trust¬ 
worthy. My capital of course I leave in Sulpicius* 
and Egnatius' hands. Why trouble yourself about 
Appuleius, when my excuse is so easily made ? 

About coming to me as you suggest, take care not 
to inconvenience yourself. It is a long way, and it 
will cost me many a pang to let you go again, when 
you want to go, winch may happen very quickly. But 
just as you please. Whatever you do, I shall count 
it right and know you have done it for my sake. 


XVIIIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When I learned yesterday from other people's As turn, 
letters of Antony's arrival I wondered there was March 13, 
nothing in yours. But perhaps it was written a day n.c. 45 
earlier than it was dated. It does not matter a bit 
to me; but I suppose he has rushed back to save his 
sureties. 1 

You say Terentia is talking about the witnesses to 
my will. In the first place bear in mind that I 
am not troubling my head about those things, and 
this is no time for any new or unimportant business. 

But anyhow are the two cases parallel? She did 

execution on their property. Hence he returned in haate . 
from Narbo, whither he had gone on hia wav to joining 
Caesar in Spain. Cf. the second Philippic, 76, 77. 
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adhibuit, quos existimavit quaesituros, nisi scissent, 
quid esset Num id etiam mihi pcriculi fuit ? Sed 
tamen faciat ilia quod ego. Dabo meum testamcn- 
tum legendum, cui voluerit; intellcgct non potuissc 
honorificentius a me fieri de nepotc, quam fecerini. 
Nam, quod non advocavi ad obsignandum, primum 
mihi non venit in mentem, deinde ca re non venit, 
quia nihil attinult Tute seis, si modo memlnisti, 
me tibi turn dixisse, ut de tuis nliquos ndduccrcs. 
Quid enim opus erat multis ? Kquidem domcsticos 
iusseram. Turn tibi plncuit, ut mittcrem ad Silluni. 
Inde est natum, ut ad Rubidium; sed neccssc neu- 
trum fuit Hoc tu tractnbis, ut tibi videbitur. 

XIX 

CICERO ATT1CO SAL. 

Scr. Asturae Est hie quidem locus amoenus et in mari ipso, qui 
prid. Id. et Antio et Circeiis aspici possit; sed ineunda nobis 
Marl. a. 709 ra ti 0 e st, quern ad modum in omni mutationc domi- 
norum, quae innumerabiles fieri possunt in infinita 
posteritate, si modo hnec stabunt, illud quasi consc- 
cratum reraanere possit. Equidem iam nihil egeo 
vectigalibus et parvo contentus esse possum. Cogito 
interdum trans Tiberim hortos aliquos pararc et qui¬ 
dem ob hanc causam maxime: nihil enim video, quod 
tarn eelebre esse possit. Sed quos, coram videbimus, 
' ita tamen, ut hac aestatc fanum absolutum sit. Tu 
tamen cum Apella Chio confice de columnis. 
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not invite anyone she thought would ask questions, 
if they did not know the contents of the will. Was I 
likely to be afraid of anything of the kind? However 
let her do what I do. I will hand over my will to 
anyone she likes, to read. She will find I could not 
have treated my grandson more handsomely than 
I have. As to my not calling certain people as 
witnesses, In the first place it never entered my 
mind, and in the second the reason why it never 
entered it, was because it was of no importance. 
You know, if you remember, that I told you to 
bring some of your friends. What need was there 
of many ? I had asked members of my household. 
Then you thought I ought to send forSilius. Hence 
it came about that I sent for Publilius. But neither 
of them was necessary. Manage the point as you 
think fit 


XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

This is certainly a delightful place, right on the Astura, 
sea and within sight of Antium and Circeii. But March 14, 
we must remember how it may change hands an b.c. 45 
infinite number of times in the countless years to 
come, if our empire last, and must arrange that that 
shrine may remain as consecrated ground. For my 
part I don’t want a large income now and can be 
contented with little. I think at times of buying 
some gardens across the Tiber, especially for this 
reason: I don’t see any other place that can be 
so much frequented. But what gardens, we will 
consider together; provided only that the shrine 
must be completed this summer. However settle 
with Apella of Chios about the columns. 
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De Cocceio et Libone quae scribis, approbo, 
maxime quod de iudicatu mco. De sponsu si quid 
perspexcris, et tamen quid procuratores Comifici 
dicant, velim scire, ita ut in ca rc te, cum tam occu- 
patus sis, non multurn operac velim ponerc. De 
Antonio Balbus quoque ad me cum Oppio conscripsit, 
idque tibi placuissc, ne perturbarer. Illis egi gratias. 
Te tamen, ut iam ante ad te .scripsi, scire volo me 
neque isto nuntio esse perturbntum nec iam ullo per- 
turbatum iri. Pansa si hodie, ut putabas, profectus 
est, posthac iam incipito scribcrc ad me, de Bruti 
adventu quid exspectcs, id est quos ad dies. Id, si 
scies, ubi iam sit, facile coniectura adsequere. 

Quod ad Tironem dc Tcrcntia scribis, obsecro te, 
mi Attice, suscipe totum negotium. Vides et oflicium 
agi meum quoddam, cui tu es conscius, et, ut non 
nulli putant, Ciccronis rem. Me quidem id multo 
magis movet, quod mihi est et sanctius ct antiquius, 
praesertim cum hoc altcrum neque sincerum neque 
firmum putem fore. 

XX 

cicero attico sai- 

Scr. Aslurae Nondum videos pcrspicere, quam me nec Antonius 
Id. Marl. a. commoverit, nec quicquam iam cius modi possit com- 
movere. De Terentia autem scripsi ad te eis litteris, 
quas dederam pridie. Quod me hortaris idque a 
ceteris desidernri scribis, ut dissimulcm me tam 
40 


LETTERS TO ATTICUS XII. 19-20 

What you say about Cocceius and Libo I ap¬ 
prove, especially as regards my serving on juries. 

If you have ascertained anything about my guar¬ 
antee, I should like to know, and anyhow, what 
Comificius' agents say, though I don’t want you 
to take much trouble about the matter, when you 
are so busy. About Antony, Balbus and Oppius 
too have written to me saying you wished them 
to write, to save me from anxiety. I have thanked 
them. I should wish you to know however, as I 
have said before, that I was not disturbed at that 
news and shall never be disturbed at any again. 

If Pansa has set out to-day, as you thought, hence¬ 
forth begin to tell me in your letters what you 
expect about Brutus' return, I mean about what day. 

That you can easily guess, if you know where he is 
at the time of writing. 

As regards your letter to Tiro about Terentia, 

I beg you, Atticus, to undertake the whole matter. 

You see there is a question of my duty concerned, 
and you know all about that: besides, some think 
there is my son’s interest With me it is the first 
)>oint that weighs most, as being the more sacred 
and the more important: especially as I don't think 
she is either sincere or reliable al>out the second. 

XX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You don't seem yet to see how little Antony dis- Aslura, 
turbed me nor how little anything of that kind Maich 15 
ever can disturb me now. About Terentia I wrote n.c. 45 
to you in the letter I sent yesterday. You exhort 
me and you say others want me to hide the depth of 
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graviter dolere, possumnc magis, quam quod totos 
dies consumo in litteris? Quod etsi non dissimu- 
lationis, sed potius leniendi et sannndi animi causa 
facio, tamcn, si mihi minus proficio, simulationi certc 
facio satis. 

Minus multa ad tc scripsi, quod exspectabam tuas 
litteras ad eas, quas pridic dederam. Exspectabam 
autem maxime de fano, non nihil ctinm de Terentin. 
Velim me facias ccrtiorem proximis litteris, Cu. Cne- 
pio, Serviliae Claudi pater, vivone patre suo naufragio 
pericrit an mortuo, item Rutilia vivone C. Cotta, filio 
suo, mortua sit an mortuo. Pertinent ad cum librum, 
quern de luctu minuendo scripsimus. 


XXI 

CICERO ATTICO SA1.. 

Scr. Aslurac Lcgi Bruti epistulam enmque tibi remisi sane non 
X VIK. prudenter rescriptam ad ea, quae requisierns. Sed ipse 
Apr. a. 709 viderit. Quamquam illud turpiter ignorat. Catoncm 
primum sententiam putat de animadversione dixisse, 
quam omnes ante dixerant praeter Cacsarem, et, cum 
ipsius Caesaris tain severa fucrit, qui turn praetorio 
loco dixerit, consularium putat leniorcs fuisse, Catuli, 
Servili, Lucullorum, Curionis, Torquati, Lcpidi, Gelli, 
Volcaci, Figuli, Cottae, L. Caesaris, C. Pisonis, 
M\ Glabrionis, etiam Silani, Murcuae, designatorum 
consulum. Cur ergo in sententiam Catonis? Quia 
verbis luculentioribus ct pluribus rem eandcin com- 
prehenderat. Me autem hie laudat, quod rcttulerim, 


* Cotta was a eelobmted orator, and held the consulship 
in 76 d.o. His mother Rutilia survived him, according to 
Seneca {Con&ol. ad Helviam, 16, 7). 
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my grief. Can I do so better than by spending all 
my days in writing ? Though I do it, not to hide, 
but rather to soften and to heal my feelings, still, 
if I do myself bnt little good, I certainly keep up 
appearances. 

My letter is shorter than it might be, because 
I am expecting your answer to mine of yesterday. 
I am most anxious about the shrine and a little 
about Tcrentia too. Please let me know in your 
next letter whether Cn. Caepio, father of Claudius' 
wife Servilin, perished by shipwreck during his 
father's life or after his death, and whether Rutilia 
died before or after her son C. Cotta. 1 They concern 
the book I have written on the lightening of grief. 


CICERO TO ATTICrS, C.RKKT1NI!. 

I have read Brutus’ letter and am sending it back Aslura, 
to you. It is not at all a sensible answer to the March 17, 
points in which you found him wanting. But that b.c. 45 
is his look out: though in one thing it shows dis¬ 
graceful ignorance on his part. He thinks Cato 
was the first to deliver a speech for the punishment 
of the conspirators, though evcrylwdy except Caesar 
had sjwken before him: and that, though Caesar’s 
speech, delivered from the praetorian bench, was so 
severe, those of the ex-consuls, Catulus, Servilius, 
the Luculli, Curio, Torquatus, Lepidus, Gellius, 

Volcacius, Figulus, Cotta, L. Caesar, C. Piso, M\ 

Glabrio, and even the consuls elect Silanus and 
Murena, were milder. Why then was the division 
taken on Cato’s proposal ? Because he had summed 
up the same matter in clearer and fuller words. My 
merit according to Bmtus lay in bringing the affair 
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non quod patefecerim, quod cohortatus sim, quod 
denique ante, quam consulerem, ipse iudicaverim. 
Quae omnia quia Cato laudibus extulerat in caelum 
perscribendaque censuerat, idcirco in eius sententiam 
est facta disccssio. Hie nutem se etiani tribuere 
multum mi putnt, quod scripscrit "optimum consu- 
lem.” Quis enim ieiunius dixit inimicus? Ad cetera 
vero tibi quern ad modum rescripsit! Tantum rogat, 
dc senatus consult© ut corrigas. Hoe quidem fecis- 
set, ctiamsi a librario ndmonitus esset. Scd haec 
iterum ipse viderit. 

De hortis quoniam probas, clficc aliquid. Rationes 
mcas nosti. Si vero ctiam a Faberio rccedit, nihil 
negotii est. Sed etiam sine co posse videor conten¬ 
dere. Venales certe sunt Dnisi, fortnssc etiam 
Lamiani et Cassiani. Sed coram. 

De Terentia non possum commodius scribcre, quam 
tu scribis. Officium sit nobis antiquissimum. Si quid 
nos fefellerit, illius malo me quam mei paenitere. 
Oviae C. Lolli curanda sunt HS C. Negat Eros posse 
sine me, credo, quod accipienda aliqua sit ct danda 
aestimatio. Vellem, tibi dixisset. Si enim res est, 
ut mihi scripsit, parata, nec in eo ipso mentitur, per 
te confici potuit. Id cognoscas et conficias velim. 

1 Rtctdit is generally altered by editors. But for this roro 
sense of the word Rcia compares Pro Quintlio, 38. 

8 100,000 sesterces. 
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before the House, not in finding it out, nor in urging 
them to take steps, nor jet in making up mj own 
mind before I took the House’s opinion. And it 
was because Cato extolled those actions of mine to 
the skies and moved that thej should be put on 
record, that the vote was taken on his motion. 
Brutus again seems to think he is giving xue high 
praise by calling me an “excellent consul.” Why, 
has anyone, even a personal enemy, ever used a 
xuore grudging term? To the rest of your criti¬ 
cisms too what a poor answer he has given! He 
only asks you to alter the point about the decree 
of the Senate. He would have done as much as 
that at the suggestion of a clerk. But that again 
is his own look out 

Since you approve of the garden idea, manage 
it somehow. You know my resources. If I get 
something back 1 from Faberius, there will be no 
difficulty. But I think I can manage even without 
that Drusus' gardens are certainly for sale, and 
I think those of Lainianus and Cassianus too. But, 
when we meet 

About Terentia I cannot say anything more suit¬ 
able than you do in your letter. Duty must be 
my first consideration. If I have made a mistake, 

I would rather have to rejjcnt for her sake than 
for my own. C. Lollius’ wife Ovia has to be paid 
900 guineas. 2 Eros says it can’t be done without 
me, I suppose because some property has to pass 
between us at a valuation. 3 I wish he’ had told you. 
For, if, as he said, the matter is arranged, and that 
is not precisely where he is deceiving me, it could be 
managed through you. Please find out and finish it. 

* Aeatimaiio = land made over by a debtor to a creditor at 
a valuation. 
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Quod me in forum vocas, eo vocas, unde etiam 
bonis meis rebus fugiebam. Quid enim mihi foro 
sine iudiciis, sine curia, in oculos incurrentibus iis, 
quos aequo animo videre non possum ? Quod autem 
a me homines postulare scribis ut Romae sim neque 
mihi ut absim concedcre, 1 nut aliquatenus 2 cos mihi 
concederc, iam pridem scito esse, cum unum te pluris 
quam omnes illos putem. Nc me quidcin contemno 
meoque iudicio multo stare mnlo quam omnium rcli- 
quorum. Neque taraen progredior longius, quam 
mihi doctissimi homines conccdunt; quorum scriptn 
omnia, quaecumque sunt in earn sententiam, non legi 
solum, quod ipsum erat fortis negroti, accipcre medi- 
cinam, sed in mea etiam scripta transtuli, quod certc 
adflicti et fracti animi non fuit. Ab his me remediis 
noli in istam turbam voenre, ne recidam. 

XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Atlurae De Terentia quod mihi onine onus imponis, non 
XV K. Apr. cognosco tuain in me indulgentiam. Istn enim sunt 
a. 700 ipsa vulnera, quae non possum tractarc sine maximo 
gemitu. Moderare igitur, quaeso, ut potes. Neque 
enim a te plus, quam potes, postulo. Potes autem, 
quid veri sit, perspicere tu unus. De llutilia quon- 
iam videris dubitarc, scribes ad me, cum scies, sed 
quam primum, et num Clodia D. Bruto consulari, 
filio suo, mortuo vixerit. Id dc Marcello aut ccrte 

1 uC Romae . . . concedore added by old editors. 

3 aliquatenus Andresen: quatenu sMSS. 
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In calling me back to the forum, you call me to a 
place I shunned even in my happy days. What 
have I to do with a forum, where there are no law- 
courts, no Senate, and where people are continually 
obtruding themselves on my sight, whom I cannot 
endure to see? You say people are demanding my 
presence at Rome, and' will not allow me to be 
absent, or at any rate only for a certain time. Rest 
assured that I have long held you at a higher value 
than them all. Myself too I do not underrate, and 
I far prefer to trust my own judgment than that of 
all the rest. However I am not going further than 
the wisest heads allow. I have not only read all 
their writings on the point, which in itself shows 
I am a brave invalid and take my medicine, but I 
have transferred them to my own work; and that 
certainly does not argue a mind crushed and en¬ 
feebled. Do not call me back from these remedies 
into that busy life, for fear I relapse. 

XXII 

C1CKRO TO ATTICUS, GREETING. 

About lerentin, I do not recognise your usual Aslura 
consideration for me in throwing the whole weight March18 
of the matter on inc. For those arc the very wounds b.c. 45 
I cannot touch without deep groans. So please spare 
me, if you can. For I am not asking you more than 
you can do. You and you only can sec what is 
fair. About Rutilia, as you seem to have doubts, 
write and let me know as soon as you know, but let 
that be as soon as possible: and also whether Clodia 
survived her son D. Brutus the ex-consul. The 
latter you can find out from Marccllus, or at any 
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de Postumia sciri potest, illud autem de M. Cotta 
aut de Syro aut de Satyro. 

De hortis etiam atquc etiam rogo. Omnibus mcis 
eorumque, quos scio mihi non defuturos, facultatibus 
(sed potero meis) enitendum mihi cst. Sunt etiam, 
quae vendere facile possim. Sed ut non vendam 
eique usuram pendnm, a quo emero, non plus annum, 
possum adsequi, quod volo, si tu me udiuvas. Para- 
tissimi sunt Drusi; cupit enim vendere. Proximos 
puto Lamiae; sed abest Tu tamen, si quid poles, 
odorarc. Ne Silius quidem quicquam utitur suis et 
is 1 usuris facillime sustentabitur. Habe tuum nego- 
tium, nec, quid res mea familiaris postulet, quam ego 
non euro, sed quid velim, existima. 


XXIII 

CICERO ATTICO 8AI- 

Scr. Asturac Putaram te aliquid novi, quod eius modi iuerat 
XIV K. initium litterarum, “quamvis non curarem, quid m 
Apr. a. 709 Hispuniu fieret, tamen te scripturum ”; sed videlicet 
meis litteris respondisti ut de foro et de curia. Sed 
domus est, ut ais, forum. Quid ipsa domo mihi opus 
est carcnti foro ? Occidimus, oecidimus, Attice, iam 
pridem nos quidem, sed nunc fatemur, j>osteaquani 
unum, quo tenebamur, amisimus. Itaque solitudincm 
sequor, et tamen, si qua me res isto adduxerit, enitar, 
si quo modo potero (potero autem), ut praeter te nemo 
dolorcm raeum sentiat, si ullo modo poterit, ne tu 
1 suis et is Wucnberg : et iia MSS. 
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rate from Postumia, the former from M. Cotta or 
Syrus or Satvrus. 

About the gardens I earnestly entreat your aid. 
I must employ all my own resources and those of 
friends, who I know will not desert me: but I 
can manage with my own. There are things I 
could sell easily too. Hut without selling anything, 
if I pay interest to the person from whom I buy for 
no more than a year, I can get what I want, if you 
assist me. The most Available are those of Drusus, 
ns he wants to sell. The next I think arc Lamia's ; 
but he is away. However scent out anything you 
can. Silius again never uses his at all, and he will 
very easily be satisfied with the interest. Regard 
it as your own business, and don't consider what 
suits my purse, for that I don’t care, but what 
suits me. 


XXIIJ 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

From the beginning of your letter “though I did Atlura, 
not care what happened in Spain, still you would March 19, 
write,” I thought you had some news from me: but h.c. 4'j 
I see you have answered my letter only as regards 
the forum and the Senate. But, you say, my house 
at Rome is a forum. What is the good of the house 
alone to me, if I have not the forum ? I am dead 
and done for, Atticus, and have been this long 
while: but now I confess it, when I have lost the 
one link that bound me to life. So what I want is 
solitude. Still if in my despite anything drags me to 
Rome, I shall strive, if possible (and I will make it 
possible), to keep my grief from all eyes but yours, 
and, if it is anyhow possible, even from vours. 

+9 
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quidem. Atque etiam ilia causa est non veniendi. 
Meministi, quid ex te Aledius quaesierit Qui etiain 
nunc molesti sunt, quid existimas, si venero ? 

De Terentia ita cura, ut scribis, meque hac ad 
maximas aegritudincs accessione non maxima libera. 
Et, ut scias me ita dolcre, ut non iaccam, quibus 
consulibus Carneades ct ea Icgatio Romani venerit, 
scriptum est in tuo annali: haee nunc quaere quae 
causa fucrit Dc Oropo, opinor, sed certum neseio. 
Et, si ita est, quae controversiac. Praetercn, qui co 
tempore nobilis Epicureus fucrit Athcnisquc prac 
fuerit hortis, qui etiam Athcnis *oXcti*oi fuer.nt 
illustres. Quae etiam ex Apollodori puto posse 
inveniri. 

De Attica molcstum, sed, quoniam leviter, recte 
esse confido. De Gamala dubium non mihi erat. 
Unde enim tarn felix Ligus pater? Nam quid de 
me dicam, cui ut omnia contingant, quae volo, levar 


non possum ? . . 

. Dc Drusi hortis, quanti licuisse tu scribis, id ego 

quoque audieram, et, ut opinov, hen ad te serip- 
seram; sed quautiquanti, bene emitur, quod necesse 
est, Mihi, quoquo mode tu existimas (scio emm, ego 
ipse quid de me existimem), ievatio quaedam est, si 
minus doloris, at officii dcbiti. 

Ad Siccam scripsi, quod utitur L. Cotta. Si nihil 
conficietur de Transtiberinis, habet in Ostiensi Cotta 
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Besides there is this reason for not coming. Yon 
remember the questions Aledius asked you. They 
are annoying to me even now. What do you 
suppose they will be, if I come ? 

Arrange about Terentia as you say, and rid me of 
this addition—though not the weightiest—to my 
weighty griefs and sorrows. To show you that my 
sorrow is not prostration, you have entered in your 
Chronicle the date of the visit of Carneades and 
that famous embassy to Rome: 1 I want to know- 
now the cause of its coming. I think it was about 
Oropus: but I am not certain. And, if that is so, 
what was the point in question ? Further, who was 
the most distinguished Epicurean of the time and 
the head of the Garden at Athens; also who were 
the famous politicians there ? I think you can find 
all those things in Apollodorus' book. 

It is annoying about Attica; but, as it is a mild 
attack, I expect it will be all right. About Gamala 
I had no doubt. For why was his father Ligus so 
fortunate ? Need I mention my own case, when 1 

i am incapable of getting relief, though everything 
I wish were to happen. 

The price you mention for Drusus' gardens I too 
had heard, and had written about it to you, yesterday 
I think. Whatever the price is, what is necessary is 
cheap. In my eyes, whatever you may think—for 
I know what I think of myself—it relieves my mind 
of a bounden duty, if not of sorrow. 

I have written to Sicca, because he is intimate 
with L. Cotta. If nothing can l>e managed about 
gardens across the Tiber, Cotta has some at Ostia in 

1 Three celebrated philosophers, Carneades, Diogenes, and 
Critolau8, came to Rome in 155 B.C. to plead against the fine 
of 500 talent# imposed on Athens for raiding Oropns. 
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celeberrimo loco, sed pusillum loci, ad hanc rem 
tamen plus ctiam quam satis. Id velim cogites. Nec 
tamen ista pretia hortorum pertimucris. Nec mihi 
iam argcnto nec veste opus est ncc quibusdam araoc- 
nis locis; hoc opus cst. Video ctiam, a quibus 
adiuvari possim. Sed loquere cum Silio; nihil enim 
est melius. Mnndavi etinni Siccae. Rcscripsit con- 
stitutum sc cum eo halierc. Scribet igitur ad me, 
quid cgcrit, ct tu videbis. 

XXIV 

CICKKO ATTICO f*AI~ 

Bene fecit A. Silius, qui trnnsegerit. Neque enim 
ei deesse volebam et, quid possein, timebam. De 
Ovia confice, ut scribis. De Cicerone tempus esse 
iam videtur; sed quaero, quod illi opus crit, Athenis 
permutarine possit an ipsi ferendum sit, dc totaque 
re, quem ad modura et quando placeat, velim consi- 
deres. Publilius iturusne sit in Africam et quando, 
ex Alcdio scire poteris. Quaeras et ad me scribas 
velim. Et, ut ad meas ineptias redenm, velim me 
certiorcm facias, P. Crassus, Veuuleiae filius, vivone 
P. Crasso consulari, patre suo, mortuus sit, ut ego 
meminisse videor, an post Item quaero dc Regillo, 
Lepidi filio, rectene meminerim patre vivo mortuum. 
Cispiami explicabis itemque Preciana. De Attica 
optime. Et ei salutem dices et Piliae. 
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Scr. Aslurae 
XII K. Apr. 
a. 709 


Scr. Aslurae 
XIK. Apr. 
(u 709 
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Scripsit ad me diligenter Sicca dc Silio seque ad 
te rein detulissc; quod tu idem scribis. Mihi et res 
et condicio placet, sed ita, ut mimerato nialim quani 
aestimationc. Voluptarias cnim posscssioncs nolet 
Silius; vectigalibus autem ut his possum esse con- 
tentus, quae hal>co, sic vix minoribus. Unde ergo 
numerato? HS HT* exprimes ab Hevmogcnc, cum 
pracsertini necessc crit, ct domi video esse IIS oc. 
Reliquac pecuniae vel usuram Silio pcndeinus, dum a 
Fabcrio, vcl cum aliquo, qui Faberio debet, reprae- 
sentabimus. Erit ctiam aliquid alicunde. Sed totam 
rem tu gubernabis. Drusianis vero hortis multo 
antepono, neque sunt umquam comparati. Mihi 
crede, una me causa movet, in qua scio me t 
aOax. Sed, ut facis, obsequere huic errori meo. Nam, 
quod scribis “lyyijpa/xa" actum iam de isto est; alia 
niagis quaero. 


XXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Sicca, ut scribit, etiamsi nihil confeccrit cum 
A. Silio, taracn sc scribit x Kal. esse venturum. Tuis 


5 * 


1 600,000 sesterces. 
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XXV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Sicca has written to me in detail about Silius, and 
says he has reported the matter to you ; and you say 
the same in your letter. I am pleased with the 
property and the conditions, except that I would 
rather pay money down than assign property at. a 
valuation. Silius will not want show places and I 
can make myself contented on the income I have, 
though hardly on less. So where can I get ready 
money ? You can extort 5,000 guineas 1 from Ilermo- 
genes, especially as it will be necessary; and I find 
I have another 5,000 by ine. For the rest of the 
money I will cither pay interest to Silius, until I get 
it from Faberius, or get the money to pay with at 
once from some debtor of Faberius. There will l>c 
some coming in too from other quarters. Hut you 
can take charge of the whole matter. I much pre¬ 
fer them to Drusus' gardens; indeed the two have 
never been compared. Believe me I am actuated by 
one single motive. I know I have gone silly about 
it; but continue to bear with my folly. For it is no 
use your talking alxmt a place to grow old in 2 ; that 
is all over. There arc other things I want more. 

XXVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

According to his letter Sicca is coming to me on 
the 23rd, even if he has not settled anything with 
A. Silius. You I excuse on the score of business, 

9 For iyyieatm cf. xii. 29; other* take it to mean a 
“ solace for old age.” 


Astura, 
March 21, 
b.c. 46 


Atlura, 
March 22, 
b.c. 46 
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occupationibus ignosco, eaeque mihi sunt notae. Dc 
voluntatc tua, ut simul simus, vel studio potius et 
cupiditate non dubito. De Nicia quod scribis, si ita 
me haberem, ut eius humanitate frui possem, in 
primis vellem ilium mecum habere. Sed mihi soli- 
tudo et recessus provincia est Quod quia facile 
ferebat Sicca, eo magis ilium dcsidero. Praeterea 
uosti Niciae nostri imbecillitatcm, mollitiam, consuc- 
tudinem victus. Cur ergo illi molestus esse velim, 
cum mihi ille iucundus esse non possit? Voluntas 
tamen eius mihi grata est Unam rem ad me scrip- 
sisti, de qua decrevi nihil tibi rescriberc. Spero 
enim me a te impetrasse, ut privares me ista molestin. 
Piliae et Atticae salutem. 


XXVII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Aslurae De Siliano negotio, etsi mihi non est ignota con- 
X K. Apr. dicio, tamen hodie me ex Sicca arbitror omnia cogni- 
a - 709 . turum. Cottae quod negas tc nosse, ultra Silianam 

villam est, quam puto tibi notam esse, villula sordida 
et valde pusilla, nil agri, ad nullam rem loci satis 
nisi ad cam, quam quaero. Sequor celebritatem. 
Sed, si perficitur de hortis Sili, hoc est si perficis (est 
enim totum positum in te), niliil est scilicet, quod de 
Cotta cogitemus. 

De Cicerone, ut scribis, ita faciam ; ipsi permittam 
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knowing what your business is. I have no doubt of 
your wish, or rather your eager desire, to be with 
me. You mention Nicias. 1 Tf I were in a condition 
to enjoy his cultivated conversation, he is one of the 
first persons I should wish to have with me. But 
solitude and retirement are my proper sphere : and 
it is because Sicca can content himself with that, 
that I am the more eager for his visit Besides you 
know how delicate our Nicias is, and his luxurious 
way of living. So why should I want to put him to 
inconvenience, when he cannot give me any pleasure ? 
However I am grateful to him for wishing it There 
is one point you wrote about, which I have made up 
my mind not to answer. For I hope I have pre¬ 
vailed upon you to relieve me from the burden. 1 
My greetings to Pilia and Attica. 


XXVII 

CICKRO TO ATTICUS, URKKTl.M;. 

As to tlie business with Silius, 1 know the terms Asiura, 
well enough, but I expect to hear full details from March 
Sicca to-day. Cotta’s place, which you say you don't b.c. 46 
know, is beyond Silius' house, which T think you 
know. It is a shabby little house and very tiny, 
with no ground, and not big enough for anything 
except the purjwse for which I require it I am 
looking for a public position. But, if the matter is 
being settled about Silius’ gardens,—that is, if you 
settle it, for it rests entirely with you—there is no 
reason for thinking of Cotta. 

About my son I will do as you say. I will leave 

- Cicero refer* to the arrangement with Terentia for the 
repayment of her dowry. 
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de tempore. Nummorum quantum opus erit, ut per- 
mutctur, tu videbis. Ex Aledio, quod scribas, si quid 
in veneris, scribes. Et ego ex tuis animadverto litte- 
ris, et profecto tu ex mcis, nihil habere nos quod 
scribamus, endcm cotidie, quae iam iamquc ipsa con- 
trita sunt. Tamen facerc non possum, quin cotidie 
ad te mittam, ut tuns nccipiani. I)e Bruto tamen, si 
quid habebis. Scire cnim iam puto, ubi Pnnsam 
cxspectct. Si, ut consuetudo cst, in prima provincia, 
circiter Kal. ndfuturus videtur. Vcllom tardius; 
valde enim urbem fugio multas ob causns. Itaque id 
ipsum dubito, an excusationem aliquant ad ilium 
parem; quod quidem video facile esse. Scd habe- 
mus satis temporis ad cogitandum. I'iliac, Atticae 
salutem. 


XXVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

,Vcr. Asturae De Silto nilo plura cognovi ex pracsentc Sicca 
IX K. Apr. qU am ex litteris eius. Scripscrat enim diligenter. 
a. 700 gi jgitur tu ilium conveneris, scribes ad me, si quid 
videbitur. De quo putas ad me missum esse, sit 
raissum necne, nescio; dictum quidem mihi certe 
nihil est. Tu igitur, ut cocpisti, et, si quid ita con- 
ficies, quod equidem non arbitror fieri posse, ut illi 
probetur, Ciceroncm, si tibi placebit, adhibebis. Eius 
aliquid interest videri illius causa voluisse, mea qui- 
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the time to him. See that he is provided with a 
bill of exchange for as much as is necessary. 
If you have been able to get anything out of 
Aledius, as you say, write and tell me. I gather 
from your letter, and certainly you will from mine, 
that we have nothing to say to each other—the 
same old things day after day, though they are long 
ago worn threadbare. Still I cannot help sending 
to you every day to get a letter from you. However 
tell me about Brutus, if you have any information. 
For 1 suppose he knows now where to expect Pansa. 
If, as is generally the case, on the border of hi* 
province, he ought to be here about the first of the 
month. I wish it were later; for there are plenty 
of reasons why I shun the city. So I am even 
wondering whether I should make some excuse to 
him. I could do so easily enough. But there is 
plenty of time to think al>out it. My greetings to 
Pilia and Attica. 


XXVIII 

CfCF.RO TO ATTICUS, GRBKTIKG. 

About Silius I have learned nothing more from Aslura, 
Sicca now lie is here than from his letter, for he had March 24, 
written quite fully. So if you meet him, write and o.c. 45 
tell me your views. As to the matter on which you 
think a message has been sent to me, I don’t know 
whether one lias been sent or not; certainly not a 
word has been said to me. So go on as you have 
begun, and, if you come to any arrangement that 
satisfies her, which I don’t think at all likely, take 
my son with you to her, if you like. It is to his 
interest to appear to have wanted to do somethingto 
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dcm nihil nisi id, quod tu scis, quod ego raagni 
aestimo. 

Quod me ad meam eonsuetudinem revocas, fuit 
nieum quidem iam pridem rem publicam lugere, quod 
faciebam, sed mitius; erat enim, ubi acquiescerem. 
Nunc plane nee ego victum nec vitam illam colere 
possum, nec in ea re, quid aliis vidcat'ur, mihl puto 
curandum; men milii conscientia pluris cst quain 
omnium scvmo. Quod me ipse per litterns consolatus 
sum, non paenitet me, quantum profeccrim. Maero- 
rem minui, dolorcm nec potui nec, si |>ossem, vellem. 

De Triario bene interpretaris voluntntem meam. 
Tu vevo nihil, nisi ut illi volent. Amo ilium mor- 
tuum, tutor sum liberis, totam donium diligo. I)e 
Castriciano ncgotio, si Castricius pro mancipiis pecu- 
niam acciperc volet eamque ita 1 solvi, ut nunc solvi- 
tur, certe nihil est commodius. Sin autem ita actum 
est, ut ipsa mancipia abduceret, non mihi videtur 
esse aequum (rogas enim me, ut tibi scribam, quid 
mihi videatur); nolo enim negotii Quintum fratrem 
quicquam habere; quod videor mihi intellexisse tibi 
videri idem. Publilius, si aequinoctium exs|)cctat, 
ut scribis Alcdium dicere, navigaturus videtur. Mihi 
autem dixerat per Siciliam. Utrum et quando, velun 
scire. Et velim aliquando, cum crit tuum commo- 
dum, Lentulum pucrum visas eique de mancipiis, 
quae tibi videbitur, attribuas. Piliac, Atticae salutem. 

• ita Tyrrell : ei MSS. 
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please her; I have no interest in the matter, except 
that you know of, which I consider important. 

You call me back to my old way of life. Well, 
I have long been bewailing the loss of the Republic, 
and that was what 1 was doing, though less strongly; 
for I had one harbour of refuge. Now I positively 
cannot follow my old way of life and employment; 
nor do 1 think I ought to care what others think 
about that. My own conscience is more to me than 
all their talk. For the consolation I have sought in 
writing, I am not discontented with my measure oi 
success. It has made me show my grief less; but the 
grief itself I could not lessen, nor would I, if I could. 

About Triarius you interpret my wishes well. 
However do nothing without his family's consent. 
I love him, though he is dead : I am guardian to his 
children, and feci affection for all his household. As 
regards the business with Gastricius, if he is willing to 
take money estimated at its present rate instead ol 
the slaves, nothing could be more convenient But, 
if things have gone so far that he is taking the 
slaves away, I don’t think it is fair to him to ask him 
(you ask me to give you my real opinion); for I 
don’t want my brother Quintus to have any bother, 
and I rather fancy you take the same view. If 
Publilius is waiting for the equinox, as you say 
Aledius tells you, I suppose he is going by sea ; but 
he told me he was going by way of Sicily. I should 
like to know which it is and when. I should like 
you too some time at your convenience to pay a visit 
to little Lcntulus 1 and assign him such of the 
household as you think fit. Love to Pilia and Attica. 

1 The non of Tullia and Dolabella, so called because Dola- 
bolla was adopted into the plebeian gent of the Lentuli in 
49 n.a in order to stand for the tribunate. 


fil 


MARCUS TULLIUS CICERO 


XXIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Aslurac Silius, ut scribis, hodic. Cras igitur, vel potius 
VIIIK. cum poteris, scribes, si quid erit, cum videris. Nec 
Apr. a. /OJ C g Q J3 ru t um vito nec tamen nb eo levationem ullam 
exspecto; sed crant causae, cur hoc tempore istie 
esse nollern. Quae si manebunt, quocrcnda crit 
excusatio ad Brutum, et, ut nunc eat, mansurae 
videntur. 


De hortis, quaeso, explica. Caput illud est, quod 
scis. Sequitur, ut etiam mihi ipsi quiddam opus sit; 
nec cnim esse in turba possum nec a vobis abcsse. 
Huic meo consilio nihil reperio isto loco aptius, ct de 
hac re quid tui consilii sit Mihi persuasum est, ct 
eo magis, quod idem intclicxi tibi videri, me ab Oppio 
et Balbo valde diligi. Cum his communices, quanto 
opere ct quarc velim hortos; sed id ita posse, si 
expediatur illud Faberianum; sintne igitur auctores 
futuri. Si qua etiam iactura facienda sit in reprae- 
sentando, quoad possunt, adducito; totum enim illud 
desperatum. Dcnique intellcges, ecquid inclinent 
ad hoc meum consilium adiuvandum. Si quid erit, 
magnum est adiumentum; si minus, quacumque 
ratione contendamus. Vel tu illud "iyyijpa/ia," quern 
ad modura scripsisti, vel cvra^tov putato. De illo 
Ostiensi nihil est cogitandum. Si hoc non assequi- 
mur (a Lamia non puto posse), Damasippi experien- 
dum est. 
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XXIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You say you will see Silius to-day; so to-morrow, Astura, 
or as soon as you can, write, if anything comes of March 26, 
your meeting. I am not trying to avoid Brutus, b.c. 46 
though I don’t expect to get any consolation from 
him. But there are reasons why I do not want to 
go there at this particular time. If those reasons 
continue to exist, I shall have to find some excuse 
to offer him, and by the look of things at present, I 
think they will continue. 

As for the gardens, please finish the business. 

The main point is what you know. A further con¬ 
sideration is that I myself want something of the 
kind ; for I cannot exist in a crowd, nor can I be far 
from you. For my purpose I cannot sec anything 
better adapted than that jiarticular place, and I 
should like to know what your opinion is. I am 
quite sure, especially as I see you think so too, that 
Oppius and Balbus arc very fond of me. Let them 
know how eager I am for the gardens and why; but 
that it is only possible, if the business with Faberius 
is settled; and ask whether they will go bail for the 
payment. Even if I must bear some loss in return 
for getting ready money, draw them on as far as they 
will go: for there is no chance of getting the full 
debt In fact, find out if they show any inclination 
to assist my plan. If they do, it is a great assist¬ 
ance ; if not, we must manage somehow or other. 

Look upon it as “a place to grow old in,” to use 
your own phrase, or if you like as a burial place for 
me. It is no use thinking of the place at Ostium. 

If we don’t get this, I feel sure, we shall not get 
Lamia’s ; so we must try for Damasippus' place. 
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XXX 

CICEnO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Quaero, quod ad te scribam, scd nihil est. Eadem 
VIK. Apr. cotidie. Quod Lentulum invisis, valde gratum. 
a. 709 pueros attribue ei, quot ct quos videbitur. De Sili 
voluntate vendendi et de eo, qunnti, tu vcreri videris, 
priraum ne nolit, deinde ne tauti. Sicca alitor; scd 
tibi adsentior. Qua re, ut ci placuit, scripsi ad Kgna- 
tium. Quod Silius te cum Clodio loqui vult, potes 
id mca voluntate facere, commodiusquc cst quam, 
quod ille a me petit, me ipsum scribcre ad Clodium. 
De mancipiis Castricianis commodissimum esse credo 
transigerc Egnatium, quod scribis te ita futurum 
putare. Cum Ovia, quacso, vide ut conficiatur. Quo- 
niam, ut scribis, nox erat, in hodierna epistula plura 
exspecto. 


XXXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Silium mutasse sententiam Sicca mirabatur. Equi- 
IV K. Apr. dem magis miror, quod, cum in filimn causam con- 
a. 709 ferret, quae mihi non iniusta videtur (habet enim, 
qualem vult), ais te putare, si addiderimus aliud, a 
quo refugiat, cum ab ipso id fuerit destinatum, ven- 
diturum. Quaeris a me, quod summum pretium 

‘ Shuckburgh takes this as “ I think Eguatius is making 
a very good bargain." But it seems difficult to get that out 
of the Latin. Cf. also XII. 32, 1. 

2 Others take destinare here in the Plautine sense of 
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XXX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am trying to find something to say to you ; but Arturo, 
there is nothing. The same things every day. I am March 27 , 
much obliged to you for paying a visit to Lentulus. n.c. 46 
Assign him as many slaves as you like and select 
them yourself. As to Silius' inclination to sell and 
his price, you seem to fear first that he won’t want 
to sell and secondly not at that price. Sicca thought 
differently; but I agree with you. So, ns he sug¬ 
gested , 1 wrote to Kgnatius. Silius wants you to 
speak to Clodius. You have my full consent to do 
so, indeed it is more convenient than for me to write 
to Clodius myself, as he wanted. As to Castricius' 
slaves I think it is most convenient that Egnatius 
should carry the matter through, 1 as you say you 
think he will. With Ovia please see that some 
arrangement is made. As you say it was night 
when you wrote, I expect more in to-day’s letter. 

XXXI 

CU'KIIO TO ATTU IW, GREETING. 

Sicca is surprised that Silius lias dunged his Arturo, 
mind. For my j»art I am more surprised that, when March H9, 
he makes his son the excuse—and it seems to me a b.c. 46 
good enough excuse, as his son is all he could wish— 
you say you think he will sell, if we add one other 
thing, which he shrinks from mentioning, though 
he has set his heart on it 3 You ask me to fix my 

41 buy ” ; and Shuckburgh translates the end of the sentence 
“ if we should include something else, which he is anxious to 

r rid of, as he had of his own accord determined not to 

so.** 
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Scr. Aslumt 
V K. Apr. 
a. 709 


constituam et quantum anteire istos hortos Drusi. 
Accessi numquam; Coponianam villain et veterem 
et non inagnam novi, silvam nobilem, fructum autem 
neutrius, quod tamen puto nos scire oportere. Sed 
uiihi utrivis istorum tempore magis meo quam ratione 
aestimandi sunt. Possim autem adscqui nccne, tu 
velim cogitcs. Si cnim Faberianum venderem, cx- 
plicare vel repraesentatione non dubiturcm de Silia- 
nis, si inodo adducerctur, ut venderct. Si vcnales 
non liaberct, transirem ad Drusum vel tanti, quanti 
Egnatius ilium vclle tibi dixit Magno etiam adiu- 
mento nobis Hermogcnes potest esse in repruesen- 
tando. At tu concede mihi, quaeso, ut eo animo 
sim, quo is debeut esse, qui einerc cupiat, et tamen 
ita servio cupiditati ct dolori mco, ut a te regi 
velim. 

XXXII 

CICERO ATTICO SAL. 

Egnatius mihi scripsit. Is si quid tecum locutus 
erit (commodissime euim per cum agi potest), ad me 
scribes, et id agendum puto. Nam cum Silio non 
video confici posse. Piliac ct Atticac salutem. 

Haec ad te mea manu. Vide, quaeso, quid agen¬ 
dum sit Publilia ad me scripsit matrem suam, cum 
Publilio videretur, 1 ad me cum illo venturara, et se 
una, si ego patcrer. Orat multis et supplicibus ver¬ 
bis, ut liceat, et ut sibi rescribam. Res quam molesta 
1 videretur Klotz : loqueretur MSS. 
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outside price and say how much I prefer them to 
Drusus' gardens. I have never been in them; I 
know Coponius’ country house is old and not very 
large and the wood a fine one ; but I don’t know 
what either brings in, and that I think we ought to 
know. But for me either of them should be 
reckoned rather by my need than by the market 
value. However please consider whether I can get 
them or not. If I were to sell my claim on Kabcrius, 

I should have no doubt about settling for Silius’ 
gardens even with ready money, if only he could be 
induced to sell. If his are not for sale, I should 
have recourse to Drusus, even at the price Kgnatius 
said he asked. Hermogenes too can be a great 
assistance to me in getting ready money. You must 
not mind my being eager, one ought to be when 
one is wanting to make u purchase. However 1 
won’t give way to my wishes and my grief so far as 
not to be ruled by you. 

XXXII 

CICKItO TO ATTICUS, GREETING. 

Egnatius has written to me. If he has spoken to Astura, 
you, write and tell me, for the matter cun be March 28, 
arranged most conveniently through him, and I b.c. 45 
think that is what ought to he done. For I don’t 
see any chance of settling with Silius. My greet¬ 
ings to Pilia und Attica. 

The rest I have written myself. Pray see what 
can be done. Publilia has written to me that her 
mother is coming to me with Publilius at his sugges¬ 
tion and that she will come too, if I will let her. 

She begs me urgently and humbly to allow her and 
to answer her. You see what a nuisance it is. I 

67 


MARCUS TULLIUS CICERO 


sit, vides. Rescripsi mi etiam gravius esse quam 
turn, cum illi dixissem me solum esse velle. Quare 
nolle me hoc tempore earn ad me venire. Putabam, 
si nihil vescvipsisscm, illam cum matre venturam; 
nunc non puto. Apparebat enim illas litteras non 
esse ipsius. Illud autem, quod fore video, ipsum 
volo vitare, ne iliac ad me veninnt, et una eat vitatlo, 
ut ego uvolcin. Noll cm, scd nccesac cat. Te hoc 
nunc rogo, ut explores, ad quam diem hie itn passim 
esse, ut ne opprinmr. Ages, ut seribis, temperate. 

Ciceroni vclim Iioc proponaa, itn tumen, si tll»i non 
Jniquum videbitur, ut sumptus liuiua peregrinntionis, 
quibus, si Romae csset domumquc conduccret, quod 
fucerc cogitabat, fueile contentus futurus erat, accom- 
modet ad merccdes Argiletd et Aventini, et, cum cl 
proposucris, ipse velim reliqua modererc, quern ad 
modum ex iis jncrcedibus suppeditennis ei, quod opus 
sit. Prucstabo nee Bibulum nee Acidinum nec Mcs- 
sallam, quos Athcnis futuros nudio, nmiores sumptus 
facturos, quam quod ex eis raerccdibus reclpietur. 

, Itaque velim vidcas, primum conductores qui slut et 
qunnti, dcindc ut sit, qui ad diem sol vat, et quid 
viatici, quid instruments satis sit. Iumento eertc 
Athcnis nihil opus cst. Quibus autem in via utatur, 
domi sunt plura, quam opus erat, quod etiam tu 
animadvertis. 

XXXIII 

CICERO ATTICO Ml. 

Scr. Asturac Ego, ut heri ad tc scripsi, si et Silius is fucrit, 
VIIK. Apr. queni tu putas, nec Drusus facilem se praebuerit, 
a. 709 Damasippum velim adgrediare. Is, opinor, ita partes 
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answered that I was even worse than when I told 
her I wanted to be alone ; so she must not think of 
coming to me at the present time. I thought, if I 
had not answered, she would come with her mother, 
now I don’t think she will. For evidently that' 
letter is not her own. Rut the tiling that I see will 
happen—that they will come to me—is the very 
thing I want to avoid, and the one way of avoiding it 
is for me to flee. I don’t want to, but I must. Now 
1 want you to lind out how long I can stay without 
being caught. Act as you say, with moderation. 

Please suggest to my son, that is if you think it 
fair, that he should keep the expenses of this 
journey wjthin the rents of my property in the 
Argilctum and the Avcntinc, with which lie would 
have been quite contented, if he stayed in Rome 
and hired a house, as lie was thinking of doing: 
and, when you have made the suggestion, I should 
like you to arrange the rest, so that we may supply 
him with what is necessary from those rents. I will 

E uarantec that neither Ribulus nor Acidinus nor 
fcssalla, who I hear arc at Athens, will spend more 
than he will get out of those rents. So please sec 
who the tenants arc and what they pay, secondly 
that they are punctual payers, and wlmt journey 
money and outfit will suffice. There is certainly no 
need of a carriage at Athens, while for what lie 
wants on the journey, we have more than enough, 
as you also observe. 

XXXIII 

CICERO TO ATTICUS, OUEETINO. 

As I said in my letter yesterday, if SUius is the Astura, 
sort of man you think him and Drusus is hard to deal March 
with, I should like you to approach Damasippus. He n.c. 46 
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fecit in ripa nescio quotenorum iugerum, ut certa 
prctia constituerct; quae mi hi nota non sunt. ScribeS 
ad me igitur, quicquid egeris. 

Vehcmcnter me sollicitat Atticae nostrnc valetudo, 
ut vercar ctiam, ne quae culpa sit. Sod ct paedagogi 
probitas et mcdici adsiduitas et tota domus in omni 
gcnevc diligcns me rursus id suspienri vctat. Curn 
igitur; piura cnim non possum. 


XXXIV 

CICKItO ATTIOO SAI„ 

.S'cr. Aiturue Ego hie vel sine Sicca (Tironi cnim melius cat) 
III K. Apr. ficillimc possem cssc ut in malls, sed, cum scrihas 
a. 709 videndum mild cssc, nc opprlmnr, ex quo intcllcgam 
tc certum diem illius profcctionis non habere, putavi 
cssc commodius me istuc venire; quod idem video 
tibi placere. Crns igitur in Siccae suburbano. Inde, 
quern nd modum suadcs, puto me in Ficulcnsi fore. 
Quibus de rebus nd me scripsisti, quoniam ipse venio, 
coram videbimus. Tuam quidem et in agendis nostris 
rebus et in consiliis incundis mihique dundis in ipsis 
littcris, quns mittis, benevolcntiam, dlllgcntinm, pru 
dentiam mirifice diligo. Tu tamen, si quid cum Silio 
vel illo ipso die, quo nd Siccara venturus cro, certi 
, orem me velim facias, et maxime cuius loci dctrac 
tionem fieri velit. Quod enim scribis “extremi,’ 
vide, ne is ipse locus sit, cuius causa de tota re, ut 
scis, est a nobis cogitatum. Hirti cpistulnm tibi 
misi ct reccntcm ct benevole scriptam. 
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I think, has divided up his property on the banks of 
the Tiber into lots of so and so many acres with 
fixed prices, which 1 don’t know. So write and tell 
me, whatever you do. 

I am much disturbed about dear Attica’s ill-health, 
it almost make* me fear it is somebody’s fault. Hut 
the good character of her tutor, the attention of her 
doctor, and the carefulness of the whole household 
in every way forbid me to entertain that suspicion. 

So take care of her. I can write no more. 

XXXIV 

CICKnO TO ATTICUS, (IRRKTINO. 

I could he very comfortable here considering n»y A slum, 
troubles even without Sicca—for Tiro is better ; but, March SO, 
ns you tell me to look out that I’m not caught, by n.c. 46 
which I am to understand you can’t fix a day for the 
departure I mentioned, I thought the best thing 
would be to go to Rome. That 1 sec is your opinion 
too. So to-morrow I shall go to Sicca's suburban place. 

Then I think I will stay at your place at Ficulcn, as 
you suggest. The matters you have mentioned we 
will investigate together, ns I am coming. Your kind¬ 
ness, diligence and good sense both in managing my 
affairs and in forming plans and suggesting them in 
your letters, goes to my heart wonderfully. How¬ 
ever, if you do anything with Silius, even on the 
very day of my arrival at Sicca’s place, please let 
me know, especially which part he wants to with¬ 
draw. You say "the far end." Take enre that is 
not the very bit which, as you know, set me think¬ 
ing about the thing at all. I am sending vou a 
letter of Hirtius', which has just come. It is kindly 
expressed. 
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XXXV 


CICKRO ATTICO SAI. 


Scr. fori, in Antequnm a te proxime disccssi, numquam mihi 
suburban\o venit in men tern, quo plus insumptum in monimcn- 
SkcmJC. tum esset q Uam nesc i 0 quid, quod lege conccditur, 
mane™! tantundem populo dandum esse. Quod non nmgno 


Non. Mai. a. opere moverct, nisi nescio quomodo, dA<Jyo>s fortnssc 
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nollcm illud ullo nomine nisi font nppcllnri. Quod 
si volumui, vcrcor, ne ndsequi non possimus nisi mu- 
(4to loco. Hoc quale sit, qimcso, eonxidcra. Nnm, 
cwl minus urgeor mcquc ipse propc modum collcgl, 
tamcn indigeo tui consilii. Itnquc te vchcmcntcr 
etiam atque ctism rogo, magls quam a me vis nut 
pateris tc rognri, ut hnne cogitationcm toto protore 
amplcctnrc. 


XXXVI 


CICKRO ATTICO 8AI.. 


A ter. Asluroe Fanum fieri volo, ncque hoc mihi crui potest 
V Non. Mai. Scpulcri similitudincm cffugcre non tarn propter poc- 


«. 709 


nam legis studeo, quam ut mnxlmc adscqunr faraOita- 
my. Quod potcram, si in ipsa villa facerem ; sed, ut 
saepe locuti sumus, commutationcs dominorum refor- 
mido. In ngro ubicumquc fccero, mihi vidcor ndsequi 
posse, ut postcritas linbeat religioncm. Hac mcnc 
tibi ineptiae (fatcor cnim) ferendae sunt; nnm habeo 
ne me quidem ipsura, quicum tarn audacter commu- 
nicem quam tecum. Sin tibi res, si locus, si institu- 


r 
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XXXV 

CICERO TO ATTICUS, OIIEKTINO. 

It never occurred to me before I left you the At 6'icca's 
other day, that if anything is spent on a monument house, May 
in excess of whatever it is that the law allows, one 1 or 2, n.c. 
has to give an equal sum to the public funds. That 46 
would not disturb me much, if it were not that 
somehow or other, perhaps without any good reason, 

I should be sorry for it to be called anything but a 
shrine. If I want that, I'm afraid I can’t have it, 
unless I change the site. Please consider what 
there is in this point. For though I am less anxious 
and have almost recovered myself, still I want your 
advice. So I entreat you with more urgency than 
you wish or allow me to use, to give your whole 
mind to considering this question. 

XXXVI 

CJCKIIO TO ATTICUS, OIIEKTINO. 

I want it to be a shrine, and that idea cannot Astura. 
be rooted out of my mind. I am anxious to avoid Mnu 8 u.ti. 
its being taken for a tomb, not so much on account 46 ‘ 
of the legal penalty as to get ns near to deification 
ns possible. That would be jHmible, if it were in 
the actual house where she died ; hut, as I have 
often said, I am afraid of its changing hands. 

Wherever 1 build it in the open, I think I can 
contrive that posterity shall respect its sanctity. 

You must put up with these foolish fancies of mine, 
for such I confess they arc ; for there is no one, not 
even myself, with whom I talk so freely as with you. 

But, if you approve of the project, the place and 
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turn placet, lege, quaeso, legem mihique earn mitte. 

Si quid in mentem veniet, quo modo earn effugere 
possimus, utemur. 

Ad Brutum si quid scribes, nisi alienum putabis, 
obiurgato eum, quod in Cumano esse noluerit propter 
earn causam, quam tibi dixit Cogitanti enim mihi 
nihil tam videtur potuisse facere rustice. Kt, si tibi 
placebit sic agere de fano, ut coepimus, velim cohor- 
tere et exacuas auatium. Nam, etiamsi alio loco 
placebit, illius nobis opera consilioque utendum puto. 

Tu ad villam fortasse eras. 

XXXVII 

CICERO ATT!CO Ml. 

Scr. Astmac A te heri dual epistulas accepi, alteram pridic 4 
IV Non. datam Hilaro, alteram eodem die tabcllario, acce- 
Mai. a. 700 pique nb Aegypta liberto eodem die Piliam ct Atti- 
enm plane belle se habere. Quod mihi Bruti littcras, 
gratum. Ad me quoque misit; quae littcrae mihi 
redditae sunt tertio dccimo die. Enin ipsam ad te 
cpistulam misi et ad earn excmplum mearum litte- 
rarum. 

De fano, si nihil mihi hortorom invents, qui qui- 
dem tibi inveniendi sunt, si me tanti fads, quanti i 
certe facls, valde probo rationem tuam de Tusculano. 
Quamvis prudens ad cogitandum sis, sicut es, tamen, 
nisi magnae curae tibi esset, ut ego consequercr id, f 
quod magno opere vellem, numquam ca res tibi tam 
belle in mentem venire potuisset Sed nescio quo 
pacto celebritatem requiro; itaque hortos mihi confi- 
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the plan, please read the law and send it to me. If 
any means of avoiding it occurs to you, we will 
adopt it. 

If you should he writing to Brutus mid don’t think 
it out of place, reproach him for refusing to stay in 
my house at Cumae for the reason he gave you. For 
when I come to think of it, I don't think he 
could have done anything ruder. If you think we 
ought to go on with our idea about the shrine, I 
should like you to speak to Cluatius and spur him 
on. For, even if we decide on /mother place, I 
think we must make use of his labour and advice. 
Perhaps you may he going to your country house 
to-morrow. 


XXXVII 

CICKUO TO ATTICUS, (IIIKKTIN'U. 

Yesterday I received two letters from you, one Aslant, 
given the day before to Hilar us, the other on the May 4>, n.c. 
same day to n letter-carrier; and on the same day I 46 
heard from my freedman Aegypta that Pilin and 
Attica nre quite well. Thanks for sending Brutus' 
letter. He sent one to me too, which only reached 
me on the thirteenth clay. I am forwarding the 
letter itself and a copy of my answer. 

About the shrine, if you don’t get me any gardens 
■—and you ought, if you love me ns much ns I know 
you do—I approve highly of your scheme about the 
place at Tusculum. In spite of your acute powers 
of thought so bright an idea would never have come 
into your head, unless you had been very anxious 
for me to secure what I was very much bent on 
having. But somehow or other I want a public 
place; so you must contrive to get me some gardens. 
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cias nee esse est. Max am* est in Scapulae celebritas, 
propinquitas praeterea ubi sis, ne totum diem in villa. 
Quare, antequam discedis, Othonem, si Romae est, 
convenias pervelim. Si nihil erit, etsi tu meam 
stultitiam consuesti ferre, eo tamen progrediar, uti 
stomachere. Drusus enim ccrte vcndere vult Si 
ergo aliud non erit, mea 1 erit culpa, nisi emero. Qua 
in re ne labar, quaeso, provide. Providcndi autem 
una ratio est, si quid de Scapulanis ]>ossumus. Et 
velim me certiorem facias, quam diu in suburlmno 
sis futurus. 

Apud TerentUm tain gratia opus est nobis tun 
quam niictoritatc. Scd facies, ut videbitur. Scio 
enim, si quid men intersit, tibi maiori curne solcrc 
esse quam inihi. 

XXXVIIn 

CICXKO ATTICO SAL. 

6'cr. Aslurae Hirtius ad me scripsit Sex. Pompcium Cordubn- 
III Non. exisse et fugisse in Hispaniam eiteriorem, Gnacum 
Mat. a. 709 fugi^ ncsOio quo; neque enim euro. Nihil prae¬ 
terea novi. Litteras Narbone dedit xim KaL Mains. 
Tu mihi dc Canini naufragio quasi dubia misisti. 
Scribes igitur, si quid erit certius. Quod me a macs- 
titia avocas, multum levaris, si locum fano dederis. 
Malta mihi ivoOtwrty in mentem veniunt, scd loco 
valde opus est. Quare etiam Othonem vide. 

1 non *nl, mi Q tocWm • aril, non mm 3f. 
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Scapula’s are the most public, and besides they are 
near and one can be there without spending the 
whole day in the country. So before you go away, 
I should very much like you to see Otho, if he is in 
town. If it comes to nothing, I shall go to such 
lengths us to rouse your wrath, accustomed though 
you arc to my folly. For Drusus certainly is willing 
to sell. So, if there is nothing else, it will be my 
fault if I don’t buy. Pray see that I don’t make 
any mistake about it. The only way of innking 
sure against that is to get some of Scapula’s land, if 
possible. Please let me know, too, how long you 
arc going to be in your .suburban estate. 

with Tcrcntiu her liking for you may help as 
much as your influence. But do as you think fit 
For I know that you ure generally more solicitous 
about my interests than I am myself. 


XXXVI la 

CICBHO TO ATTK'US, OURKTINU. 

Hirtius tells me Sextus PompciuH has quitted Aslura, 
Cordova and fled into Northern Spain, while C.nncus May 6, n.e. 
has fled, I know not whither, nor do I care. No 40 ' 
other news. His letter was posted from Narbo on 
the 18th of April. You mentioned Cnninius' ship¬ 
wreck as though it was doubtful; so let me know, 
if there is any certain information. You hid me 
cast ofT melancholy; very well, you will take a great 
load oft my mind, if you give me a site for the 
shrine. Many points occur to me in fuvour of deifi¬ 
cation ; but I badly want a place. So see Otho 
too. 
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XXXVI11 

CICERO ATTICO SAL 

Scr. Asturac Non dubito, quin occupatissiuius fueris, qui ad me 

J ritl. Non. nihil litteraruui; sed homo nequaiu, qui tuum com- 
tni. a. 709 m odum „on exspectarit, cum ob cam unam causam 
missus esset Nunc quidem, nisi quid te tenuit, sus- 
picor tc cssc in suburbano. At ego hie scribendo 
dies totos nihil equidem levor, sed tamen aberro. 

Asinius Rollio ad me scripsit de iiupuro nostro 
eognato. Quod Balbus minor nuper satis plane, 
Dolabella obscure, hie n|>crtissime. Fcrrem graviter, 
si novae aegrimoniae locus esset Sed tamcn eequid 
impurius? O homincin cavcndum! Quamquam milll 
quidem—sed tenendus dolor est Tu, quoninm »e- 
cesse nihil est, sic scribes aliquid, si vacabis. 


XXXVII la 

CICSRO ATTICO HAL 

Scr. Aslurae Quod putas 0 |>ortere |>crvidcri iam animi mei fir- 
Non. Mai. mitatem graviusque quosd.un scribis dc me loqui 
a ' 709 quum aut te scriberc aut Brutum, si, qui me fractum 
esse animo et debilitatum putant, sciant, quid litte- 
rurum et cuius generis conficiam, credo, si raodo 
homines sint, existiment me, sive ita levatus sim, ut 
animum vacuum ad res difficilcs scribcndas adferam, 

* H 19 nephew, who had joined Caesar and war traducing 
him. 
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CICERO TO ATTICUS, OKBKTINO. 

I have no doubt you are overwhelmingly busy, as Astura, 
you send me no letter. But what u scoundrel not May 6, b.c. 
to wait for your convenience when I sent him for 46 
that very reason ! Now I suppose you are in your 
suburban estate, unless anything kept you. 1 sit 
here writing all day long, and get no relief, though 
it does distract my thoughts. 

Asinius Pollio 1ms written about my blackguardly 
kinsman. 1 Ualbus the younger gave me a clear 
enough hint lately, Dolnbclla a vague one, and 
Pollio states it quite openly. I should be annoyed, 
if there were any room left for a new sorrow. But 
could unything be more blackguardly? What a 

dangerous fellow ! Though to me- But I must 

restrain my feelings. There is no necessity for you 
to write, only write, if you huve time. 


XXXVIIIu 


CICBRO TO ATTICUS, ORKRTINO. 


You think there ought to he outward and visible Astura, 
signs of my coni|K>surc of spirit by this time, and May 7, 
you say some speak more severely of me than either 46 
you or Brutus mention in your letters. If those 
who think my spirit is crushed and broken knew 
the amount and the nature of the literary work I 
am doing, I fancy, if they are human, they would 
hold me guiltless. There is nothing to blame me 
for, if I have so far recovered as to have my mind 
free to engage in difficult writing, and even soine- 
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rcprehendendum non esse, sive hanc aberrationem a 
dolore delcgerim, quae maxime liberalis sit doctoquc 
homine dignissima, laudari me etiam oporterc. &ed, 
cum ego faciam omnia, quae facere possnn ad me 
adlevandum, tu rffice id, quod video te non minus 
quam me la bo rare. Hoc mihi debere videor, neque 
levari posse, nisi solvero aut videro me posse solvere, 
id est locum, qualem vclun, invenero. Heredea 
Scapulae si istos bortos, ut .cribis tibi Othonem 
dixisse, i>artibus quattuor factis Uceri cogitant, nihil 
est scilicet emptori loci; sin veuibunt, quid fieri 
possit, videbimus. San. ille locus Publiclanus qu, 
est Treboni ct Cusiui, erat ad roc allatus. Scd sets 
aream esse. Nullo pacto probo. Clodiac sane |.laccnt, 
scd non puto esse venalcs. Dc Drusi horlis, quam- 
vis ab iis abhorreas, ut scribis, tamen co confufilsm, 
nisi quid inveneris. Aedificatio me nou movet 
Nihil enim aliud sedific.l«. nisi id, quod etiam, si 
illos non habuero. KCpos S, «' *> 1 ,1hcu1 * "* 

cetera Antisthcnis, hominia acoti magis quam crudlti. 


XXXIX 

CICERO ATTIC© 8AU 

,, Tabellarius ad me cum sine litteris tula venisset, 

VlIJ Id. existimavi tibi earn causam non scnbendi fuisse, quo 
Mai. a. 709 l)ri die scripsisses ea ipsa, ad quam resenpsi, epistula. 
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thing to praise inc for, if I have chosen this mode of 
diverting my thoughts as the most cultivated and 
the one most worthy of a man of learning. But, 
when I am doing everything I can to east off my 
sorrow, do you make an end of what I see you are 
as much concerned about ns myself. I regard it ns 
a debt and I cannot lay aside my care, till 1 have 
paid it or sec that I can pay it, that is, till I have 
found a suitable place. If Scapula’s heirs are think¬ 
ing of dividing his garden into four parts and bidding 
for them among themselves, as you say Otho has 
told you, then there is no clmnee for a purchaser; 
but, if they put them up for sale, we will see what 
we can do. For that place of Piibliclus’, which now 
belongs to Trebonius and Cusinius, has been offered 
to me; hut you know it is a mere building plot. I 
can’t put up with it at any price. Clodin’s gardens 
I like, hut I don’t think they arc for side. Though 
you dislike Drusus’ gardens, I shall have to come 
Irnck to them, unless you find something. The 
building docs not bother me. I shall only he build¬ 
ing what I shall build in any case, even if I don’t 
have the gardens. I am as pleased with “ Ci/mn, 

Books IV. and V.” as with the rest of Antisthones' 
works though lie is ingenious rather than learned. 1 

XXXIX 

nefeno to attic-uh, oukktiNo. 

As a postman arrived without any letter from Astura, 
you, I inferred the reason was what you mentioned May 8, n.c 
yesterday in the letter I am answering. Still 1 4r, 

1 Antisthcncs was I lie fonndor of tho Cynic School at. 

Athens. Ho wrote a work in ten volumes, of which two. 
books 4 and 0, wore called Cyru*. 
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Kxspectaram tamen aliquid dc litteris Asini Pollionis. 
Sed nimium ex meo utio tuuni sjiecto. Quamquam 
tibi remitto, nisi quid neccsse erit, necesse ne habeas 
scribere, nisi eris valde otiosus. 

De tabellariis facerem, quod suades, si essent ullae 
neccssariac litterae, ut erant olini, cum tamcn brcvio- 
ribus diebus cotidic respondebant tcmpori tnbellnrii, 
et erat aliquid, Silius, Drums, alia qiuudnm. Nunc, 
nisi Otho cxstitisset, quod scriberemus, non crat; id 
ipsum dilatum est. Tamcn adlcvor, cum loquor 
tecum absens, multo ctiam nmgis, cum tuns littcras 
lego. Sed, quoninm et abes (sic cniin arbitral*), et 
scribendi nccessitas nulla est, conquiescent litterae, 
nisi quid novi exstitcrit. 


XL 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturae Qualis futura sit Caesaris vituperatio contra lauda- 
VIIId. Mai. tionem meam, perspexi ex eo libro, quern Hirtius ad 
a. 709 mc jjiisit \ in quo colligit vitia Catonis, sed cum 
maximis laudibus mcis. Itaque misi librum ad Mu- 
scam, ut tuis librariis daret. Volo cnim cum divul- 
gari; quod quo fneilius fiat, imperabis tuis. 

Sv/tjSovWucoj- saepe Conor. Nihil repcrio ct qui- 
dem mecum habeo ct 'ApurrorcAous ct Qttnro/ATTov 
libros Trpos ’AX ifrvBpov. Sed quid simile? Illi, ct 
<piae ipsis honesta essent, scribebant et grata Alex¬ 
andra. F.cquid tu eius modi repcris? Mihi quidem 
82 


LETTERS TO ATTICUS XII. 39-4-0 

expected something about Asinius Pollio's letter. 
But I ara too apt to reckon your leisure by my own. 
However I give you leave not to think yourself 
bound to write, except in case of necessity, unless 
you have plenty of leisure. 

About the letter carriers I would do as you 
suggest, if there were any pressing letters, ns there 
were lately. Then, however, the carriers kept up 
to their time every day, though the days were 
shorter, and we had something to write about, Silius, 
Drusus, and other things. Now, if Otho had not 
cropped up, there is nothing; and even that nothing 
has been deferred. I lowevcr it cheers me to talk 
with you when we arc not together, and still more 
to read your letters. But, as you arc not at home 
(for I think you are not), and there is no necessity 
to write, let there he a truce to writing, unless some 
new point arises. 


XL 

C1CKRO TO ATTICUS, QliERTlNO. 

Wlmt sort of thing Caesar’s invective against my A slur a, 
panegyric will be, I have seen from the book, which May 9, n. 
Hirtius lias sent me. He has collected in it all 43 
Cato’s faults, but given me high praise. So I have 
sent the book to Musca to jmiss on to your copyists; 
for I want it to be published. To facilitate that, 
please give your men orders. 

I try my hand often at an essay of advice. I 
can’t find anything to say; and yet I have by me 
Aristotle’s and Theopompus’ books to Alexander. 

But what analogy is there? They could write 
wlmt was honourable to themselves and acceptable 
to Alexander. Can you find anything of that sort ? 
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nihil in raentem venit. Quod scribis te vereri, ne et 
gratia et auctoritas nostra hoc inco maerore minuatur, 
ego, quid liomines nut reprchendant nut postulent, 
nescio. Ne dolcam? Qui potest? Ne iaceam? 
Quis umquain minus? Dnm tun me domus lcvabat, 
quis a me exclusus? quis venit, qui oflendcret? 
Astumm sum a te profcctus. Lcgere isti laeti, qui 
me repreliemlunt, tarn multa non possunt, quam ego 
scripsi. Quam bene, nihil ad rem, sod genus scri- 
bendi id fuit, quod nemo abieeto nnimo faeere jmsset. 
Triginta dies in hortis fui. Quis nut congressum 
meum aut facilitatem sermonis desideravit? Nunc 
ipsum ea lego, ea scribo, ut ii, qui mecum sunt, 
difficilius otium ferant quam ego laborem. Si quis 
requirit, cur Romac non sim: quia diseessus est; cur 
non sim in eis mcis praediolis, quae sunt huius tem- 
poris; quia frequentiam illam non facile ferrem. Ibi 
sum igitur, ubi is, qui optimas Baias habebat, quot- 
annis hoc tempus consumere solebat. Cum Roman) 
venero, nec vultu nec orationc reprehendar. Ililari- 
tatem illam, qua hanc tristitiam temporum condie- 
bamus, in perpetuum amisi, constantia ct firmitas nec 
animi nec orationis requiretur. 

De hortis Scapulanis hoc videtur cffici posse, aliud 
tua gratia, aliud nostra, ut pracconi subiciantur. Id 
nisi fit, excludemur. Sin ad tabulam venimus, vince- 
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Nothing occurs to me. You say you are afraid 
my influence and my authority will be lessened 
by this sorrow of mine. For my part I don't see 
what people are complaining of or what they expect 
of me. Not to grieve? How is that possible! Not 
to be prostrated ? No one was ever less prostrated. 
While 1 sought relief in your house, 1 was at home 
to every caller; and no one, who came, felt in 
the way. I came to Astura straight from you. 
Those cheerful friends of yours who blame me 
cannot read ns much as I have written. How 
well it is written is not to the point, but it was 
a kind of writing that no one whose spirit was 
broken could do. I have been thirty days in these 
gardens. Who has failed to get access to me or 
conversation with me? At this very moment 1 
am writing and reading so much that the people 
with me find the holiday harder work than I find 
working. If anyone asks why I am not in town, 
“ because it is tile vacation " : why I an) not at one 
of my little places, where it is now the season, 
“ because 1 could not put up with the crowd of 
visitors.” So I am staying where the man, who 
prized Bninc more than anyone, always used to 
spend this part of the year. When I come to 
Rome, they shall have nothing to find fault with 
in my looks or my conversation. The cheerfulness 
with which I used to temper the sadness of the 
times, I have lost for ever: but there shall he no 
lack of courage and firmness in my bearing or my 
words. 

As to Scapula's gardens, it seems possible that, 
as a favour, partly to you and partly to me, they 
may be put up at auction. If not, we are cut 
out. But, if it comes to an auction, my eagerness 
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mus facilitates Othonis nostra cupiditate. Nam, quod 
ad me de Lentulo scribis, non est in eo. I'abcriana 
modo res certa sit, tuque cnitarc, quod facis, quod 
volumus, consequemur. 

Quod quaeris, quam diu hie*: paucos dies. Scd 
certum non liabco. Simul ac constituent, ad to 
scriltam, ct tu ad me, (|unm diu in sulturbano sis 
foturus. Quo die ego ad te Imec niisi, de Pilin el 
Attica mihi quoque cadcni,qunc scribis, etscribuntur 
et nuntiantur. 

XU 

CU'KItO ATT1CO HAI«. 

Nihil erat, quod scriberem. Scire tamcn voleltam, 
ubi esses; si nbes aut afuturus cs, (juando rediturus 
esses. Facies igitur certiorem. Kt, quod tu scire 
volebns, ego quando ex hoc loco, postridic Idus La- 
nuvi constitui manere, inde postridic in Tusculano 
aut Romne. Utrum sim facturus, eo ipso die scies. 

Scis, quam sit rftiXainov <ru/x<£o/»<«, miniiue in te 
quidem, scd tamen nvide sum adfectus de fano, quod 
nisi non dico efTectum erit, scd fieri vidcro (audelxt 
hoe dicere, et tu, lit soles, accipies), incursabit in te 
dolor mens, non iurc ille quidem, sed tamen feres 
hoe ipsum, quod scribo, ut omnia men fers nc tulisti. 
Omnes tuas consolationcs unam Iinnc in rem velim 
eonferas. Si quaeris, quid optem, primum Scapulae, 
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for them will conquer Otho’s purse. For as to 
what you say about Len talus, he can’t run to it. 

If only the business with Fabcrius is settled and 
you make an effort, as you are doing, we shall 
get what we want 

You ask how long I am staying here: only a few 
days. But I am not certain. As soon as I have 
made up my mind, I will write to you : and do 
you write to me how long you arc staying in your 
estate. On the day on which I am sending this 
I too got the news you send me about Pilia and 
Attica by letter and by word of mouth. 

XLI 

C'iCKHO TO ATTICUS, OUKKTINO. 

I have nothing to write. But I want to know, Artur a, May 
where you are; and, if you are away or are going 11, n.c. 45 
away, when you will return. So please send me 
word. You wanted to know, when I am leaving 
here : I have made up my mind to stay at Lanuvium 
on the 16th, and then at Tusculum or at Rome on 
the next clay. Which I am going to do, you shall 
know on the day itself. 

You know how full of grievances misfortune makes 
one. I have none against you; but still I have 
a hungry longing for the shrine. I will venture 
to say so much, and you must take it as you usually 
do, that unless I see it being built, 1 don’t say 
finished, my resentment will redound on you, quite 
unjustly, but you will put up with what I am saying, 
as you put up with all my moods and always have 
put up with them. 1 wish you would confiuc your 
attempts at consolation to that one point. If you 
want to know my wishes, I choose Scapula’s place 
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deinde Clodiae, postea, si Silius nolet, Drusus uget 
iniuste, Cusini et Treboni. Puto tcrtium esse domi- 
num, Rebilum fuisse certo seio. Sin autcm tibi 
Tusculauum placet, ut significasti quibusdam litteris, 
tibj adsentiar. Hoc quidem utique perfieies, si me 
levari vis, qucin iam ctiam gravius nccusas, (juain 
patitur tua cousuetudo, sc«l fads suniino amore et 
victus fortasse vitio meo. Sed taiuen. si me levari 
vis, haec est sunimu levatio vcl, si vcriun scire vis, 
una. 

Hirti epistulam si lcgcris, <|uae milii quasi irpo- 
7r\acrfui videtur eius vituperutionis, qunm Caesar 
scripsit dc Catonc, facies me, quid tibi visum sit, si 
tibi erit commodum, certiorcm. Redeo ad fanuin. 
Nisi hac aestate absolutum erit, quarn vides integrant 
restare, scelere me liberatum non putabo. 

XLII 

CICEKO ATTICO SAL. 

Scr. Asiurae Nullum a te desideravi diem litterarum ; videbuni 
VI Id. Mai. enim, quae scribis, et tamen suspicabar vcl potius in* 
a. 709 tellcgcbam nihil fuisse, quod scribcres; a. d. vi Idus 
vero et abesse te putabam et plane videbam nihil te 
habere. Ego tamen ad te fere cotidic mittam; malo 
enim frustra, quam te non habere, cui des, si quid 
forte sit, quod putes me scire oportcre. Itaque 
accepi vi Idus litteras tuas inanes. Quid enim habe- 
bas, quod scribercs? Mi tamen illud, quit-quid crat, 
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first, and then Clodia’s: after them, if Silius won’t 
agree and Drusus acts unfairly, Cusinius’ and Tre- 
bomus property. I think there is a third owner: I 
know for certain that Rcbilus was one. If however 
you prefer my place at Tusculimi, as you liinted in a 
letter, 1 will agree. (Jet the thing finished somehow, 
if you want to see me consoled. You are blaming me 
already more severely than is your wont, but you do 
it most affectionately, and I suppose it is my fault for 
making you do so. However, if you wish to see 
me consoled, this is the best consolation, or rather, 
to tell the truth, the only one. 

If you have read Minins’ letter, which seems 
to me a sort of first sketch of the tirade Caesar 
has written against Cato, let me know what you 
think of it, if you can. I return to the shrine. 

If it is not finished this summer (and we have 
the whole summer before us). I slmll not think 
myself free from guilt. 

XUI 

CK'KItO TO VmcL'S, OKKKTINO. 

I have never asked you to fix a regular day for Atiura, May 
your letters: for I see the point you mention, 10, n.c. 45 ' 
and yet 1 suspect or rather I know there was 
nothing for you to write. On the 10th indeed I 
think you were away, and I am quite aware you 
have no news. However I shall write to you 
nearly every day: for I prefer to send letters to 
no purjH.se rather than for you to have no mes¬ 
senger to give one to, if there should be anything 
you think I ought to know. So on the 10th I 
got your letter with nothing in it. For what was 
there for you to put in it ? However, the little 
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non molestum fuit, ut nihil aliud, scire me novi te 
nihil habere. 

Scripsisti tamen nescio quid de Clodia. Ubi ergo 
ea est ant quando ventura? Placet xnihi res sic, ut 
secundum Othoncm nihil magis. Sed neque hanc 
vendituram pnto (delectatur enim et copiosa est), et, 
illud altcrum quam sit difficile, te non fugit. Sed, 
obsecro, enitamur, ut aliquid ad id, quod eupio, ex- 
cogitcmus. 

Ego me liinc postridie Id. exiturum puto, sed nut 
in Tusculanum aut domum, indc fortasse Arpinum. 
Cum ccrtum sciero, scribnm ad te. 

XLIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Asturac Venerat mihi in inentem monere te, ut id ipsum, 
IV Id. Mai. quod facis, faceres. Putabnm enim commodius te 
a. 709 idem istud domi agere posse interpellationc sublata. 

Ego posti'idic Idus, ut scripsi ad te ante, Lanuvi 
manere constitui, inde aut Ronme nut in Tusculano; 
scies ante, utrum. Quod scribis 1 recto illam rem 
fore lcvamento, bene facis, tamen id est - mihi erode 
perinde, ut existinmre tu non potes. Res indicat 
quanto opcrc id cupiam, cum tibi audeam confiteri, 
quern id non ita vulde probarc arbitrer. Sed ferendus 
tibi in hoc meus error. Ferendus? immo vero etiam 
adiuvandus. De Othone diffido, fortasse quia cupio. 
Sed tamen maior etiam res est quam facilitates nos- 

1 acrihis Bool: scics M. 

3 tnmon id cat WeM-iOrry: cum id caao SI. 
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there was, was pleasant to me: if nothing else, it 
taught me you had no news. 

But you say something or other about Clodia. 
Where is she then or when is she coming? I 
prefer her grounds to anyone’s except Otho's. But 
I don't think she will sell: she likes the place and 
has plenty of money: and how difficult the other 
thing is, you are well aware. But pray let us make 
an effort to think out some way of getting wlmt 
I want. 

I think of leaving lu re on the 16th; hut either 
for Tusculuin or for Romo, and then on perhaps to 
Arpinum. When I know for certain, I will write. 


XLIII 

fICKUO TO ATTICUS, UltKKTINC. 

It lmd occurred to me to advise you to do exactly As/nra, Mai/ 
what you are doing. For I thought you could get 12, n.c. 45' 
that particular business over more conveniently at 
home without any fear of interruption. 

As I said before, I intend to stop at Lanuvimn 
on the 16th, and then either at Rome or Tusculum. 

You shall know in advance which. You arc right 
in saying that will lighten my sorrow, but believe 
me it will do so to an extent which you cannot 
imagine. How eagerly I desire it you can judge 
from my daring to confess it to you, though I think 
you do not very much approve of it. But you must 
bear with my aberration. Bear with it? Nay you 
must help me in it. I have doubts about Otho, 
perhaps because I am eager for his place. But 
anyhow the property is beyond my means, espe- 
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ffcr. Asturae 
III Id. Mai. 
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trae, praesertim adversario ct cupido ct locuplete ct 
hercdc. Proximum est, ut velim Clodiae. Sed, si 
ista minus confici possunt, office quidvis. Ego me 
maiore rcligione, quam quisquam fuit ullius voti, 
obstrictum puto. Videbis etiam Trebonianos, etsi 
absunt domini. Sed, ut ad tc heri scripsi, consider- 
abis etiam de Tusculano, lie aestas effiuat; quod certe 
non est committcndum. 


XLIV 

C'ICKItO ATTICO SAL. 

Et Hirtium aliquid ad te av/ivaOo^ dc jiic scripsisse 
facile |»tior (fecit enim humane) et te eius cpistulam 
ad me non misisse multo facilius; tu enim etiam 
humanius. Illius librum, quein ad me misit de Ca- 
tone, propterea volo divulgari a tuis, ut ex istorum 
vituperatione sit illius maior laudatio. 

Quod per Mustelam agis, babes hominem valde 
idoncum meique sane studiosum iam inde a Pontiano. 
Perfice igitur aliquid. Quid autem uliud, nisi ut 
aditus sit emptori ? quod per queinvis heredem potest 
effici. Sed Mustelam id j>erfccturum, si rogaris, puto. 
Mihi vero et locum, quem opto, ad id, quod volumus, 
dederis et praeterea fyyrjpana. Nam ilia Sili et Drusi 
non satis olxo&«nroriKu mihi videntur. Quid enim ? 
sedere totos dies in villa ? Ista igitur malim, primum 
Othonis, deinde Clodiae. Si nihil fict, nut Druso 
ludus est suggerendus aut utendum Tusculano. 
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dally when we have to bid against a man, who is 
eager for the place, wealthy and one of his heirs. 

What I should prefer after that is Clodia's. But, 
if nothing can be done about those, do anything. 

I count myself more bound by sacred obligation 
than anyone ever was by any vow. Look into 
Trebonius’ place too, though the owners are away. 

But, as I wrote yesterday, consider my Tusculon 
place too, that the summer may not slip away. 

That certainly must not happen. 

XLIV 

CK’KRO TO ATTICIW, ORKRTINO. 

I am not at all annoyed that Ilirtius wrote to you A slum. May 
about me in a sympathetic tone (he was acting 7.7, n c\ 46 
kindly), and still less at your not sending his letter 
to me, in which you were acting even more kindly. 

The reason why I want your copyists to circulate 
the hook lie sent me about Cato, is that their abuse 
may enhance Cato’s reputation. 

You say you are negotiating through M us tel a. 

He is a very suitable person and very devoted to 
me since the affair of Pontianus. So get something 
settled. But what is wanted except an opening 
for a purchaser? And that could be got through 
any of the heirs. But I think Mustela will manage 
that, if you ask him. You will have provided me 
not only with the very place I want for my purpose, 
but a place to grow old in besides. For Silius’ and 
Drusus’ places don’t seem to me quite fit for a 
paterfamilias. Why, I should have to spend whole 
days in the country house. So I prefer the others, 

Otho’s first and then Clodia’s. If nothing comes 
of it, then we must play n trick on Drusus or fall 
back on the place at Tuseulum. 


MARCUS TULLIUS CICERO 

Quod dorai te inclusisti, rationc feoisti; sed, quaeso, 
confice et te vacuum redde nobis. Ego bine, ut scripsi 
an tea, postridie Idus Lanuvi, deinde postridie in 
Tusculano. Contudi enim animum et fortasse vici, 
si modo permansero. Scies igitur fortasse eras, sum- 
uium perendie. 

Sed quid est, quaeso? Philotimus nee Carteiae 
Pompeium teneri (qua dc rc littcrarum ad Clodium 
Patavinum missarum excmplum mihi Oppius et Bal- 
bus miscrant, se id factum arbitrari) bellumque nar- 
rat reliquum satis magnum. Solet omnino esse 
Fulviniaster. Sed tamen, si quid babes. Volo etiam 
de naufragio Caniniano scire quid sit. 

Ego hie duo magna crvurdynara absolvi; nullo enim 
alio modo a miseria quasi aberrare possum. Tu mihi, 
ctiamsi nihil erit, quod scribas, quod fore ita video, 
tamen id ipsum scribas velim, te nihil habuisse, quod 
scriberes, dum modo ne his verbis. 


XLV 

CICEUO ATTICO SAL. 

Scr. in Tvs- De Attica optime. ’AxrjSca tua me movet, ctsi 
culuno XVI scribis nihil esse. In Tusculano eo commodius ero, 
K. Inn . a. q UO d et crebrius tuas litteras accipiam et te ipsum 
non numquam videbo; nam ceteroqui dvocrortpa erant 
Asturae. Nec haec, quae refricant, hie me magis 

1 Of Fnlvlnius nothing is known, save what is inferred 
from this passage, that he was a person given to spreading 
false reports. 
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You have done wisely in shutting yourself up at 
home. But please get your business over and let 
me find you with some leisure again. As I said 
before, I am going from here to Lanuvium on the 
16th, then on the 17th to Tusculum. For I have 
crushed down my feelings and perhaps have con¬ 
quered them, if only it will last. So you shall hear 
to-morrow perhaps, at the latest the day after. 

But what is this, pray ? Philotimus says Pompey 
is not shut in at Curteia (about that Oppius and 
Balbus had sent me a copy of a letter to Clodius 
of Patavium, saying they thought he was) and that 
there is quite an important war yet to come. Of 
course he always is a parody of Fulvinius. 1 How¬ 
ever have you any news? 1 want to know the 
facts about the shipwreck of Caninius too. 

I have finished two large treatises 2 here. It was 
the only way I could get away from my misery. As 
for you, even if you have nothing to write, which 
I think will be the case, write and tell me that 
you have nothing to say, -provided you don’t use 
those very words. 


XLV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

That’s good news about Attica. I am worried Tusculum, 
about your listlessness, though you say it is nothing. May 17, u.c. 
I shall find Tusculum more convenient, as I shall 45 
get letters from you more frequently and see you 
yourself at times : for in other respects things were 
more endurable at Astura. My feelings are not 

8 Tho Acadcmica and De Finibus, unless, as Reid suggests, 
the Academica alone is meant, as that was originally divided 
into two books. 
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angimt; ctsi tamcn, ubicumque sum, ilia sunt mecum. 
De Caesare vicino scripseram ad te, quia cognoram 
ex tnis litteris. Eum vvvvaov Quirini malo quam 
Salutis. Tu vero pervulgn Hirtium. Id enim ipsum 
putaram, quod scribis, ut, cum ingenium amici 
nostri probnretur, xiroOcn-^ vituperandi Catonis irri- 
dcrctur. 


XLVI 

CJCEUO ATTIC-O SAI.. 

Scr. Aslurae Vincnm, opinor, nnimum et Lnnuvio pergam in 
Id. Mai. a. Tusculanum. Aut enim mihi in perpctuum lundo 
700 illo carendum cst (nam dolor idem manebit, tantum 

modo occultius), aut nescio, quid intersit, utrum illuc 
nunc veniam an ad decern annos. Neque enim ista 
maior admonitio, quam quibus adsidue conficior ct 
dies et nodes. “Quid ergo?" inquies, “nihil lit- 
terae ? " In hac qnidem re vereor ne ctiam contra; 
nam essem fortassc durior. Kxculto enim animo 
nihil agreste, nihil inhumanum cst. 

Tu igitur, ut scripsisti, nec id incommodo tuo. 
Vcl binae enim potcrunt litterae. Occurram ctiam, 
si necesse crit. Ergo id quidem, ut poteris. 


1 A statue of Caesar with the inscription Deo IntictohtA 
been put recently in the temple of Qnirinnft on the Qmrinnl 
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more harrowed by galling memories l>ere than 
there; though to be sure, wherever I am, they are 
with me. 1 wrote to you about your “neighbour" 

Caesar, because I learned about it from your 
letters. I would rather see him sharing the temple 
of Quirinus than of Safety. 1 Yes, publish Hirtius* 
book. I thought the same as you say, that our 
friend’s talent was shown by it, while its object, 
blackening Cato’s character, only looked ridiculous. 

XLV1 

C1CEIIO TO ATTICUS, OREET1NO. 

I think I shall conquer my feelings and go from Aslura,May 
Lanuvinm to Tusculum. For I must either give 16, n.r. 46 
up that estate for ever (for my grief will remain 
the same, only less visible), or it docs not matter 
a straw whether I go there now or ten years 
hence. The place will not remind me of her any 
more than the thoughts that harass me day and 
night. “Oh!” you will say, “so books do not 
help." In this respect I am afraid they make it 
worse: perhaps I should have been braver without. 

For in a cultivated mind there is no roughness 
and no insensibility. 

So you will come to me as you said, and only 
that if convenient. A letter apiece will be enough. 

I will even come to meet you, if necessary. So 
that shall be as you find possible. 

hill, which he hod restored after its destruction by fire in 
49 e.c. Atticus' house and the teinplo of Salus were also on 
the Quirinal. 
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XLVII 

CICERO ATTICO SAL. 

De Mustek, ut scribis, etsi magnum opus est. Eo 
magis delabor ad Clodiam. Quamquam in utroque 
Faberianum nomen explorandum est. De quo nihil 
nocuerit si aliquid cum Balbo eris locutus, et quidem, 
ut res est, emere nos velle, nee posse sine isto 
nomine, nec auderc re incerta. Sed quando Clodia 
Romae futura est, et quanti rem aestimas ? Eo pror- 
sus specto, non quin illud nialim, sed et mugna res 
est et difficile certamcn cum cupido, cum locuplete, 
cum lierede. Etsi de cupiditate nemini eoncedam; 
ceteris rebus inferiores sumus. Sed haec coram. 

XLVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Hirti librum, ut facis, divulga. De Philotimo idem 
et ego arbitrabar. Domum tuam pluris video futuram 
vicino Caesare. Tabellarium meum hodie exspec- 
tamus. Nos de Pilia et Attica certiorcs faciet. 

Domi te libenter esse facile credo. Sed velim 
scire, quid tibi restet, aut iamnc confeceris. Ego tc 
in Tusculano exspecto, eoque magis, quod Tironi 
statim te venturum scvipsisti et addidisti te putare 
opus esse. 


LETTERS TO ATTICUS XII. 47-48 


XLVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

About Mustek, do as you say, though it will be Lammurrt, 
a big business. For that reason I incline more to May 16, B.C. 
Clodia; though in both cases we must find out 45 
about Fabcrius’ debt. There will be no harm in 
your speaking to Balbus about it and telling him, 
what is the truth, that we want to buy, but can¬ 
not without getting in that debt, and dare not, 
until something is settled. But when is Clodia 
going to be in Rome, and how much do you think 
it will cost ? Why I turn my thoughts to it is not 
that I should not prefer the other, but it is a big 
venture and it is difficult to contend with one who 
is eager for it, rich and one of the heirs. As far as 
eagerness goes, I yield to no one, but in the other 
respects we are worse off. However of this when 
we meet. 


XLVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

'Go on publishing Hirtius’ book. About Philotimus Lantwitm, 

1 agree with you. 1 see your house will go up in May 17,a.c. 
value now you have Caesar for a neighbour. 1 am 45 
expecting my messenger to-day. He will tell me 
about Pilia and Attica. 

I can easily believe you are glad to be at home: 
but I should like to know what business you still 
have or if you have finished now. I am expecting 
you at Tusculum, especially as you told Tiro you 
were coming at once, adding that you thought it 
necessary. 


MARCUS TULLIUS CICERO 

XLIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tvs- Sentiebara omnino, quantum mihi praescns prod- 
culano XIV esses, sed xnulto magis post discessum tuum sentio. 
/L /im. a. Q U am ob rem, ut ante ad te scripsi, aut ego ad te 
totus aut tu ad me, quod licebit. 

Hen non multo j>ost, quam tu a me discessisti, 
puto, quidam urhani, ut vidcbantur, ad me mandata 
et litteras attulenxnt a. C. Mario C. f. C. n. multis 
verbis “agere mccum per cognationcm, quae mihi 
secum esset, per eum Marium, quern scripsissem, per 
eloquentiam L. Crassi, avi sui, ut se defenderem,” 
causamque suam mihi perscripsit Rescripsi patrono 
illi nihil opus esse, quoniam Caesaris, propinqui eius, 
omnis potestas esset, viri optimi et hominis Jiberalis- 
simi; me tamen ei fauturum. O tempora! fore, cum 
dubitet Curtius consulatum petere! Sed haec hac- 
tenus. 

De Tirone mihi curae est Sed iam sciam, quid 
agat. Heri enim misi, qui videret; cui etiam ad te 
litteras dedi. Epistulam ad Ciceronem tibi misi. 
Horti quam in diem proscripti sint, velim ad me 
scribas. 

1 An impostor named Amalias or Herophilus. He was a 
veterinary surgeon, and we* pet to death by Antony after 
he had set up a column in the forum in Caesar’s memory. 
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XLIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I felt all the time how much good your presence Tuscu/um, 
was doing me: but I feel it still more since you have May 19, b.> 
gone. So, as I wrote to you before, either I must 40 
come to you entirely or you to me, according as it 
can be managed. 

Yesterday, soon after your departure, I think, 
some people, who looked like city men, brought 
me a message and a letter from Gains Marius, son 
and grandson of Gaius. 1 He begged me in the 
name of our relationship, in the name of Marius, 
on whom I had written, and by the eloquence of 
his grandfather, L. Crassns, to defend him: and he 
stated his case in full. I wrote back that he had 
no need of an advocate since his relative Caesar 
was omnipotent, and he was the best and most 
liberal of men: but I would support him. What 
times these are! To think of Curtius wondering 
whether to stand for the consulship. But enough 
of this. 

I am anxious about Tiro. But I shall know soon 
how he is, for yesterday I sent a man to see, and 
I gave him a letter to you too. I have sent you 
a letter for my son. Please tell me for what day 
the sale of the gardens is advertised. 

Marius married Julia, aunt of Caesar ; their son was adopted 
by Gratidia, grandmother of Cicero, and marriod a daughter 
of L. Crassus, the orator. Hence the claims of relationship 
asserted in this letter. 
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L 

CICERO ATTICO SAU 

Scr. in Tux- Ut me levarat tuus advcntus, sic discessus adflixit. 
culano XT Quare, cum poteris, id est cum Sexti auctioni operam 
K. Iun. a. dcderis, revises nos. Vel unus dies mihi erit utilis, 
709 quid dicam “gratus"? Ipse Romnm venircm, ut 

una essemus, si satis consultum quadam de re 
haberem. 


LI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tux- Tironem habeo citius, quam verebar. Venit ctiam 
culano XI/I Nicias, ct Valerium hodic audicbam esse venturum. 
K. Iun. a. Quamvis multi sint, magis tamen cro solus, quam si 
709 unus esses. Sed exspccto te, a Peducaco utique, tu 

autem significas aliquid etiam ante. Verum id qui- 
dem, ut poteris. 

De Vergilio, ut scribis. Hoc tamen velim scire, 
quando auctio. Epistulara ad Caesarem mitti video 
tibi placere. Quid quaeris? mibi quoque hoc idem 
maxime placuit, et eo magis, quod nihil est in ea nisi 
optimi civis, sed ita optimi, ut tempora; quibus parere 
omnes iroXiTtxol praecipiunt Sed scis ita nobis esse 
visum, ut isti ante legerent. Tu igitur id curabis. 
Sed, nisi plane iis intelleges placere, mittenda non 
est. Id autem utrum illi sentiant anne simulent, tu 
intelleges. Mihi simulatio pro repudiatione fuerit. 
Tovto 5i fAijXtAnry. 

102 


LETTERS TO ATTICUS XII. 50-51 




CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your departure has depressed me as much as IW”. 
your arrival cheered me. So, when you can, that May 18, n 
is after you have attended Sextus' auction, rnsit do 
me again. Even a single day will do me good, 
not to speak of the pleasure. I would come to 
Rome that we might be together, if I could make 
up my mind satisfactorily on a certain point. 


.c. 


CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have Tiro back with me earlier than I expected, tajttf, 
Nicias has come too and to-day I bear Valerius is May 20, B.c. 
coming. However many come, I shall be more 46 
lonely than if you alone were here. But I expect 
you, at any rate after you’ve finished with 1 educ- 
aeus; and you give some hint of an even earlier 
date. But let that be as you can. 

For Vcrgilius, ns you say. I should however like 
to know when the auction is. I see you think the 
letter ought to be sent to Caesar. Well, I thought 
so too very strongly, especially as there is nothing 
in it that the most loyal of citizens might not have 
written ; loyal, that is to say, in the present circum¬ 
stances, to which all politicians tell us we should 
bow. But you know I thought your Caesanan 
friends ought to read it first: so you must see to 
that. But, unless you feel sure they approve of it, 
it must not be sent. You will know whether they 
really think so or are pretending. I shall count 
pretence as rejection. You must probe that point. 
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6'cr. in Tut- 
culano XIl 
K. lun. a. 

709 


De Caerellia quid tibi place ret, Tiro mihi narravit; 
debere non esse dignitatis meae, perscriptionem tibi 
placere: 

" Hoc metuere, alteram in metu non ponere.” 
Sed et haec ct multa alia coram. Sustinenda tamen, 
si tibi videbitur, solutio est nominis Caerelliani, durn 
ct de Metonc et de Fabcrio sciamus. 


LI I 

CICRno ATTH’O Ml. 

L. Tulliuui Montaiium nosti, qui cuiu Cicerone 
profectus est. Ab eius sororis viro littems Acccpi 
Montanum Planco debere, quod praes pro l'laminio 
sit, HS XX; de ea re nescio quid te a Montano roga- 
tum. Sane velim, sive Plancus est rogandus, sive 
qua re potes ilium iuvare, iuves. Pcrtinct ad nos¬ 
trum otticium. Si res tibi forte notior est quam mibi, 
aut si Plancum rogandum putas, scribas ad me velim, 
ut, quid rei sit et quid rogandum, seism. De epistula 
ad Caesarem quid egeris, exspecto. De Silio non itu 
sane laboro. Tu mi aut Scapulanos aut Clodianos 
efticias necesse est. Sed nescio quid vidcris dubitare 
de Clodia; utruin quando veniat, an sintnc venales? 
Sed quid est, quod audio Spintherem fecissc divor- 
tium ? 
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Tiro has told me what you think about Caerellia : 
that it ill suits my dignity to be in debt, and that 
I should give a note of hand, 

“That you should fear the one and hold the other 
safe! M 

But of this, and much else, when we meet However, 
we must hold over the debt to Caerellia, if you 
agree, till we know about Meton and Faberius. 


(.11 

cicKno to vrrn ua, uiirktino. 

You know L. Tullius Montanos who has gone with Tiuculum, 
my son. I have received a letter from his sister’s May i !1, n 
husband saying that, through going bail for Flmninius, 4 Ui 
Montanus owes Plancus nearly £200; 1 and tlmt he 
has made some request to you about it. I should 
like you to assist him by speaking to Plancus or in any 
other way you can. 1 feel under an obligation to 
help him. If you know more about it than I do, or 
if you think Plancus should he 8{x>ken to, 1 wish 
you would write to me, that I may know how the 
matter stands, and what 1 ought to ask him. I am 
awaiting news as to what you have done about the 
letter to Caesar. About Silius I am not much con¬ 
cerned. You must get. me either Scapula’s or 
Clodia’s gardens. But you seem to have some 
doubts about Clodin. Is it about the date of her 
arrival or os to whether the gardens arc for sale? 

But what is this that I hear about Spinthcr divorcing 
his wife ? 

* 20,000 Beetcrce*. 
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Scr. in Tiu- 
eulano XI 
K. Inn. a. 
709 


De lingua Latina securi es animi. Dices: “Qui 
talia conscribis?" ’A*-oypa<£a sunt, minore laborc 
fiunt; verba tantum adfero, quibus abundo. 

LIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego, etsi nihil habeo, quod ad te scril>am, scribo 
tamen, quia tecum loqui videor. Hie nobiscum sunt 
Nicins et Valerius. Hodic tuas littcras cxspccta- 
bamus matutinas. Erunt forlasse alterac posmeri- 
dianac, nisi te Epiroticae litterac impedient; qua* 
ego non interpello. Misi ad te epistulas ad Marcia- 
num et ad Montanum. Eas in cundem fasciculum 
velim nddas, nisi forte iam dedisti. 
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Make your mind easy about the Latin language. 

You will say, “ What, when you write on such sub¬ 
jects ?” 1 They are copies, and don’t give me much 
trouble. I only supply words, and of them I have 
plenty. 

LIII 

CICKItO TO ATTICUS, QHKKTIXO 
Though I have nothing to say to you, I write All Tusculum, 
the same, because I feel as though I were talking to Mav 22, u.c. 
you. Nicias and Valerius are here with me. I am 4ti 
expecting a letter from you early to-day. Perhaps 
there will be another in the afternoon, unless your 
letter to Epirus hinders you : I don’t want to inter¬ 
rupt that. I lmvc sent you letters for Marcianus 
and for Montanus. Please put them in the same 
packet, unless you have sent it off already. 

1 Attioui Imd comm on tod on tlio dilllmdty of rendering 
Grook philosophic terms in Latin. 
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M. TULLI CICER0N1S 
EPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER TERTIUS DECIMUS 


I 


<‘l('KRO ATTICO 

Scr. in Tus- Ad Ciceronem iU scripsisti, ut ncquc severius 
culano X K. nC quc tempcratius scribi potucrit, ncc magis queni 


lun. a . 709 


ad niodum ego maxirae vcllem; prudentiRsime ctiam 
ad Tullios. Quare aut ista proficient, aut aliud nga- 
mus. De pecunia vero video a te omnem diligen- 
tiam adhiberi vel po’tius iam adhibitam esse. Quod 
si etficis, a te hortos habebo. Nec vero ullum genus 
possession^ est, quod malim, maxime scilicet ob cam 
causam, quae susccpta est; cuius festinationem mihi 
toll is, quoniam de aesUte polliceris vel potius rccipis. 
Deinde etiam ad Karaftiwriv maestitiamque minuen- 
dam nihil mihi reperiri potest aptius; cuius rei cupi- 
ditas impel lit me interdum, ut te hortari vclim. Scd 
me ipse revoco; non enim dubito, quin, quod me 
valde vellc putes, in eo tu me ipsum cupiditate 
vincas. Itaquc istuc iam pro facto habeo. 

Exspccto, quid istis placeat de cpistula ad Cacsa- 
rem. Nicias te, ut debet, amat vehementerque tua 
sui memoria delectatur. Ego vero Peducaeum nos- 
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I 

CICP.RO TO ATTICUS, GREETING. 

You used just the right amount of severity and of Tutcukmt, 
moderation in your letter to my son, and it was May 23, 
exactly as I should have wished it to be. Your n.c. 46 
notes, too, to the Tullii 1 were full of good udvicc. 

So either those letters will set things right or we 
shall have to try some other means. As to the 
money, I sec you arc making every cll'ort, or rather 
you have done so already. If you manage it, I shall 
owe the gardens to you. Indeed, there is no other 
kind of property I should prefer, especially for the 
matter I have in hand. You remove my impatience 
by your promise, or rather your pledge, about the 
summer. There is nothing either that coidd be 
found more likely to solnce my declining years and 
my sorrow. My engerness for it impels me ut 
times to urge you to haste. Hut I restrain myself, 
for I huve no doubt that, os you know I want it very 
much, your eagerness more than equals mine. So 
I count the matter as already settled. 

I am waiting to hear what your friends decide 
about the letter to Caesar. Nicias is as devoted to 
you, as he ought to be, and is highly delighted at 
your remembering him. I am extremely fond of 

1 L. Tullius Montanus and M. Tullius MarcinnuB, who 
were at Athens with Cicero’s son. 
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truin vehementer diligo; nam et, quanti patrem feci, 
totum in hunc ct ipsum per se aeque nrao atque ilium 
amavi, tc vero plurimum, qui hoc ab utroque nostrum 
fieri vclis. Si hortos inspexeris, et si de epistula 
certiorem me feccris, dedcris mihi, quod ad te scri- 
bam; si minus, scribnm tameu aliquid. Numqunm 
enim dcrit. 

II 

C1CKRO ATriCO SAL. 

Scr in Tut- Gratior mihi ccleriUs tua quam ipsa res. Quid 
culonolX enim indignius? Sod iam ad ista obduruimus ct 
K. Inn. a. humunitatem omnem exuimus. Tuus litteras hodlc 
709 exspectabam, nU.il equidem ut ex iis novi; quid 

enim 1 verum tamcn-. i 


I la 

CICEKO ATTICO 8Ali. 

Scr. in Tvs- Oppio ct Balbo epistulas deferri iubebis et tamen 
cuUtno VIK. Pisonem sicubi de auro. I'abcrius si vcncrit, videbis, 
Iim. a. 709 ut tantum attribuatur, si modo attribuetur, quantum 
debetur. Accipics ub Erotc. 

Ariarathcs, Ariobarzani filius, Romani venit Vult, 
opinor, regnum aliquod cmerc a Cacsare; nam, quo 
modo nunc cst, pedem ubi ponat in suo, non habet. 
Omnino cum Sestius noster, parochus publicus, occu- 
pavit; quod quidem facile patior. Verum tamcn, 
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Peducaeus; for all I felt for his father I have 
given to him, and I love him for himself as much 
as I loved his father; and you most of all for try¬ 
ing to promote this feeling between us. If you 
see the gardens, and if you let me know about the 
letter, you will supply me with something to write 
about; but, anyhow, I will write something. For 
there will always be something to say. 


II 

CICKIIO TO ATTICUS, UUKET1NU. 

Your promptitude was more pleasing to me than Ttuculm , 
the news you sent. For what could be more insult- May 24, 
ing ? However I huve hardened myself to insult, u.c. 45 
and put off all human feeling. 1 am looking forward 
to your letter to-day, not that I expect any news. 

Whnt could there be ? However-. 


Ha 

* 

CICKItO TO ATTICU0, OltfCKTINO. 

•Please have the letters sent to Balbus and Oppius, Tmculum, 
and anyhow speak to Piso about the gold when you May 27, 
can. If Faberius comes, see that the right amount b.c. 45 
of the debt is put to my credit, if anything is. Eros 
will tell you about it. 

Ariarathes, son of Ariobarzanes, has come to Rome, 

I suppose he wants to buy some kingdom from 
Caesar: for, as things are at present, he cannot set 
foot in his own. Our friend Sestius, in his character 
of public host, has monopolized him; and I am 
not sorry for it. However, as I am intimate with 


MARCUS TULLIUS CICERO 

quod mi hi summo l>eneficio meo magna cum fratribus 
illius ncccssitudo est, invito cum per litteras, utapud 
me deversetur. Ad cam rem cum mittcrem Alexan- 
drum, lias ci dedi litteras. 


Ilb 

CICRIIO ATTICO SA!.. 

Sor. in I'm- Cras igitur nuctio Peducaei. Cum poterls ergo. 
cuUinolVK. Rtsi impediet fortasse Fabcrius. Sed tamen cum 
Am. o. 700 Hcebit. Dionysius noster graviter queritur ct Umcn 
iure a discipulis abessc sc tarn diu. Multis verbis 
scripsit ad me, credo item ad te. Mihi quid cm vide- 
tur ctinm diutius afuturus. Ac nollcm ; valde enim 
hominem desidcro. 

A tc litteras exspcctnbam, nondum scilicet; nam 
has mane rescribebam. 

ill 

CICERO ATTICO SAI- 

Sor. in Tim- Ego vero ista nomina sic probo, ut nihil nliud me 
ciUano III moveat, nisi quod tu videris dubitare. lllud enim 
K. Inn. a. non accipio in bonam partem, quod ad me refers; 

qui, si 1 ipse negotium meum gererem, nihil gcrerem 2 
nisi consilio tuo. Sed tnmen intcllego mugis te id 
facere diligentia, qua semper uteris, quam quod du- 
bites dc nominibus istis. Etenim Caelium non pro- 
1 qui ai] quid a. 2 nihil gererem omillfd by t. 

112 



LETTERS TO ATTIC US XIII. 2a-S 


his brothers on Account of the great service I ren- 
( dcred them, I am sending a letter to invite him to 
1 stay at my house. As I was sending Alexander with 
it, I gave him this letter. 


III. 

cicuno TO ATTICUU, OliKCTINO. 

So to-morrow is Peducaeus' auction. Come 1 when Tusculum, 
you can, then. But perhaps Fabcrius will prevent May HO, 
you. However, when you can manage it. Our u.r.‘ -Pi 
friend Dionysius is complaining loudly ut being so 
long away from his pupils, and there is some justice 
in his complaint. Tie has written a long letter to 
me, and I expect to you too. I think he will be 
uway for some time still: and I am sorry, for I miss 
him very much. 

I am expecting a letter from you, but not yet, as 
I am writing in the early morning. 


Ill 

CICCRO TO ATTIC'IIS, OIIRRTINO. 

For my part I am so satisfied with the debtors you Tusculum, 
mention, that the only thing which disquiets me is May 30, 
that you seem to have doubts. For I don't take it n.c.' 46 
»t all kindly of you to refer the matter to me. If I 
managed my own business, I should never manage 
anything without your advice. However, I know 
you did it more from your usual carefulness than 
because you had any doubts about the debtors. The 
fact is you don’t approve of Caelius and you don’t 
1 Or, as Shuckburgli, “ buy." 

ns 
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bas, plura non vis. Utrumque laudo. His igitur 
utendum est. Praes 1 aliquando factus esses 5 in his 
quidem tabulis. A me igitur omnia. Quod dies 
longior est, tenesmus modo, quod volumus, puto fore 
istam etiam a praeeone diem, certe ab heredibus. 

De Crispo et Mustela videbis, et velim scire, quae 
sit pars duorum. De Bruti adventu eram factus 
certior. Attulernt cnim nb co Acgypta libertus 
littems. Misi nd te cpistulam, quia commode 
scripta erat 


IV 


CICERO ATTICO *AU 


Scr. in Tui- Habeo munua a te eUboratum dccem legatorum. 
cu/ano K. quidem dc Tuditano idem 5 puto. Nam filius anno 
fun. a. 1 09 quaestor fuit quam consul Mummius. Scd, quon- 

iam saepius de nominibus quaeris quid placcat, ego 
quoque tibi saepius respondeo placcrc. Si quid pot- 
eris, cum Pisone confides; Avius cnim videtur in 
officio futurus. Velim ante possis; si minus, utique 
simul simus, cum Brutus venict in Tusculanum. 
Magni interest mea una nos esse. Scics autem, qui 
dies is futurus sit, si puero negotium dederis, ut 
quaerat. 


1 est. Prae* C: espraes hi. 

* eases Bonxu : esset hi : M et CZ 1 . 

* de Tuditano idem added by Lehmann. 
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like to increase their number. 1 I agree with you in 
both points. So we must make the best of them as 
they are. Sometime you would have had to go bail 
for me even in this sale. 2 So now I shall pay in full 
myself. As to the delay in collecting the money, if 
only I get what I want, I think I can arrange for 
delay with the auctioneer or at any rate with the 
heirs. 

See about Crispus and Mustela, and I should 
like to know what the share of the two is. I had 
heard already of Brutus' arrival, for my freedmun 
Aegypta had brought me a letter from him. I have 
sent it to you, us it is obligingly written. 

IV 

CICKIIO TO ATTICS, OllRKTINO. 

I have received your piece of work about the ten Tusculum, 
ambassadors : and I agree with you about l'uditanus. June 1, 
For the son was quaestor in the year after Mummius D.C. 46 
was consul.® But, ns you keep on asking if I am 
satisfied about the debtors, I too keep on answering 
that I am. Arrange something with l’iso if you can: 
for I think Avius will do his duty. I wish you could 
come first; but, if you can’t, at any rate be with me, 
when Brutus comes here. It is of great importance 
to me that wc should be together. You will be able 
to ascertain the day, if you commission a servant to 
find out. 

1 Apparently Faborius had ofTorod to make over a number 
of debt* due to him in paymonl of his debt to Cicoro, with 
an alternative of a largo debt from Caolius or smollor one* 
from several other debtors. 

* it. oven in the purchase of the garden* for Tullia’s 
shrine, of which Atticus disapproved. But tho reading may 
be corrupt. * 145 n.c. 

115 



MARCUS TULLIUS CICERO 


Scr. in Tiu- 
culano IV 
Non. Iun. a. 

709 


Scr. Aslurcu 
vied. rn. 
Mart., ul 
videtur, a. 
709 


V 

CICERO ATTIC© SAL. 

Sp. Muiumium putaram in decern legatis fuisse, 
sed videlicet (etenirn tvkoyov) fratri fuisse. Fuit enini 
ad Corinthuni. Misi tibi Torquatum. Colloquere tu 
quidem cum Silio, ut scribis, ct urgue. Ulam diem 
negabat esse mease Main, isUim noil negabat. Sed 
tu ut omnia istuc quoque ages diligentcr. Dc Crispo 
ct Mustela scilicet, cum quid egeris. Quoniam ad 
Bruti adventuin fore tc nobiscum polliceris, satis cst, 
praescrtim cum hi tibi dies in magno nostro ncgotio 
consumantur. 


VI 

CICERO ATT!CO SAL. 

De aquae ductu probe fccisti. Columnarium vide 
ne nullum debeamus; quamquam mihi videor audisse 
a Camillo commutatam esse legem. Pisoni quid cst 
quod honestius rcspondcrc possimus quam solitudinem 
Catonis ? Nec de 1 coheredibus solum Herennianis, sed 
ctiaui, ut scis (tu enim mccum cgisti), dc pucro Lu- 
cullo, quam pecuniam tutor (nam hoc quoque ad rent 
pertinet) in Achaia sumpscrat Sed agit liberalitcr, 
quoniam negat se quicquam facturum contra nostram 
1 dc addtd by Wuenberg. 

‘ At its capture in 146 B.& 

* i.e. tho first book of the De FinUna. Cf. sin. 32. 
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V 

CICF.no TO ATTICUS, GREETING, 

I had thought Sp. Mummius was one of the ten Tuscnlum, 
legates: but of course, ns was natural, he was private June 2, 
legate to his brother. For he was at Corinth. 1 I b.c. 40 
have sent Torqualvt* to you. Speak with Silius 
ns you say and urge him on. He said my receiving 
day would not fall in May, but he did not say the 
same about the other. 3 Hut please attend to the 

C oint carefully, ns you always do. As to Crispus and 
lustcla, yes, when you have settled anything. An 
you promise to be with me when Hrutus comes, I am 
satisfied, especially ns you are spending these days 
on important business of mine. 

VI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You have done quite right about the nuucduct. Aslura, 
Make sure whether I owe any pillar-tax at all. How* March, b.c. 
ever, I think 1 heard from Cnmlllus that the law had 40 
been changed. What better answer can we give 
Piso than that Cato’s guardians arc away? It was 
not only from the heirs of Hcrcnnius that he bor¬ 
rowed, but, as you know (for you were acting with 
me), from young Lucullus: and that money was 
taken in Achaia by his guardian. That is another 

K nt that lias to be considered. But Piso is be- 
-ing generously, as he says he will not do anything 

* ».«. that Cicero could not get in Faberius debt before tho 
end of May ; but that tho owners of the property ho thought 
of buying would want payment boforo that date.' Cf. xm. 3. 
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voluntatcm. Coram igitur, ut scribis, constituemus, 
quern ad modum rem explicemus. Quod reliquos 
coheredes convcnisti, plane bene. 

Quod epistulam meam ad Brutum poscis, non 
habeo eius cxemplum; sed tamen salvum est, et ait 
Tiro te habere oportere, et, ut recordor, una cum 
illius obiurgutoria tibi meam quoque, quam ad eum 
rescripscruin, misi. Iudicinli molestia ut caream, 
videbis. 


Via 


Non 

709 


CICKRO ATT ICO SAC. 

Scr. in Tut - Tuditunum istum, proavum Hortensi, plane non 
cuUmo prid. iioram, et (ilium, qui turn non potucrat esse legatus, 
Iwi. a. f uJssc putAram. Mummium fuissc ad Corinthum pro 
certo baboo. Sacpc cnim hie Spurius, qui nuper 
dcccssit, 1 cpistulns mild pronuntiabnt vcrslculis facc- 
tis ad fnmiliuris missus a Corintho. Sed non dubito, 
quin frntri fuerit legatus, non in dcccin. Atquc hoc 
etiam accepi, non solitos maiorcs nostros eos lcgarc 
in decern, qui cssent imperatorum ncccssarii, ut nos 
ignari pulchcrrimorum institutorum nut ncglcgcntcs 
potius M. Lucullum et L. Murenam et ceteros ad 
L. Lucullum misimus. Illudque «v\oywrarov, ilium 
fratri in primis eius legatis fuisse. O operam tuam 
multam, qui et haec cures et mea expedias et sis In 
tuis non multo minus diligens quam in meis ! 



* deceasit Mititer: eat MSS. 
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3 iinst our will. So, as you say, we will arrange, 
en we meet, how the matter is to be straightened 
out. It is quite ns well that you have seen the other 
joint heirs. 

You ask for my letter to Brutus. 1 have not a 
copy: but there is one in existence and Tiro says 
you ought to have it: and, so fur as I recollect, I sent 
my answer along with his letter of reproof, 
lease sec that 1 am not troubled with serving on a 
jury. 


Via 

CICKIIO TO ATTICIW, UHKKTINO. 

The Tuditnnus you mention, great-grandfather of Tmculum, 
Hortensius, I had never heard of, and I thought it June 4, 
was the son who wus the ambassador, though he n.<;. -46 
could not have been at the time. 1 take it ns 
certain that Mummius was at Corinth. 1’or Spuriui, 
who died lately, often used to recite to me letters 
Mummius wrote to his friends from Corinth in clever 
verse. But I have no doubt he was a special legate 
to his brother, not among the ten ambassadors. 

Here is another point too that I have been taught, 
that it was not the custom of our ancestors to 
appoint among the ten ambassadors anyone who was 
related to the generals, as we in ignorance of, or 
rather in contempt for, the soundest institutions did 
in sending M. Lucullus and L. Murcna and others 
to L. Lucullus. But it was most natural that he 
should be among the first of his brother’s legates. 

What a lot of work you get through, attending to 
points like this, managing my affairs and bestowing 
nearly as much care on your own affairs as on mine ! 

119 


MARCUS TULLIUS CICERO 
VII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tvs - Scstius apud me fuit ct Theopompus pridie. Ve- 

culano V Id. nisse n Caesnre narrnbat littcras; hoc scribere, sibi 
lun. a. 700 oertum CR8e R omae mancre, causamque cam aseriberc, 
quae erat in cpistula nostra, nc sc absentc leges suae 
ncglegcrentur, sicut cssct neglccta sumptuariu (est 
tvXoyov, idque cram suspieatus. Sed istis mos geren- 
dus cst, nisi placet hnne ipsnm sententiam nos per- 
sequl), et Lentulum cum Mctclla ccrto fecisse divor- 
tium. Hace omnia tu melius. Ucseribcs igitur, 
quiequid voles, dum modo aliquid. lain onim non 
reperio, quid tc rcscripturum putem, nisi forte do 
Mu stela, nut si Silium videris. 


Vila 

CICKRO ATTICO HAL. 

Scr. in Tut - Brutus herl vcnlt in Tusculanum post horam dcci- 

a/la'io IV mam. Hodlc igitur me videbit, ac vellcm turn tu j 

709 0 ft ^ csscs - lussi cquidcra ci nuntinri te, quoad potui&ses, 

cxspectnsse eius adventum vcnturumquc, si audisscs, 
meque, ut fncio, continuo tc ccrtiorcin esse facturum. 

J 

VIII 

CICKnO ATTICO HAL. 

Scr. in Tux- Plane nihil erat, quod ad tc scribercm ; modo enim 
culano VI disccsscras et paulo post triplicis remiseras. Velim 
" n cures fasciculum ad Vestorium deferendum et alicui 
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CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Sestius carac to sec me yesterday and Theopompus Tusculum, 
too. He told me that Caesar had sent n letter June 9, 
saying he had resolved to stay at Rome and assign- b.c. 46 
ing as a reason the one mentioned in my letter, fear 
that if lie went away his laws would he disregarded, 
ns his sumptuary law was. That is reasonable 
enough and is just what I suspected. But I must 
humour your friends, unless you think 1 could use 
that very line of argument. He tells me too that 
Lentulus has certainly divorced Metella. But you 
will know all this better than ho does. So please 
send an answer,—anything you like provided it is 
something. I'or at the moment I cannot think of 
anything you will put in your answer, unless it is 
something about Mostein, or unless you see Kilius. 

Vila 

CJCRUO TO ATTICUS, OIIKCTINO. 

Brutus came to Tusculum yesterday after four Tusculum, 
o'clock. So to-day he will see me, and I wish you June 10, 
were with me. I sent him word that you had d.c. 46 
waited for him as long as you could, and that you 
would come, if you heard ; and I would let you know, 
ns soon ns I could, which I am doing. 

VIII 

CICERO TO ATTICUS, ORRRTINO. 

1 have nothing to write; for you have only just Tusculum, 
left, and soon after you went, you sent me hack my June 8, 
notebook. Please see that the packet is delivered n.c. 46 
to Vestorius, and commission someone to find out if 
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culano XIV 
K. Qubit, a. 
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des negotium, qui quacrat, Q. Staberi fundus num 
quis in Pompeiano Nolanove venalis sit. Kpitomen 
Bruti Caelianorum velim mihi mittas et a Philoxcno 
Ilavamov irtpl TTpovoias. Te Idibus videbo cum tuis. 

IX 

CICERO ATTICO SAL. 

Commodum discesseras hcri, cum Trebatius venit, 
paulo post Curtius, hie salutandi causa, sed mansit 
invitatus. Trebatium nobiscum habemus. Hodie 
mane Dolabella. Multus sermo ad multum diem. 
Nihil possum dicere inTtvco-rtpov, nihil rftiXoaropyo- 
rtpov. Ventum est tamen ad Quintum. Multa atfuna, 
< 181177710 , sed unum eius modi, quod nisi exercitus 
sciret, non modo Tironi dictare, sed ne ipse quidem 
auderem scribere. Sed hactenus. 

Evko<p<*»s ad me venit, cum haberem Dolabellam, 
Torquatus, humanissimeque Dolabella, quibus verbis 
secum egissem, exposuit. Commodum enim egeram 
diligentissime; quae diligentia grata est visa Tor¬ 
quato. A te exspecto, si quid de Bruto. Quamquam 
Nicias confectum putabat, sed divortium non probari. 
Quo etiam magis laboro idem quod tu. Si quid est 
enim offensionis, haec res mederi potest. 

Mihi Arpinum eundum est. Nam et opus est con- 
stitui a nobis ilia praediola, et vereor, nc exeundi 
122 


LETTERS TO ATTICUS XIII. 8-9 


any part of Q. Staberius’ land at Pompeii or Nola is 
for sale. Please send me Brutus’ Epitome of the 
Annals of Caelius, and get from Philoxenus Panactius 
On Foresight. I shall see you and your family on 
the 13th. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, <i MEETING. 

You had only just left yesterday, when Trebatius Tusculum, 
came, and then Curtius shortly afterwards. The June 18, 
latter only came to pay a call, but he stayed at my n.c. 4fi 
invitation. Trebatius is with me too, and this 
morning came Dolabelln. We had n long talk till 
late in the day. I cannot exaggerate his cordiality 
and friendliness. However, we touched on young 
Quintus. Much of what he told me was unmention¬ 
able, unspeakable; but there was one thing so bad 
that, if the whole army did not know of it, I should 
not dare to dictate it to Tiro or even to write it 
down myself. But enough of this. 

Torquatus came to me opportunely, while Dola- 
bella was with me, and Dolabelln very kindly 
rc]>cated to him what I had just been saying. For 
I had just been pleading his cause very earnestly; 
and my earnestness seemed to please Torquatus 
greatly. I am waiting to know if you have any 
news about Brutus. However, Nicias thought that 
the matter was settled, but that the divorce was 
not approved. For that reason I am all the more 
eager about the thing, as you arc too. For, if any 
offence has been given, this can remedy it. 

I must go to Arpinum. For my little place theve 
needs putting in order and I am afraid I may not 
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enim omnem aut restinxerit aut sedarit. Sunt enim, 
qui loquantur etiam mecum. Sed haec ipse optime, 
praesertim si etiam tecum loquetur. 

Mihi est in animo proficisci xi Kal. Hie enim 
nihil habco, quod again, nc hercule illic quidem nec 
usquam, sed tamcn aliquid illic. Hodie Spinthercm 
exspecto. Misit enim Brutus ad me. Per litteras 
purgnt Caesnrem dc intcritu Marcelli; in quern, ne 
si insidiis quidem illc interfcctus esset, caderet ulla 
susi>icio. Nunc vero, cum dc Magio constct, nonne 
furor eius causam omnem sustinct? Plane, quid sit, 
non intcllcgo. Explnuabis igitur. Quamquam nihil 
habco, quod dubitem, nisi, ipsi Magio quae fuerit 
causa amentine; pro quo quidem etiam sponsor sum 
foetus. Et nimirum id fuit. Solvendo enim non 
erat. Credo cum petisse a Marcello aliquid, ct ilium, 
ut erat, constantius respondisse. 

XI 

CirKRO ATTICO 8AL. 

Scr. in “Ov ravrbv «78os." Crcdebam esse facile; totum 

Arpinati IX cst aliud, posteaquam sum a te diiunctior. Sed fuit 
Quint. a. faciendum, ut et constituercin mcrcedulas praediorum 
et ne magnum onus observantiac Bruto nostro impo- 
ncrem. Posthac enim potcrimus commodius colcrc 
inter nos in Tusculuno. Hoc autem tempore, cum 

1 A quotation from Euripides, Ion, 585 

ov rainbv tlSot Qainrai rav npayfiimv 
TtaAouiQtv Cvrur tyyvBfv O' ipufiivoir. 
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or at any rate lessen it. For there are people who 
talk even to me. But he is the best judge himself, 
especially if he talks it over with you too. 

I am thinking of setting out on the 21st, for I 
have nothing to do here, and precious little to do 
there or anywhere else; still there is something to 
do there. To-day I am expecting Spinther, for 
Brutus has sent him to me. He writes to exculpate 
Caesar of Marcellus’ death. But no suspicion would 
have fallen on Caesar, even if his death had been 
due to treachery; and now that Magius is known 
to be mad, surely that accounts for everything. I 
don’t sec his point at all. Perhaps you will explain. 
However, there is nothing I am in doubt about 
except the reason for Mugius’ mudness; why, I had 
even gone security for him. That no doubt was the 

K int; lie was insolvent. I suppose he usked some 
'our of Marcellus, and the latter, as was his way, 
gave a rather decided answer. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, (lltKKTINO. 

"Not the same look.” 1 I thought it was easy; Arpinton, 
but it is quite the reverse, now I ain further uway June 23, 
from you. But it had to be done, that I might fix n.c. 46 
some trifles like the rents of my farms and might not 
lay too great a burden of attendance on our friend 
Brutus. For in the future we shall find ourselves able 
to cultivate each other’s society at Tusculum more 
easily. But at the present time, when he wanted 

"Not the same look wear things, when seen far off and near 
at hand.” 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

illc me cotidie videre vellet, ego ad ilium ire non 
posseni, privabatur omni delectatione Tusculani. Tu 
igitur, si Servilia venerit, si Brutus quid cgerit, etiam 
si constituent, quando obviam, quicquid denique erit, 
quod scire me o port eat, scribes. Pisonem, si poteris 
convenies. Vides, quarn maturum sit. Sed tamen, 
quod com mod o tuo fiat 


XII 

CICERO ATTICO 8A1. 

Valde me momorderuut epistulae tuae de Attica 
nostra; eaedem tamen sanavcrunt Quod enini te 
ipse consolabare eisdem litteris, id mihi erat satis fir- 
mum ad lcniendam aegritudinem. 

Ligarianam praeclare vendidisti. Posthac, quic¬ 
quid scripsero, tibi praeconium deferam. Quod ad 
me de Varronc scribis, scis me antea orationes aut 
aliquid id genus solitum scribere, ut Varronem nus- 
quam possem intexere. Postea autcm quam hacc 
coepi ^tXoXoyvrtpa, iam Varro mihi denuntiaverat 
magnam sane et gravem -po<rBiennium 
praeteriit, cum ille Ko Warx^ adsiduo cursu cubi- 
tum nullum processerat, ego autein me parabam ad 
id, quod ille mihi misisset, ut “ aivi r» koi 

Xwtov,” si modo potuissem. Nam hoc etiam Hesiodus 
ascribit, "at « Zvyqai." 

Nunc illam a-tpl trCv?a£iv sane milii probatam 

» Ono of the bankers from whom Cicero hoped to raise 
money to buv the gardens for Tallin's shrine. 

128 ' 



*■ 


LETTERS TO ATTICUS XIII. 11-12 

to see me every day and I could not go to him, 
he got no pleasure at all out of his estate. So, if 
Servilia has come, if Brutus has begun to do any¬ 
thing, even if he lias made up his mind when I am 
to meet Caesar, in short anything there is to tell, 
please write and tell me. See Piso, 1 if you can. It 
is high time, ns you can see ; however, suit your 
convenience. 


XII 

CICKKO TO ATTIC US, (iUKKTINH. 

Your letter about dear Attica stung me to the Arpinum, 
quick; but it healed the wound again. For yaw June 24, 
consoled yourself in the same letter, and that 1 n.i‘. 46 
counted sufficient warrant for moderating my grief. 

You have given my speech for I.igarius a magnifi¬ 
cent start. Henceforth, when I write anything. 

I shall leave it to you to advertise it. As to what 
you say about Varro, you know formerly I have 
written speeches or things of such a kind, that 
I could not introduce him ; but afterwards, when I 
began these more literary works, Varro bad already 
promised to dedicate a great and important work to 
me. Two years have passed and that slow coach, 2 
though always on the move, has not advanced an 
inch, while I was prepared to pay him back “full 
measure and more ’’ for what he sent, if I could. 

For Hesiod adds “if you can." 3 

Now I have pledged my Dc Finibus, of which I 

* It is uncurtain whether the actor mentioned in Aristotle’s 
Poetics, ch. 26, is referred to or Romaono else. Anyhow, tko 
name seems to bo used proverbially as = “ a slow coach.” 

* Hesiod, Op. 350. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

Bruto, nt tibi placuit, dcspondiimis, idqitc cum non 
nollo mihi seripsisti. Ergo ilium \U-o%ooJv, in qua 
homines nobiles itli quidem, sed nullu inodo philologi 
nimis acute loquuntur, ad Vnmmcin transfenunus. 
Etenim sunt Antiocliin, quae istc valde probat. 
Cntulo et LucuIIo alibi reponemus, ita tninen, si tu 
hoe prnhas; deque co mihi rescribns velim. 

l)e Hrinniaim uuetione aceepi a Vextorio liItems. 
Ait sine ulla eontroversia rem nd me esse conlntain. 
Roinac videlicet nut in Tuxculnno me fore putavenmt 
a. d. viii Kal. Quinct. Dices igitur vel amieo tuo, 
S, Vettio, cohered! meo, vel Dibconi nostro, {Minium 
profernnt auctioncm; me oirciter Nonas in Tuseulano 
lore. Cum Pisone Erotem hnbes. De Scapulanb 
hortis toto pectovc eogitemus. Dies adest 


XIII, XIV 

CICERO ATTICO XA|„ 

Commotus tuis litteris, quod ad me de Varronc 
VI scripscrns, totani Academiam ab hominibus nobilissi- 
mis nbstuli, transtuli ad nostrum sodalcm et ex 
duohus libris contuli in quattuor. Grandiorcs sunt 
omnino, quam crant illi, sed tninen multn detracts. 
Tu autem mihi pervelim seribas, qui intellexeris 
ilium velle; illud vero utique scire cupio, quern in* 

1 Antioehus of Ascalon, under whom both Ciooro and Vorro 
had studied at Athens. His teaching combined t!»o views of 
the Academy and Stoicism. 
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LETTERS TO ATTICUS XIII. 12-JS, 14 

think very highly, to Brutus as you advised, and you 
have told me he was gratified. So 1 must assign 
the Aeattcmica to Varro. The speakers in it are men 
of birth to be sure, but not scholars, and talk above 
their own heads. And indeed the doctrines are 
those of Antiochus, 1 of which Varro is a strong 
supjrorter. 1 will make it up to Catulus and 
Luculius somewhere else 2 ; that is to say, if you 
agree. Pleuse write and tell me. 

1 have had u letter from Vestorius about the 
miction of Brinnius’ estate. He tells me I was unani¬ 
mously given the direction of it. They evidently 
thought 1 should be in town or at Tu sen him on the 
24th. So please tell your friend S. Vcttius, my co¬ 
heir, or Labienus, to put the sale oft' for a while; 
and that I shall be at Tusculuiu about duly 7th. 
You have Eros to help with Piso. I.ct us throw our¬ 
selves heart and soul into the purchase of Scapula’s 
gardens. The time is drawing near. 


XIII, XIV 

CICKItO TO ATTICUS, UKKKTINO. 

Under the influence of your letters about Varro Arpinun 
I have taken the whole of my Acadonicn from its June 20 
eminent interlocutors and transferred it to our friend : n.c. 40 
and from two books I have turned it into four. 

They are certainly finer than the first draft though 
a good deal has been cut out. But I should very 
much like you to tell me how you knew Varro wanted 
it: and one tiling at any rate I want to know, who 

9 They wcie the chief speakers in the first draft of the 
Aca/l'inim. 
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XIV, XV 

CICERO ATTICO SA1- 

Ilhul ctimn ntquc ctimn consideres vclini, placentae 
til)i mitti ad Varroncm, quod scripsimus. Rtsi ctimn 
a - ad tc .'(liquid jicrtinct. Nam scito tc ei dialogo ad- 
iunctum cssc tcrtiuni. Opinor igitur, considcrcmtu. 
Rtsi noiniiM iam facta sunt: sctl vcl induci vcl inutari 
|>ossunt 

Quid agit, olisccro tc, Attica nostra? Nam trkluo 
nbs tc nullas ncccpcrnm; ncc minim. Nemo cnim 
venemt, ncc fortnssc causa fuerat. Itaquc ipso, quod 
kcriborctn, non habebam. Quo autem die lias Valerio 
dabani, cxapcctabam aliqucm mcorum. Qul »l venis- 
set ct a tc quid nttulissct, vidclmm non dcfuturuin, 
quod scril»crem. 


XVI 

CICEKO ATTICO SAL. 

Nos, cum fluminn ct solitudincm sequeremur, quo 
7 * facilius sustentnre nos possemus, pedem c villa adlinc 
a. egressi non sumus; itn ningnos ct adsiduos inibres 
halicbaimis. 11 lain 'ArtaSiftioo/v avvra^iv totam ad 
Varroncm trnduximus. I'riino fuit Gituli, Luculll, 
Hortensi; deinde, quia vapa to vptrov videbatur, 
quod crat bominibus notn non ilia quidem dTruiScwui, 
sed in iis rebus irpif(a, simul nc veni ad villain, 
eosdem illos sennones ad Gitoncm Rrutuinque trnns- 
tuli. Eccc tune litterac dc Varrone. Nemini visa 
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XIV, XV 

CICEIIO TO ATTICUS, OKKKTINO. 

Please give your earnest consideration to deciding Arpintnn , 
whether what I have written ought to he sent to June 27, 
Varro: though the |>oint has some personal interest n.o. 40 
for you too : lor you must know I have brought you 
in as a third speaker in the dialogue. So I think we 
must consider. The names, however, have been en¬ 
tered, but they can be scratched out or altered. 

Pray tell me how Attica is. It is three days since I 
heard from you, and no wonder: for no one has come 
here, and perhaps there was no reason for writing. 

So 1 myself have nothing to write. However, I am 
expecting one of my messengers the very day I am 
giving this to Valerius. If he comes and brings 
something from you, 1 foresee I shall have no lack 
of material. 


XVI 

riCKHO TO ATTICUS, (IUKKTINO. 

Though I was looking for streams and solitude, to Arpiuimi, 
make life more endurable, at present I have not June 28, 
stirred a foot away from the house; we have hnd n.c. 40 
such heavy and continuous rain. The “Academic 
Treatise " I have transferred entirely to Varro. At 
first it was assigned to Catulus, Lucullus, and Hor- 
tensius; then, ns that seemed inappropriate because 
they were well-known not to be up in such matters, 
though not illiterate, ns soon as I cninc here I trans¬ 
ferred the conversations to Cato and Urutus. Then 
came your letter about Varro and he seemed the 
most appropriate person possible to air Antioehus’ 
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Scr. in 
Arpinnli , 
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est aptior Antiochia ratio. Scd tamen velim SCrilwis 
ad me, primum placeatne tibi aliquid ad ilium, 
deindc, si placebit, hocne potissimum. 

Quid? Servilia iamne renit? Bnitus ecquid agit 
et quando? Dc Cacsarc quid auditur? Ego ad 
Nonas, quern ad moduin dixi. Tu cum Pisonc, si 
quid poteris. 


XVII, XVIII 
nccMo arnro mi. 

v Knl. exspcctnbam Roma illiquid novi. Imperas- 
/ sem igitur illiquid tuis. Nunc endem ilia, quid Brutus 
• cogitet, aut, si aliquid egit, ecquid n Cacsarc. Scd 
quid ista, quae minus euro? Attica nostra quid ngnt, 
scire cupio. F.tsi tuac littcrac (scd iam nimis vctercs 
sunt) rccte spernre iubent, tamen exspccto reccns 
aliquid. 

Vidcs, propinquitas quid habeat Nos vero con- 
ficiamus hortos. Conloqui videbamur, in Tusculano 
cum essem; tanta erat crebritas littcrarum. Sed id 
quidem iam erit. Ego interea admonitu tuo perfeci 
sane argutulos libros ad Varroncm, scd tamen cx- 
specto, quid ad ca, quae scripsi ad tc, primum qui 
intellexeris euro desiderarc a me, cum ipse homo 
irokvypafaaTaro? numquam me laccssisset; dcinde 
quern frXorvreu' nisi forte Brutum, quem si non 
ftjXoTinrti, 1 multo Hortensium minus aut cos, qui de re 

I nisi. .. (ti\orvru cuhlnl In/ Bonn*. 

136 




LETTERS TO ATTICUS XIII. l6-!7, 18 

views. However, 1 should like you to write whether 
you approve of dedicating anything to him, and, if 
you do, whether you approve of this particular book. 

What about Servilia ? Has she come ? Has Brutus 
done anything, and when ? What news of Giesar ? 
1 shall arrive on the 7th of July, as I said. Make 
sonic arrangement with Piso, if you can. 


XVII, XVIII 

CK'CIIO TO ATTICU8, OIIKKTJNO. 

1 was expecting some news from Rome on the Arpimm 
27th. Then I should have given some orders to June HO, 

? our men. Now 1 have only the same old questions, n.c. -U> 
/hat is Brutus thinking of doing, or, if he has done 
anything, has any comment come from Giesar ? But 
why do I ask about these things, when I care very 
little about them ? I do want to know how our denr 
Attica is getting on. Though your letter (but that 
is quite out of date now) bids me be hopeful, still I 
am anxious for fresh news. 

You see the advantage of being near at hand. 

Certainly let us settle about the gardens. We seemed 
to be talking to one another, when 1 was at Tiisculum, 
so frequent was the interchange of letters. But that 
will be the same again soon. Meantime I have taken 
your hint and finished off some really quite clever 
books for Vnrro. But I am waiting for your answer 
to my questions: first, how you knew he wanted 
anything from me, when in spite of his voluminous 
writings he has never challenged me; and next, who 
it was of whom he was jealous, unless it may have 
been Brutus. If lie is not jealous of him, he certainly 
cannot be of Hortcnsius or the speakers in the De 
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public.! loquuntur. Plane hoe mihi explices velim, 
ill priinis mancasne in sententia, ut mittnm ad cum, 
quae scrips!, an nihil nccesse putes. Sed hacc 
comm. 


XIX 


CICKHO attico N\l- 

fior, in Arjn - Commodum disccsscrat Milams lihrarius iv Knl., 

noli prid. K. cU f dederam litteras ad le, eum vcnlt tabellnrius cum 
Quint, a. 70!) mis littcrlx pridie datis; in quihus illud milii gratia- 
simum lult, quod Attica noslra rognt te, ne tristls sis, 
(piodquc til uKiVSum esse scrihis. 

Ligarianam, ut video, pracelarc mietoritas tun coin- 
mendavit. Seripsit euim ml me Halims ct* Opplus 
mirifice sc probare, ob camque oauwiin ml Cacsarcm 
earn sc oratiunculam minls.se. Hoc igitur idem tu 
mihi nntca scripscras. 

In Varronc ista causa me non moverct, nc vidercr 
(sic enhn constitueram, nemincm includere 
in dialogos eorum, qui viverent); sed, quia scribis et 
desiderari a Varronc et magni ilium aestimare, cos 
confeci ct absolvl, nescio quam lienc, sed ita accurate, 
ut nihil posset supra, Academicam omnem quacstio- 
nem libris quuttuor. In eis, (pine erant contra u*«- 
Ta\r)\J/iav praeclarc collcctn ab Antioeho, Varroni 
dedi. Ad ca ipse respondeo; tu es tertius in ser- 
nionc nostro. Si Cottam et Varroncm fccissem inter 
se disputantes, ut a tc proximis litteris admoncor, 

1 ct a/Uld t>y Viet. 
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LETTERS TO ATTICUS XIII. 17, 18-19 

Republica. I should like you to make this quite 
clear to roc, especially whether you abide by your 
opinion that I should send him what I have written, 
or whether you think it is unnecessary. Hut of this 
when we meet. 


XIX 

CICKRO TO ATTICUS, (WKKTIN'd. 

The copyist Ililarus lmd just left on the 28th, and Arpinum , 
I lmd given him a letter to you, when your messen- June AO, 
gcr came with your letter of the day before. What n.c. 46 
I was most gla<l to sec in it was the sentence “ Our 
dear Attica begs you not to be anxious" and your 
own statement’that there is no danger. 

I see. your influence has given my speech for 
Ligarius a good start. For Halims 1ms written to 
me with Oppius, saying that he is extraordinarily 
pleased with it; and for that reason he has sent the 
little thing to Caesar. So that is what you wrote to 
me some time ago. 

In Varro's cusc I should not be disturbed about _ 
appearing to be tuft-hunting—for my principle has 
always been not to insert any living characters in 
my dialogues; but it was because you say Varro 
wants it, and appreciates the compliment, that I 
have finished oil’ the work and have comprised the 
whole of the Academic philosophy— how well I can¬ 
not say, but with all possible care—in four books. 

All the fine array of arguments against the uncer¬ 
tainty of apperceptions collected by Antiochus I 
have given to Varro; I answer him myself, and you 
are the third speaker in our conversation. If I had 
made Cotta and Varro carry on the argument be¬ 
tween them, as you suggest in your last letter, I 


MARCUS TULLIUS CICERO 


iiK'um Kwrftbv irporrtoirov cssct. Hoc in antiquis per- 
sonis suaviter fit, ut et Heraclides in multis et nos in 
vi “dc rcpublicn” libris fccimus. Sunt ctiam “de 
ora tore " nostri tves milii vehementer probati. In cis 
quoque ene personae sunt, ut milii tacendum fucrit. 
Crassua cnini loquitur, Antonins, Catulus senex, 
C. lulius, frntcr Catuli, Cotta, Siilpieius. Puero me 
Inc scrum indueitur, ut nullno ease possent partes 
meae. Quae nutem bis temjxnibus scrips!, ’A pitrro- 
rikttov moreni babent, in quo senuo ita inducitur 
ccteroruin, ut penes ipsuni sit principatus. Ita eon- 
t'eci quinque lihros irtp\ ti.W, ut Epicures I*. Tor¬ 
quato, Stoica M. Catonl, vc/Hiranpucit M. Pisoni darem. 

' AtyjkarvmjTov id fore putarani, quod omncft illi dcecs- 
•erant Mace “ Academica," ut seis, cum Cntulo, 
Lucullo, Hortcnsio contulcram. Sane in personas 
non cadebant; crant enim Xo ytnbrtpa, qunm ut illi 
dc iis sonmiassc umquam vidcrentur. Itaquc, ut legi 
tuus dc Varronc, Umquam Ip/miov arripui. Aptlu* 
esse nihil potuit ad id philosophise genus, quo illc 
ninxime mihi dclectnri videtur, casque partes, ut non 
aim consccutus, ut superior mea causa vidcatur. Sunt 
enim vcbcinenter mOavb. Antiochia; quae diligenter 
a me expressa acumen babent Antiochi, nitorem 
orationis nostrum, si modo is cst aliquis in nobis. 
Sed tu, dnndosnc pules hos libros Vnrroni, etiam 
atquc ctiam videbis. Mihi quaedam occurrunt; sed 
ea coram. 





LETTERS TO ATTICUS XIII. 19 

should have been a mere lay figure. That suits 
admirably when the characters are persons of olden 
times; and that is what Heraclidcs often did in his 
works; and I myself did so in iny six books De 
Jtepublica. It is the same, too, in my three books 
De Oralore, of which I think very highly; in them, 
too, the characters were such that I could properly 
keep silent. For the spenkers are Crassus, An- 
tonius, old CatuluI, his brother C. Julius, Cotta and 
Sulpicius; and the conversation is supposed to take 
place when I was a hoy, so that I could have no jwirt 
in it. Hut in a modern work, I follow Aristotle’s 
practice: the conversation of the others is so put 
forward as to leave him the principal part. I 
arranged the five books Dc Finibus so as to give 
the Epicurean parts to L. Torquatus, the Stoic to 
M. Cato, and the Peripatetic to M. Piso. I thought 
that could not make anybody jealous, us they were 
all dead. This present work, the Aciulemica, as you 
know, I had shared between Cntulus, I.ucullus and 
Ilortcnsius. I must admit that the work did not 
suit the characters ; for it was far too philosophical 
for them to have ever dreamt of such things. So, 
when I read your note about Varro, I jumped at it 
as a godsend. Nothing could have been more appro¬ 
priate for cx|K>unding the system of philosophy in 
which he seems to be specially interested, and for 
introducing a part which prevents me from seeming 
to give my own cause the superiority. For the 
views of Antiochus arc very persuasive, and 1 have 
put them carefully with all Antiochus’ acuteness 
and my own polished style, if I possess one. But 
do you consider carefully, whether you think I ought 
to dedicate the hooks to Varro. Some objections 
occur to me; but of that when we meet. 


MARCUS TULLIUS CICERO 


XX 

CU'KIIO ATTIC** Ml.. 

iS'rr. in A Caesarc littcrns accept eonsolatorias data? pridie 

Arpinali^ VI Knl. Mains Hispali. Do urbe migcndu quid sit pro- 
Quint n°70(t ,,,u ^ ntum * non "‘tellcxi. Id wire sane vclim. Tor¬ 
quato nostra oflicia grata esse facile pntior caque 
aiigerc non desinuin. Ad Ligariuiiuin do uxorc Tube- 
ronis ct privigna iicque possum inm adderc (est onlm 
pcrvulgatn) neque Tuberoncm volo ofTendcre; mirl- 
fice est enim </>tXa/no». Thcatrum quidem sane 
bclluiu hnbuisti. Ego, ctsi hoc loco facillimo susten- 
tor, taincn te vldcrc cupio. Itnquc, lit eonstitui, 
adero. Eratrcm credo a te esse convention. Scire 
igitur studeo, quid egerls. 

Dc famn nihil sane Inborn; ctsi .scri|*sernm ad te 
tunc stultc " nihil melius ”; curandum enim non est. 
•Atquc hoc "in omni vita sun qucmquc a recta coii- 
scientia traversum ungucm non oportet disccderc" 
video quum ^tAo<r<tyw«? An tu nos frustra exist!mas 
hacc in omnibus habere ? Ac Srj\0ai tc nollem, quod 
nihil crat. Uedco enim rursus codem. Quicquamne 
me putas curare in toto, 1 nisi lit ci lie dcsim ? Id ago 
scilicet, ut indicia videar tencrc. “ M ij yup uvroU — 
Vellem tam domestica ferre possem qiinin ista con- 

1 For in toto many nuggutionii have been mule (*.//. in Tor¬ 
quato Matter: in BrutotfcAmu/O, and/or oi Wiefaud mujjetlrtl 
raibi. 

1 Tubero was tlie prosecutor of Ligurius. 
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XX 

CICBHO TO ATTIC18, OlIKRTIKO. 

I have received a letter of consolation from Arpinum, 
Caesar, posted on the last of April at Mi spa! is. I July 2 or 
did not understand wlmt the proposals for improving u.c. 45 
the city are; and I should much like to know. I 
am not displeased that Torquatos is satisfied with my 
attentions, and I shall not cease to increase them. 

To the speech for Lignrius 1 cannot add anything 
now about Tubcro’s 1 wife and step-daughter, since 
the speech is widely circulated, and I do not wish 
to offend Tubcro; for he is most touchy. You 
certainly had a good audience. Though I am huppv 
enough here, I am longing to see you; so I shall 
come ns arranged. I think you have met my 
brother; so I am anxious to know what happened. 

About my reputation I don't care a straw; 
though I did once write to you foolishly that there 
was nothing better; for it is not worth bothering 
about. And see what deep philosophy there is in 
this other sentiment of mine, “In all one's life one 
ought not to stray a nail's breadth from the straight 
path of conscience." Do you think I am engaged 
in philosophical treatises for nothing? I should be 
sorry for you to distress yourself about a mere 
nothing. Now I conic hack to my point. Do you 
suppose I core for anything in the whole matter, ex¬ 
cept that I should not be untrue to it. 1 I am striving, 
it seems then, to maintain my position in the law 
courts. God forbid! Would I could hear my 
private sorrow ns easily as I despise them. Hut do 

1 Tlio sense ami the muling of this nentencu nru very 
doubtful. 
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temnero. Putas autem me voluisse aliquid, quod 
perfection non sit? Non licet scilicet sententinm 
suam, sed taincn, quae turn ncta sunt, non possum 
non proharc, ct tamen non curare pulchrc possum, 
sicuti fncio. Sed nimium inultn do nugis. 


XXI 

CICERO ATTICO MAI.. 

tier, Aslurae. Ad HirLium dedernm epistulam sane grmidcm, 
IV K. Sext. qumn scripscrnin proximo in Tusculano. Hide, quAm 
tu mild mixisti, resorlbnm alias. Nunc allA mulo. 
Quid possum dc Torquato, nisi illiquid u Dolubella ? 
Quod simul ac, eontinuo scietis. Kxspcotabnm liodie 
aut siunmum eras ub eo tabellarios; qui simul nc ve- 
nerint, mittentur ad tc. A Quinto cxspccto. Profi- 
cisccns enim e Tusculano viii Kul., ut scis, misi ad 
cum tabellarios. 

Nunc, ad rent ut redenm, "inhibere” illud tuum, 
quod valde mild adriscrat, vehementer displicet. Est 
cnim verbuni totum nauticum. Quamquam id quidem 
sciebam, sed arbitrabar sustincri remos, cum inhibere 



essent remiges iussi. Id non esse cius modi didici 
hcri, cum ud villain nostrum navis appcllerctur. Non 
cnim sustinent, sed alio modo remigant Id ab inoxa 
remotissumum est Quarc facies, ut ita sit in libro, 
quern ad modum fuit Dices hoc idem Varroni, si 
141 


LETTERS TO ATTICUS XIII. 20-21 

you suppose there was some aspiration which was 
left unfulfilled ? Of course one should not praise 
one’s own principles, but I cannot help praising my 
past life, and yet I can well enough feel indifferent 
about it, as indeed I do. But that is enough und 
more than enough about such a trifle. 




m 


XXI 

CICERO TO ATTICUS, ORKRTINO. 

1 have sent a very bulky letter to Hirtius, which I Aslura, 
wrote lately at Tusculmu. This letter which you have July 29, 
sent, I will answer later. Just now I prefer other n.c. 46 
things. What can I do for Torquatos, unless I hear 
from Dolabclla ? As soon us I hear, you shall know at 
once. I am expecting messengers from him to-day 
or to-morrow at the latest; and, as soon us they 
come, they shall be sent on to you. I am expecting 
to hear from Quintus. For when I was starting 
from Tusculum on the 25th, as you know, I sent 
messengers to him. 

To return to business, the word inkibere suggested 
by you, which at first took my fancy very much, I 
strongly disapprove of now. For it is exclusively a 
nautical word. That, however, I knew before; but 
I thought rowers rested on their oars, when told to 
inhibere. Yesterday, when a ship put in by my 
house, I learned that was not so. They don’t rest 
on their oars, they back water. That is very differ¬ 
ent to the Greek inox>h So change the word back 
to what it was in the book 1 ; and tell Varro to do 

1 Academica ii. 94. ’Eirox^, of which the Latin rendering 
ia here discussed, is tho technical term in philosophy for 
“Buapen8ion of judgment." 
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forte mutavit. Nee cst melius quicquam quaiu ut 
Lucilius: 

“Sustineas currum ut bonussaepe agitator equosque.” 
Semperque Carncades irpofioM/u pugilis et retentio- 
ncm aurigne sindlem facit irroxfi. Inhibitio autem 
remigum mofcuin lmbet, ct vehementiorem quidem, 
remigationis navcm convertentis ad puppim. Vides, 
quanto hoc diligcntlus curcni qumn nut de rum ore 
aut de Pollione. I)e Punsn etiam, si quid eertius 
(credo cnim palam factum esse), de Critonio, si quid 
cst, sed ccrte 1 de Metello ct Bulhino. 

XXIa 

CICBItO ATTICO 8AI.. 

Scr. in Arpi - wild, placctnc tibi prlmum e<lere iniussu meo ? 

nati prul K. Hoc nc Hcrmodorus quidem facicbat, is qui Plntonis 
anlK. Qfunt. libros solitus cst divulgare, ex quo “Aoyourtv 'Ep/x6- 
hupos." Quid? illud rcctumne existirans cuiqunm 
ante quam *_Bruto, cui te nuctore irpoo-^wvw ? Scripsit 
enim Balbus ad me sc a tc quintum “de finibus" 
librum dcscripsisse; in quo non sane multa mutavi, 
sed tamen quaedam. Tu autem commo<lc fcceris, si 
rcliquos continueris, ne ct u8w'p0<ora hnbeut Balbus et 
iwAa Brutus. Sed liaec liactenus, nc vidcar trtpl 
fiixpa trrrov$a{<iy. Etsi nunc quidem maxima mild 
sunt liaec; quid cst cnim aliud ? 

1 cst, sed ccrte iVetenben /: caset corle no MSS. 

* ante quam a/lded by Viet. 
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the same, if he has altered it. One can't improve 
on Lucilius : “ Pull up chariot and horses as a good 
driver oft does." And Guneades always compares 
the philosopher’s suspension of judgment (<Voxv) to 
the guard of a boxer and the pulling up of a 
charioteer. But the in/tUnlio of rowers implies 
motion, and indeed the rather violent motion of 
rowing to back the boat. You see how much more 
attention I pay to this than either to rumour or 
to Pollio. Let me know too about Pansa, if anything 
definite is known, and I suppose it lias com© out, 
about Critonius, if there is any news, and anyhow 
about MctelluR and Bnlbinus. 


XXla 

C'ICRItO TO ATTICUS, tlllKKTlNCI. 

Come now, do you really think you ought to Arjmtrn, 
publish without my orders ? Even Hcrmodorus June HO or 
never did such a thing, though he used to circulate July l, n.c. 
Pinto's books, and that gave rise to the line "our 46 
Herinodorus deals in dialogues." x Do you really 
think you were justified in sending to anyone before 
you sent to Brutus, to whom at your advice I dedi¬ 
cated the work. For Balbus has written to me that 
you let him have a copy of the fifth book of the 
De Finibus, in which I have made a few alterations, 
though not many. However, I shall be obliged if 
you will keep back the others, so that Balbus may 
not get unrevised copies and Brutus what is Stale. 

But enough of this; I don’t want to seem to make 
a fuss about trifles. Though these are now my 
important things, for what else have I ? 

1 The verse ends with i^optinoi. 
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Varroni quidem quae scripsi te auctore, ito propero 
niittere, ut i«m Romani miserim describenda. Ea si 
voles, statim habebis. Scripsi enim ad librarios, ut 
ficret tuis, si tu velles, describendi potestas. Ea vero 
continebis, quoad ipse tc vidcam ; quod diligentissimc 
facere soles, cum a me tibi dictum est. Quo modo 
autea fugit 111 c tibi dicere ? Mirificc Caercllia, studio 
videlicet philosophiae flagrana, desevibit a tuis; istos 
ipsos “de fmibus” hobet Ego autem tibi contirrao 
(possum fall! ut homo) a meft earn non habere ; imm- 
quam enim ab oculis ineis nfuerunt. Tantum porro 
uberat, ut binos acribcrcnt; vix singulos oonfeccrimt. 
Tuorum tamcn ego nullum delictum nrbitror Itemque 
te volo cxistimnrc; a me enim praetermissum est, ut 
dicerem me cos exire nonduin velle. Hui, quam diu 
de nugial de re enim nihil Itabco quod loquar. 

l)c Dolnbclla tibi ndsentior. Cohcrcdei, ut seribis, 
in Tusculnno. De Cnesaris adventu scripsit ad me 
Balbus non ante Kal. Sextiles. De Attica optime, 
quod levius nc levius, et quod fert cfaoXuc. Quod 
autem de ilia nostra cogitations seribis, in qua nihil 
tibi cedo, ca, quae novi, valde probo, homincm, 
doimim, facilitates. Quod caput est, ipsum non novi, 
sed audio laudubilin, de Scrofa etiam proxime. Acce- 
dit, si quid hoc ad rein, «6y<v<<rr</ios est etiam quam 
pater. Coram igitur et quidem propeuso nnimo ad 
probundum. Accedit enim, quod patrem, ut scire te 
puto, plus etiam quam non niodo tu, sed quam ipse 
scit, mno idque et merito et iam diu. 
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1 Or " copies." 




I am in such n hurry to send what I have written 
to Varro,ns you suggested, that I have sent it already 
to Rome to be copied. If you like, you shall have 
it at once. For I wrote to iny copyist telling them 
to give your people leave to copy, if you liked. 
Pleusc keep it, however, till I see you. You are 
generally most careful to do so, when I have told 
you. I was nearly forgetting to say that Cnerellia, 
inspired of course by love of philosophy, is copying 
from your people 1 ; she has those very books J)e 
Finibus. I assure you, so far as it is humanly possible 
to affirm any thing, that she did not get it from mine, 
for my copy was never out of my sight. So far were 
my people from making two copies, that they could 
scarcely make up one. However, I am not finding any 
fault in your people, and I hope you will not cither, 
for I omitted to say that I did not want the books 
circulated yet. Dear me, how 1 do harp on trifles. 
The fact is I have nothing of importance to say. 

' I agree about Dolnbclla. My co-heirs I will meet 
at Tusculum, as you suggest. As to Caesar’s arrival, 
Halbus has written that lie won’t he here till the 
first of August. It is good news tlmt Attica's 
attack gets slighter and slighter and that she is 
bearing it cheerfully. As to that idea of ours, about 
which I am quite ns eager as you arc, so fur as I 
know anything about the man, I approve of him, 
his family, and his fortune. What is most important 
is that, though I do not know him himself, I henr 
very well of him, even quite recently from Scrofn. 
If it is of any importance, one may add that he is even 
better bred than his father. So we will speak of it 
when we meet, and I am disposed to approve. For 
in addition, as I think you know, I am with good 
reason and long have been fonder of his father than 
either you or he himself is aware. 
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XXII 

(IC'ERO ATTICO SA!.. 

l)o Varrone non sine causa quid tibi placeat tnm 
diligcnter exquiro. Occurrunfc mihi quncdam. Sed 
ca comm. Te autem dtrfuviuTara intcxui, facinmquc 
id crcbriuK. Proximis cnim tuis llttcris primum te 
id non nolle cognovi. De Marcello scripscmt ad me 
(Cassius untca, t« Kara /Atpos Servius. 0 rein ncerbam ! 
Ad prima redco. Scri]>ta nostra nusqunm inalo case 
(juain apud te, sed ea turn foras dnri, cum utrique 
nostrum videbitur. Ego ct libraries tuos culpn libero, 
neque tc aceuso, ct tamcn allud quiddnm ad te scrip- 
scram, Cacrcllinm quncdam habere, quae nisi a tc 1 
habere non potuerit Bnlbo quidem intellegcbam 

sat faciendum fuissc, tan turn nolebara nut obsolctum 
Bruto nut Balbo inchoatum dari. Varronl, simul nc 
te videro, si tibi videbitur, mittam. Quid autem 
dubitarim, cum videro te, scics. 

Attributos quod appcllns, valdc probo. Te de 
prnedio Oviae exerceri moleste fero. De Bruto nos¬ 
tro perodiosum, sed vita fert. Muliercs autem vix 
satis humane, quae iniquo animo ferant, cum utrnquc 

1 habero ... to omitted by .MSS .; udded by Ascentiiu and 
old editors. 


1 M. Marcellas, ooiuul in 51 tt.ii. and a partisan of Pompoy, 
had just been murdered by M. Magics Cibo at Athens out 
of jealousy for the favour shown nim by Caesar, who had 
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XXII 

CICERO TO ATTICUS, OKEKTIN'O. 

I have my reasons for asking so persistently for Arpinum, 
your opinion about Varro. Some objections occur July 4, 
to me; but of those when we meet Your name I u.c. 45 
introduced with the greatest pleasure and I shall do 
so more frequently, for I see for the first time from 
your last letter that you do not disapprove. About 
Murcclhis Cassius had already written to me, mid 
Servius sent some details. 1 What a sad thing! I 
return to my former |K>int. There are no hands in 
which I would rather have my writings than in your*, 
but I should prefer them not to leave your hands till 
we have agreed on it. I acquit your copyists of 
fault and I bring no charge against you; but there 
was something different that I did mention in a 
letter, that Caercllia had some things she could only 
have got from you. In Halims’ ease I realize of 
course that you had to satisfy him; only I am sorry 
that Brutus should get anything stale or Bnlbus 
anything unfinished. I will send to Varro, as soon 
ns I have seen you, if you agree. Why I have 
hesitated, you shall know, when I do see you. 

I strongly approve of your calling in those debts 
which have been transferred to me. I am sorry 
you are being bothered about Oviu’s estate. About 
Brutus it is a great nuisance, but such is life. The 
ladies, however, arc not very considerate in being 
annoyed, though both of them observe the pro¬ 
granted him permission to return to Rome, an event celebrated 
in Cicero’s speeoh Pro AfaruUo. Sorvius’ letter is preserved, 

Ail Pam. tv. 12, ami gives full details of the murder. Cf. 
also All. xni. 10. 
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Scr. in Tus- 
culano VI 
Id. Quint, a. 
709 


officio par eat Taliium scribnm niliil fuit quod appel- 
Inrcs; nam tibi mnndnssem, si fuisset Nihil enim 
est apud eum positum nomine voti, sed est quiddam 
apud ilium meura. Id ego in lianc rem statui con- 
ferre. Itaque et ego recte tibi dixi, ubi cssct, et tibi 
illc recte negnvit. Sed hoc quoque ipsnm con tin uo 
ndoriamur. Lucum hoininibus non sane probo, quod 
est desevtior, sed habet evkoyiav. Vcrum hoc quoque, 
ut ccnsucris, quippe qui omnia. Ego, tit const!tui, 
udero, atque utinam tu quoque codcm die! Sin quid 
(inulta enim), utiquo poitridic. Ktcnim cohercdcs: 
a quibus sine tua opprimi nmlitin. list 1 alteris imn 
littcris nihil ad me de Attica. Sed id quidem in 
optima spe pono; illud nccuso non tc, sed illam, nc 
salutem quidem. At tu et illi et I’iliac plurimnm, 
nee me tauten irasci indicaris. Epistulam Caesar is 
misi, si minus lcgisscs. 


XXIII 

CICRRO ATTICO SAI.. 

Antemeridianli tuis litteris heri statim rcscripsi; 
nunc respondco vespertinis. Brutus mallem me ar- 

1 a quia sino to opprimi militia cat MSS .: the. rending / 
have adopted is that of Tyirtll. 

1 Cato’s (laughter Porcin, to whom Brutus was to bo 
married, and his mother Servilia, who being a partisan of 
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prieties. 1 There was no necessity for you to dun 
my secretary Tullius; I should have told you, if 
there had been. For he has nothing of mine to¬ 
wards carrying out my vow. a But he has some of 
my money, and that I am thinking of devoting to 
that purpose. So we were both right, I in telling 
you where it whs, and he in denying he had it. But 
let us get hold of this same money also at once. Ido 
not very much npprovc of a grove for mortals, as it is 
not much frequented; but there is something to say 
for it. However, let that too he as you like, since 
you decide everything. I shall come to town when 
I arranged, and 1 hope to goodness you will bo there 
the same day. But, if anything prevents yon, und 
lots of things may, the next day at any rate. For 
there arc my co-heirs, and without your shrewdness 
I shall be done for. This is the second letter with 
no news of Attica. But that I bike as a hopeful 
sign. There is one thing I have a grievance about, 
not against yon, hut against her, that she docs not 
even send her regards. But pay ray best respeets to 
her und to Piliu, and don’t hint that I am angry 
anyhow. I am sending Cncsar’s letter, in ease you 
should not have read it. 

XXIII 

CiCKIIO TO ATTICUS, OHKETINO. 

The morning’s letter I answered yesterday at Tittculum, 
once, now I am answering yours of the evening. I July 10, 
would rather Brutus had asked me to Rome. It d.c. 46 
Caesar opposod the marriage. Most editors howovor adopt 
Orolli’s reading in utraque, in whioh case it would mean 
" though Brutus in attentive to both.” 

* ».«. no money deposited with him towards the building 
of Iho shrine. 
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cesserct. Et aequius erat, cum illi iter instaret et 
subitum et longum, et me hercule nunc, cum ita simus 
adfecti, utnon possimus plane simul vivere (intellegis 
enim profecto, in quo maxime posita sit <ru/</?ioxris), 
facile patiebar nos potius Romne una esse quam in 
Tusculnno. 

Libri ad Varronem non moralmntur, sunt eniiu 
detexti, ut vidistl; tan turn librariormn menda tol. 
luntur. De quibus libris scis me dubitassc, seel tu 
videris. Item, quos Bruto mittimus, in manibus 
Imbcnt librarii. 

Mca mandnta, ut scribls, explica. Quamquam ista 
retentione oroncs ait utl Trebatius; quid tu istos 
putas? Nosti domuni. Quare conlicc sfiaywyon. 
Incrcdibilc est, quam ego ista non curem. Omni 
tibi ndseveratione adfirmo, quod mibi crcdas velim, 
inihi muiori olfensioni esse quam dclcctutioni posses- 
siunculas mens. Magis enim dolco me non habere, 
cui trndnm, quam gnudeo 1 habere, qui utar. Atquc 
illud Trebatius sc tibi dixissc nurrabat; tu autem 
veritus es fortassc, nc ego invitus nudirem. Fuit id 
quidem humaniUtis, sed, mild crcdc, iam ista non 
euro. Quare da tc in sermonem et persccu et conlicc, 
et ita cum Polln loqucrc, ut tc cum illo Seaeva loqui 
1 gaudoo added by (ronoviu*. 

1 By the Julian law of 49 ji.o. debtors could mako ovor 
property to their creditors on the valuation it had beforo tho 
Civil war, and could deduot all interest alroody paid from 
tho dobt. 

a Domxm may refer to some house offered in payment of a 
dobt to Cicero, or it may possibly bo used in tho sense I. follow¬ 
ing mo9t editors, have given it, for which howovev familxa is 
commoner. Reid would read domivum, referring it to Caesar. 
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would have been fairer, as he is on the point of a 
sudden long journey, and upon my soul I should 
have much preferred that we should meet in Rome 
rather than in my house at Tusculum, now that the 
state of our feelings prevents us from living together 
at all, for of course you understand what constitutes 
good company. 

There is no delay about the books dedicated to 
Varro. They arc finished, as you have seen ; there 
is only the correction of the copyists* mistakes. 
About those books you know I have had some 
hesitation, but you must look to it. The copyists 
have in hand, too, those I am dedicating to Hrutufi. 

Carry out my instructions jus you say. However 
what about that abatement ? 1 Trebatius says every¬ 
body is taking advantage of it. What do you 
suppose my debtors will do ? You know the gang. 2 
So settle the matter accommodatingly. You would 
never believe how little I care about such tilings. I 
give you my solemn word for it, and I hope you will 
believe me, that the little I have causes me more 
annoyance than pleasure. For I am more grieved 
at having no one to leave it to than pleased at having 
enough for my own enjoyment. Trebatius tells me 
he told you so; but perhaps you feared I should be 
sorry at the news. That was certainly kind of you ; 
but, believe me, I don't cave about such things now. 
So get you to your conferences, hack away at it and 
finish the business; and in talking with Polln con¬ 
sider you are talking with that fellow Scaeva, 3 and 

* Caesar had a favourite centurion named Scaeva, and that 
may bo the porson hero roferred to. If so it means " roinem- 
l>er they are all people who havo shared Caesar’s plunder." 
But many regard tho name and the words da to rottfice us a 
quotation from some play. 
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putes, nee cxistimes cos, qui non debita consectari 
soleant, quod debcatur, remissuros. Dc die tantuin 
videto et id ipsum bono modo. 


XXIV 

CICKIIO ATTICO MAI., 

•Vcr. in Tut- Quid est, quod Ilcnnogeiies mihi Clodius Audro- 
culano V Id. mencm sibi dixissc sc Ciceronem vidissc Corcyrae? 
(himt. a. 700 Ego Cl ,j m audita tibi putarani. Nil igitur nc ci qui- 
dem litteraruni? An non vidit? Fades ergo, ut 
acinni. 

Quid tibi ego de Van-one roseribum ? Qunttuor 
Si4>0tpai sunt in tun potcstntc. Quod egeris, id pro- 
bubo. Ncc Union “ aiSio/iai Tpwaf." Quid enim? 
Scd, i|>si quam res ilia probarctur, magls vcrclmr 
Scd, quoniiun tu suscipis, in alteram aurem. 

De rctentionc rcicrlpsi ad tuns accurate scripUs 
littcras. Conficics igitur, et quidem sine ulla dubita* 
tione aut rctrecUtionc. Hoc fieri et oportet et opus 
est. 

XXV 

OICFHO ATT1CO 8AI.. 

xn fy S ' Dc Andromene, ut scribis, ita putanun. Scisscs 
So ini enim mil,i< l uc dixisses. Tu toinen ita mihi de Uruto 
709 UV ' " scr ^* s > nt te ’"bil. Quando autem ilium puUs ? 

Nam ego Romani pridie Idus. Uruto iU volui seri- 
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don’t imagine that those who are in the habit of 
taking what is not owing to them, will abate any¬ 
thing that is. Only be careful that they pay up to 
time and allow some latitude there too. 


XXIV 

CICKItO TO ATTICUS, GItKBTINO. 

What am I to make of this? Hermogenes Clodius Tusculum, 
tells me that Andromcnes said he saw my son at July 11, 
Corcvra. For I supposed you had heard of It. Then u.c. 46 
dldn t he give any letter even to him ? Or perhaps 
he didn’t sec him. You must let me know, please. 

Wlmt answer am I to give you about Vnrro ? You 
have the four parchment rolls : and whatever you do 
1 shall approve. It is not that " I fear the Trojans.” > 

Why should I ? But I am more afraid how he may 
regard it. However, as you undertake the matter, 

I shall sleep in peace. * 

About the abatement I have answered your care¬ 
ful letter. You must get the matter over, and that 
too without any hesitation or refusal. That ought 
to be and must be done. 


XXV 

ClcKUO TO ATTICUS, ORKKTINO. 

About Andromcnes I thought exactly what you Tusculum, 
say, for you would have known and told me. How- July 12, 
ever, you have written such a lot about Brutus that n.c. 46 
you say nothing of yourself. But when do you 
think he is coming ? For I shall come to Rome on 
the 14th. What I meant to say in my letter to 
* Lit. “ on both earn.” Supply ilormirc licet. 
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bere (sed, quoniam tu te lcgisse scribis, fui fortusse 
(ioa<f><<rT<po ( i), me ex tuis littcris intcllexisse nolle eum 
me qunsi proscquendi sui causn Remain nunc venire. 
Sed, quoniam iam adcst meua ndventus, fac, quacso, 
nc quid cuin Idus impediant, quo minus suo commodo 
in Tuscutano sit. Nec enim ad tabu lam eum dcside- 
raturus cram (in tali enim negotio cur tu unus non 
satis cs?), sed ad testamentum volcbam, quod iam 
malo alio die, ne ob earn enusam Uoiiiam venisse 
videar. Scrijisi igitur ad Bmtum iam illud, quod pu- 
tassem, Idlbus nihil opus esse. Vclim ergo totum 
hoc ita gubemos, ut ne minima quidem re ulla Bruti 
eommodum impedinnius. 

Sed quid cst tandem, quod perhorresens, quia tuo 
periculo iubeam libros dnri Varroni ? Etiam nunc si 
dubitas, fuc, ut fciamus. Nihil cst enim illis elegan- 
tius. Volo Vnrronem, prnesertim cum ille dcsidcrct; 
sed cst, ut scis, 

“ Suvbs <5 vijp' ra\a Ktv kcm Auainov alnoioro." 

Ita mihi saepe occurrit vultus cius querentis fortassc 
vel hoc, meas partis in iis libris copiosius defensas 
esse quam suns, quod me hcrcule non esse intcllcgcs, 
si quando in Epirum veneris. Nam nunc Alcxionis 
epistulis cedimus. Sed tamcn ego non despero pro- 
batum iri Varroni, et id, quoniam impensam fccimus 
in macrocolla, facile patior teneri. Sed, etiam atque 
etiam dico, tuo periculo fiet. Quare, si addubitas, ad 
Brutum transenmus; cst enim is quoque Antiochius. 
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Brutus wits Hint I had gathered from your note that 
he did not wish me to come to Rome now just to pay 
my respects to him—but, ns you say you have read 
the letter, perhaps I was not cjuite clear. However, 
ns I am just on the point of coming, please see that 
my presence on the 15th docs not prevent his com¬ 
ing to Tusculum at his convenience. For 1 shall not 
want him at the auction—surely in such a business 
you alone will be enough: but I do want him when 
I make my will. That I would rather postpone for 
another day now, so as not to seem to have come 
to Rome expressly for that purpose. So I have 
written to llrutus now that I shall, not want him, ns 
I hud thought, on the 16th. I should like you to 
look after all this and sec that wo don't inconvenience 
Brutus in the least 

But what on earth is the reason why you arc so 
frightened at my bidding you send the books to 
Vnrro on your own responsibility ? Even now, if you 
have any doubts, let me know. Nothing could he 
more finished than they arc. I want Vnrro, especially 
as he desires it: but,ns you know, he is "a fearsome 
man; the blameless he would blame." I often pic¬ 
ture him to myself complaining of this perhaps, 
that my side in the books is more fully defended 
than Ins own, though 1 assure you, if ever you come 
to Epirus, I will convince you it is not For at pre¬ 
sent 1 have to give way to Alexio's 1 letters. How¬ 
ever, I don’t despair of winning Varro's approval; 
and, ns I have gone to the expense of a large paper 
copy, I should like to stick to my plan. But I repeat 
again, it must be on your responsibility. So, if you 
have doubts, let us change to Brutus: he is also a 


l W 


1 Anions’ steward. 
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O Academiam volaticam et sui siniilem! modo hue, 
modo illuc. Sed, quaeso, epistula mea ad Varronem 
valdcne tibi plncuit? Male mi sit, si umquam quic- 
quam tam enitar. Ergo ne Tironi quidem dictavi, 
qui totas !rq>u>xue persequi solet, sed Spintharo sylla- 
bfttim. 


XXVI 

CICBRO ATTICO SAI.. 

Scr. in Tut- l)e Vcrgili jmrtc valdc probo. Sic agcs igitur. Et 
^ f *^’ *l u ^ e,n i( * cv * t l >r bww»>» proxiimnn Clodlne. Quodsi 
au n ' ncutruui, inutuo, ue turbein et iimiam in Druium. 
Intcmpcrnns sum in eiux rci cupiditatc, quam nosti. 
Itaque revolver identidem in Tusculnnum. Qutdvix 
enim potius, quam ut non liac aestate absolvatuv. 

Ego, ut tempus cst nostrum, locum linbco nullum, 
ubi fucilius esse possim quam Asturac. Sed, quia, 
qui mecuni sunt, credo, quod maestitiain mcam non 
ferunt, domum proj>crant, etsi poteram remanere, 
tamen, ut scripsi tibi, proficiscar bine, ne relictus 
videar. Quo nutem? I-anuvio Conor cquulcm in 
Tusculnnum. Sed faciam te statim eertiorem. Tu 
litteras confides. Equidcm crcdibilc non est quan¬ 
tum scribam, quin etiam noctibus. Nihil cnim somni. 
Hcri etiam cfleci cpistulam ad Caesnrcm; tibi cnim 
placcbnt. Quam non fuit malum scribi, si forte opus 

1 Like Cicero’s treatise, which had already been rewritten 
twice: of. xiii. 16 . 
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follower of Autiochus. 0 that fickle Academy, 
always the same, now one thing, now another. 1 But 
pray tell me, were you very pleased with my letter 
to Varro. May I he hanged if I ever take so much 
trouble with anything again. So I did not even 
dictate it to Tiro, who can follow whole sentences as 
dictated, but syllable by syllable to Spintlmrus. 


XXVI 

CICRItO TO ATTICUS, (IIIRKTINO. 

About Vergilius’ 3 shave I approve; so arrange it 
like that. And indeed it will be my first choice, 
next to Clodia’s. If neither, I fear I shall run amuck 
and make a dash for Drusus. As you know, I have 
lost control of myself in my desire for this. .So I 
keep coming back to the idea of my place at Tuscu- 
luni. For anything is better than not getting it 
finished this summer. 

Under the present circumstances I am as comfort¬ 
able at Astura as I could be anywhere. But as those 
who are with me are in a hurry to go home, 1 sup¬ 
pose because they cannot put up with my melancholy, 
though I might remain, I shall leave here, as I told 
you, so ns not to seem deserted. But where am I to 
go? From Lanuvium I am trying to bring myself 
to go to Tusculum. But I will let you know’ soon. 
Please write the letters. You wouldn’t believe how 
much writing I get done by night ns well as day, 
for I cannot sleep. Yesterday I even composed a 
letter to Caesar, as you desired. There was no harm 
in writing it in case you thought it necessary: as 

a Vorgilius was one of the four co-hoirs of Scapula. Cf. 
xil. 38a. 


Tiuculum, 
May 14, 
n.c. 46 
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esse putares; ut quidem nunc est, nihil sane cst 
neccssc mittcre. Sed id quidem, ut tibi videbitur. 
Mittam tnmcn ad te cxemplum fortassc I-anuvio, nisi 
forte Rommn. Sed eras scies. 


XXVII 

C IC'KnO ATTICO 8Al« 

Scr. in Tu.t- l)c cpistula nd Caesarcm nobis vero semper rectifi- 
culano VIII sime plncuit, ut isti ante Icgcrcnt. Aliter enim 
K. Iun. a. fuisscmu8 ct in hos inolficiosi, cfc in nosmet ipsos, si 
709 ilium oflensuri fuimus, paenc periculosl. Isti antem 

ingenue; mihiquo gratuin, quod, quid sentirent, non 
reticucrunt, illud vero vel optime, quod itu nmlta 
inutnri volunt, ut mihi dc integro scribendi causa non 
sit. Qunmqunm de Parthico bcllo quid spectare 
debui, nisi quod ilium vellc nrbitrabnr? Quod enim 
aliud argumentum cpistulae nostrae nisi koXuk«iu f\iit? 
An, si ea, quae optima putarem, suadere voluissem, 
oratio mihi defuisset? Totis igitur littcris nihil opus 
cst. Ubi enim Inlrtvy/ia magnum nullum fieri possit, 
uirirtvy/ia vel non magnum molcstum futurum sit, 
quid opus est jra/wmvSw'cvnv ? praesertim cum illud 
occurrat, ilium, cum antea nihil scripserim, cxistima- 
turum me nisi toto bcllo confccto nihil scripturum 
fuisse. Atque ctinm vereor, ne putet me hoc quasi 
Catonis /ioAiy/xa esse voluisse. Quid quaeris? valdc 
me pacnitcbat, nec mihi in line quidem re quicquam 
magis ut vcllcm accidere potuit, quam quod <nrov5>/ 
nostra non est probata. Incidissimus ctinm in illos, 
in cis in cognntum tuum. 

1 Or " conic into contact with." Coymlum refers to young 
Quintus. 

1 16* 
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things arc, there is certainly no need to send it. But 
let that he as yon like. However, I will send you 
a copy, perhaps from Lanuvium, unless I happen to 
come to Home. But von shall know to-morrow. 


XXVII 

CICKIIO '1*0 ATTICUS, OIIKBTINO. 

As for the letter to Caesar, I was always ready to 7'usculutn, 
let your friends rend it first. If I had not been, I May 26, 
should not have done iny duty by them, and should n.c. 46 
very nearly have imperilled myself, if 1 were likely 
to ofleiul him. But they have ncted frankly, and I 
am thankful to them for not concealing their feel¬ 
ings; but the best thing of all is that they want 
to make so many alterations that there is no sense 
in my writing it all over again. However, what view 
ought I to have taken of the Parthian war except 
what I thought he wanted? Indeed what other 
purpose had my letter save to kowtow to him ? Do 
you suppose I should have been at a loss for words, 
if I had wanted to give him the advice which I 
really thought best? So the whole letter is un¬ 
necessary. For, when I cannot make a coup, and 
a fiasco, however slight, would be unpleasant, why 
should I run unnecessary risk? Especially as it 
occurs to me that, as I have not written before, he 
would think I should not have written until the 
whole war were over. Besides I am afraid he may 
think it is to sugar the pill of my Cato. In fact I am 
very sorry I wrote it, and nothing could suit my 
wishes better than that they do disapprove of ray 
zeal. I should have fallen foul of 1 Caesar’s party, and 
among them your relative. 

I()3 
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Sed redeo ad Iiortos. Plane illuc te ire nisi tuo 
niagno cominodo nolo; nihil enim urget. Quicquid 
erit, ope ram in Faberio ponamus. De die tamen 
auctionis, si quid scics. Eum, qui e Cumano venerat, 
quod ct plane valere Atticnm nuntiabat ct litterns se 
lmbere aiebat, statim ad te niisi. 


XXVIII 


C'lCRHO ATTICO MAI>. 


tier, in Tvs- 
culano Vll 
K. Iun. a. 
700 



I iortos quonimn hodic eras inspccturus, quid visum 
tlbi sit, eras scilicet. I)c Faberio autcin, cum vencrit 
Dc cpistuln ad Ccasurcmlurnto, mihi credo, non pos¬ 
sum ; nec me turpitudo deterret, etsi maxime debe- 
bat Quain enim turpis eat ndsentatio, cum vlvcrc 
ipaum turpe sit nobis! Scd, ut cocpi, non me hoc 
turpe deterret. Ac vcllem quldcm (essem enim, qui 
esse debebnm), scd in mentem nihil venit. Nam, 
quae sunt ad Alcxnndrum hominum eloquentium ct 
doctorum suasiones, vides, quibus in rebus versentur. 
Adulesccntcm inccnsum cupiditate vcrissimac gloriac, 
cupientcin sibi nliquid consilii dari, quod ad laudem 
sempiternam valcret, cohortantur ad decus. Non 
deest oratio; ego quid possum ? Tamen nescio quid 
c quercu exsculpseram, quod vidcrctur simile simu- 
lacri. In co quia non nulla erant paulo meliora quam 
ca, quae Hunt ct facta sunt, reprchenduntur; quod 
me rainime paenitet. Si enim pervenissent istae 
litternc, mihi erode, nos paenitcret. Quid ? tu non 
16+ 
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But to return to the gardens. I don’t in the least 
want you to go there, unless it is quite convenient to 
you: for there is no hurry. Whatever happens let 
us direct our efforts towards Faberius. However 
send me the date of the auction, if you know it. I 
have sent this man, who came from Cumae, straight 
on to you, as he said Attica was quite well and he 
had letters. 

XXVIII 

(TCRItO TO ATTICUS, OlIRBTINd. 

As you are going to look at the garden to-day, I Tusculutn, 
shall of course hear from you to-morrow wlmt you May 20, 
think of it; and about Faberius, when he has come. d.c. 40 
About the letter to Caesar, I give you my word of 
honour I cannot; it is not the shame of the thing 
that prevents me, though that is just what ought. 

Ah, how shameful is flattery, when life alone is a 
disgrace! But, as I was beginning to say, it is not 
the shame of it that prevents me—I only wish it 
were, for then I should be the man I ought to be— 
but I cannot think of anything to write. Just con¬ 
sider the subjects of the letters of advice addressed 
to Alexander by men of eloquence and learning. 

Here was a youth fired by a desire for the truest 
glory and desiring to have some advice given him on 
the subject of eternal fame, and they exhort him to 
follow honour. There is plenty to say on that: but 
what can I say ? However, from hard material I had 
rough hewn something that seemed to me to take 
shape. Because there were a few touches in it a 
little better than the actual facts past or present, 
fault is found with them ; and I don’t regret it a bit. 

For, if the letter had reached its destination, believe 
me, I should have regretted it. Why, don’t you 
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vidcs ipsum ilium Aristoteli discipulum summo in- 
genio, summa modestin, posteaqunm rex appcllatus 
sit, superbum, crudelem, immoderation fuisse ? Quid ? 
tu Iiune de pompa Quirini contubernalcm his nostris 
moderatis cpistulis lactaturum putas ? Ille vero potius 
non scripta dcsiderct quam scripta non probet. Post- 
rcmo ut volet. Abiit illud, (piod turn me stimulabat, 
cum tibi dabam irp6{3\r]pa 'ApxwfittQv. Multo mchcr- 
cule nmgis nunc opto cnsum ilium, qucm turn time- 
bain, vcl qucm libebit. 

Nisi quid tc aliud impedlet, mi optato veneris. 
N'ieias a Dolabclla magno operc arccssitus (legi enim 
litteras), etsi invito me, tamon eodem me auctore, 
profcctus cst. 

Hoc manu men. Cum quasi alins res quae reran 
do philologis c Nicin, incidimus in Tnlnain. Illc dc 
ingenio nihil nimis, mo<lcstum et frugi. Scd hoc 
mild non placult. Sc scire niebat ab co nuper pctl- 
tam Cornificiam, Q. fillam, vctulam sane ct multurmn 
nuptiarum; non ease probation mulieribus, quod ita 
reperirent, rem non maiorem RCEC. Hoc putavi td 
scire oporterc. 

XXIX 

CICERO ATTKO HAL. 

Scr. in Tus- Dc hortis ex tuis littcris cognovi ct Chrysippo. 
culano VIK In villa, cuius insulsitatem bene noram, video nihil 
run. a. 709 .__ 
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* Caesar. Cf. Alt. xu. 48. 
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see that even that pupil of Aristotle, in spite of his 
high ability and his high character, became proud, 
cruel, and ungovernable, after he got the title of 
king? How do you suppose this puppet messmate of 
Quirinus 1 will like my moderate letters? Let him 
rather look for what 1 do not write than disapprove 
of what I have written. In short lot it be as he 
pleases. Wlmt was spurring me on when I put that 
insoluble problem* before you has all gone now. 

Upon my word now I should far rather welcome the 
misfortune I feared then or any other. 

If there is nothing to prevent you, come to mu 
and welcome. Nicias at Dolabella’s urgent request 
(for I read the letter) has gone, against my will 
though not against my adviee. 

The rest I have written myself. When 1 was 
discussing men of learning with Nicias, we chanced 
to speak of Talna. He had not much to say lor his 
intelligence, though he gave him a good and steady 
character. Hut there was one tiling that seemed to 
me unsatisfactory. He said he know he had lately 
sought in marriage Cornilicia, Quintus’ daughter, 
though quite an old woman and married more than 
once heroic ; but the Indies would not agree as they 
found lie was not worth more than 7,000 guineas. 3 I 
thought you ought to know this. 

XXIX 

CICEIIO TO ATTICUS, UltKKTINO. 

1 have heard all about the gardens from your Tttsculum, 
letter and from Chrysippus. I was well aware of May 27, 
the bad taste shown in the house, and I sec there n.c. 45 ' 
7 What to write to Caesar. Of. Atl. XU. 40, 2. 

* 800,000 sesterces. 

Irt? 
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nut pnuca mutnta; balnearia tnmen lnudat maiora, de 
ininoribus nit hibcrna cffici posse. Tecta igitur am- 
bulatiuncula addenda cst; quam ut tnntnm faciamus, 
quantum in Tusculano feci m us, prope dimidio min oris 
constabit isto loco. Ad id nntem, quod volumus, 
<\<l>&pvpu nihil aptius videtur quam lucus, quern ego 
noram; sed cclchritatem nullam turn hnbobnt, nunc 
audio maximam. Nihil cst, quod ego innliiu. In hoc 
r'ov rv<f»>v /wv irpot 0<<ow rporro<pbpijeruy. Rcliquum est, 
si Faberius nobis nomen illud explient, noli quacrerc, 
quanti; Othoncm vincas volo. Ncc tmnen insani- 
turum ilium puto; nossc onim inihi homlnem vidcor. 
Ita male autem audio ipsum cssc tvactatuin, ut mild 
ille emptor non cssc vidcatur. Quid cnim ? pntc- 
retur? Sed quid argumentor? Si Fnbcrinnuni cx- 
plicas.cmnmus vcl magno; si minus, neparvoquidem 
possumus. Clodium igitur. A qua ipsa ob earn enu- 
8«m spcrarc vidcor, quod et rnulto minoris sunt, ct 
Dolabcllac nomcn tarn expedition videtur, ut ctiam 
rcprncscntntione confidom. De hovtis satis. Cras 
aut tc nut enusnm; quam quidem puto 1 futuram 
Faberiannm. Sed, si potcris. 

Ciccronis epistulam tibi remisi. () tc lerreum, qui 
illius periculis non moveris! Me quo«jue nccusat. 
Earn tibi epistulam misi semissem. 2 Nam illam alter 

1 puto added by Wtftnlxnj. 

3 misi 'cmiaBcni Purser: misissoni MSS. 
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has been little or no alteration ; however, he praises 
the larger bath and thinks the smaller could be 
made into a winter snuggery. So a covered passage 
would have to be added, and, if I made one the 
same size as that at my place at Tusculuni, the cost 
would be about half as much in that district. How¬ 
ever, for the erection we want to make nothing 
could be more suitable than the grove, which I used 
to know well; then it was not at all frequented, 
now I hear it is very much so. There is nothing 
1 should prefer. In this, humour my whim, in 
heaven’s name. For the rest, if Faberius pays that 
debt, don’t bother about the cost; I want you to 
outbid Otho: and I don’t think he will bid wildly, 
for I fancy I know the man. Besides I hear he has 
had such bad luck that I doubt if he will bur. 
For would he nut up with it, if he could help it? 1 
But what is the good of talking? If you get the 
money from Faberius, let us buy even at a high 
price; if not, we cannot even at a low. So then 
we must fall back on Clodia. In her ease I see 
more grounds for hope, as her property is worth 
much less, and Dolabella’s debt seems so safe that I 
feel confident of being able to pay in ready money. 
Enough about the gardens. To-morrow I shall either 
see you or hear the reason why not. I expect that 
will be the business with Faberius. But come, if 
you can. 

I am sending young Quintus’ letter. How hard¬ 
hearted of you not to tremble at his hair-breadth 
escapes. He complains nbout me too. I have sent 
you half the letter. The other half about his 

1 Probably, as Manutiuf suggoats, this means “would lie 
endure the wrong lie has suffered, if he had any means 
left." 
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ram <le rebus gestis eodem exemplo puto. In Cuina- 
num Iiodic misi tabellnrium. Ei dedi tuns nd Vesto- 
rium, quas Phnrnnoi dcdcras. 


CICERO ATTICO 8Al„ 

tier, in Tu.x- Commodum nd te misernm Demean, cum Eros ml 
ailono I' K. me venit, Scd in eius cpistula nihil crat novi nisi 
V V V/^ ^ auctioncm biduum. A1> ca ig'tur, ut scribis, et vellm 
70U " co'decto ncgotlo Fnberiano; quoin quldcin negnt 

Eros hodie, erns mnne putnt. A to eolendus cst; 
istnc nutcin no\aKtiat non longc absunt n seelcrc. Te, 
ut spero, pcrcndic. 

Mi, sicundc ]>otes, crucs, qui dcccin legnti Munnuio 
fucrint. Polybius non nominnt. Ego ineniini Albi- 
num consulnrcni et Sp. Mununium; vldeor nudisse 
cx Ilortcnsio Tuditanum. Scd in Libonis annuli 
aim nnnis post praetor cst fnctus Tuditanu* qumn 
consul Mummlus. Non sane quadrat. Volo aliqueni 
Olympinc nut ubi visum ttoXitikov <n/\\oyor more 
Dicacnrchi, familinris tui. 

XXXI 

CICKRO ATTICO HAL. 

Scr. in Tus - v Knl. mnne nccepi n Dcmcn littcrus pridic dutas, 

culano eodem C x quibusaut hodic nut eras cxspectarc tc deberem. 
e P) Scd, ut opinor, idem ego, qui cxspccto tuuin adven- 

anto a?709 tum ’ moraI>or tc - ^ on enim l mto tam expeditum 
•Faberianum negotium futurum, etiamsi est futurum, 
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adventures I think you Iinve in duplicate. I have 
sent n messenger to-day to Cumae. I have given 
him your letter to Vestorius, which you had given 
to Pharimces. 

XXX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

1 had just sent Dcmcns to you, when Eros arrived. Tuscultim, 
Rut in his letter there was no news except that the May 28, 
auction lasts two days. So you will come after it, ns n.c.' tf, 
you say, and I hope the business with Enberius will 
he settled. Eros thinks he will not settle up to day, 
but will to-morrow morning. You must he j»olitc to 
him; though such kowtowing is almost criminal. I 
hope you will come the day after to-morrow. 

Dig out for me from somewhere, if you can, the 
names of Mnmmius’ ten legates. Polybius does not 
give them. I remember Albinus the ex-consul and 
Sp. Mummius; and I think Hortensius toldmcTudl- 
tanus. Hut in Libo'x annals Tuditonux was praetor 
fourteen years after Mummius* consulship. That doe* 
not square at all. I am thinking of writing a kind 
of political conference, held at Olympia or wherever 
you like, like that of your friend Dicaenrchus. 

XXXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 28th in the morning Demons delivered Tiuculwn, 
a letter dated the day before, from which I ought May 28 
to expect you either to-day or to-morrow. Hut, I D .c.' 45 * 
suppose, I who am looking forward to your coming, 
shall be the very person who will delay it. For I 
don’t expect the business with Fnberius will be so 
far settled, even if it is to be settled, that it will not 
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ut non Iinbcat nliquid morac. Cum poteris igitur. 
Quoniaui ctiamnum abes, Dicacarcbi, quos scribis, 
libros sane vclim mi mittas, addas etiam Kara/3a<r«oj?. 

Dc cpistuln ad Cacsarem KttpiKa ; alqui 1 id ipsum, 
quod isti niunt ilium scribe re, 8C nisi constitutis rebus 
non iturum in Parthos, idem ego s unde bam in ilia 
cpistuln. Utruin liberct, fnccrc posse nuctorc me. 
Hoc cnim ille cxspectat videlicet neque est facturut 
quicqunm nisi de meo consllio. Obsecro, nbiciamus 
ista et scmilibcrl saltern siinus; quod ndscqueinur ct 
taccndo ct lutendo. 

Sed udgrcdcrc Othoncin, ut scribis. Confice, mi 
Atticc, istnm rcm. Nihil cnim aliud repevio, ubi ct 
in foro non sim ct tecum esse possim. Qunnti nutem, 
hoc mihi venit in mentem. C. Albnnius proxlmus 
cst vicinus. Is cio iugcrmn dc M. Pilio emit, ut men 
memoria cst, HS m. Omnia scilicet nunc minoris. 
Scd ncccdit cupiditns, in qua praeter Othonem non 
puto nos ullum adversarium habituros. Sed cum 
ipsum tu poteris moverc, fncilius ctinm, si Cnnum 
habcrcs. O gulam insulsnm! Pudet me patris. 
Rescribes, si quid voles. 

1 atqui Wwtuhtnj : ftU|Uo M 8 S. 


172 


. 




LETTERS TO ATTICUS XIII. 31 

cause some delay. So come when you can. Since 
you arc still away, I should like you to send me the 
books of Dicnearchus, which you mention, with the 
Descent . J 

As for the letter to Caesar I have made up my 
mind; and yet precisely what they say he says in 
his letter, that lie will not go against the Parthians 
until affaire are arranged here, is what I advised in 
my letter. I told him he could do whichever he 
chose with my full leave. For of course lie wants 
that and won't do anything without my advice. For 
heaven’s sake let us give up flattery and he at least 
half-free; and that we can manage by keeping quiet 
and out of sight. 

But uppronch Otho, ns you say, and finish that 
business, my dear Atticus. l'or 1 don't sec any other 
way of keeping away from the forum and yet being 
with you. As to the price, this has just occurred 
to me. The nearest ncighlwur is C. Albanius. He 
bo'ught some COO acres * of M. Pilius, so far ns I can 
recollect for £110,000. 3 Of course everything has 
gone down in value now. But on the other side 
counts our eagerness to purchase, though I don't 
suppose we shall have anyone bidding against us 
except Otho. Him however you can influence person¬ 
ally, and could still more easily, if you had Canus 
with you. Wlmt senseless gluttony M Slmme on 
his father! Answer, if you want to say anything. 

1 So called because it described a visit to tlio cave of 
Trophonius in Arcadia. 

* 1,000 jugem. * 11,500,000 sesterces. 

* Probably this refers to soino act of young Qm'ntuR Cicero. 
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XXXII 

CICKRO ATTICO RAL. 

tier, in Tut- Alteram u te cpistulam cum hodie aecepissem, 
cttlann IVh . no | u j te mm men contcntum. Tu veto age, quod 
scribls, do 1'nbcrio. In eo enim totum est positum 
id, quod eogitnnms; quae cogitatio hi non incidisset, 
mild credo, istuc ut cetera non laboravem. Quinn o!> 
rein, ut facia (istne enim addi nihil potest), urge, 
Instil, perfiee. 

Dieaeareld irtpl ^ i*x»/r lltrosque vellui mittus ct 
xaru/?d<r<uf. TpiiroXiriKov non invcnlo ct cpistulam 
cius, qunm ad Aristoxcnum mlsit. ’Iren cos libras 
mnxiinc nunc vcllem; aj>ti cssent ad Id, quod eogito. 
Tor qua tun Romne cst. Misi, uttibi darctur. Cntulum 
et Lucidlum, ut opinor, nntea. His libris nova pro- 
lioemin sunt addita, qulbus corum uterque laudntur. 
Las littcras volo habeas, ct sunt quaeduin alia. Kt, 
quod ad te dc decern legatis scrips!, parum intcllexlsti, 
credo, quin 8iu irrj/u iW scripserom. I)e C. Tuditauo 
enim quaere bum, quem cx Hortcnsio muliermn fuisse 
in dccera. Rum video in Libonis praetor cm 1\ Popi- 
lio, P. Rupilio coss. Annis xim ante, quam praetor 
fnctus cst, legatus esse potuisset, nisi ndmodum scro 
quaestor asset fuctus? quod non arbitror. Video 

1 So called because it ro)>rcsontcd the ideal State as a 
niixturo of monarchv, oristocraoy, and democracy. 
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LETTERS TO ATTICUS XII I. Vi 
XXXII 

CltKIIO TO ATTICUS, OltRBTING. 

As I have received two letters from you to-duy, I Tusculmn 
did not think it right that you should content your- Mai / 29, 
self with only one of mine. Pray do ns you say n.c. •/.'! 
ft *>out Faberius. For on that depends entirely wlmt 
I am thinking of. And, if that idea had never 
occurred to me, believe me I should not bother 
about that any more than anything else. So con¬ 
tinue your energy—for you cannot add to it—and 
push on and finish the matter. 

Please send me Dicaearchus two books A haul the 
Suit! and the Descent. I can’t find the Mixed Constitu¬ 
tion 1 and the letter he sent to Aristoxenus. I should 
much like to have those three books now; they would 
bear on what I am planning. Torquatus* is in Rome. 

I have sent orders for it to be given to you. Catulus 
and Lucullus I believe you have already. I have 
added new prefaces to the hooks, in which each of 
them is mentioned with honour. Those composi¬ 
tions 1 should like you to have, and there are some 
others too. What I said about the ten legates, 
you did not fully understand, I suppose because 
I wrote it in shorthand.* I was asking about C. 

Tuditanus, who Ilortensius told me was one of 
them. I see in Libo that he was praetor in the 
consulship of P. Popilius and P. Rupilius. Could 
lie have been legate fourteen years before he was 
praetor, unless he was very iatc in getting the 
quaestorship ? I don’t think that was the case ; for 

1 i.e. De Vinibut, Bk. i„ in which Tormmtua is tho chief 
sponkcr Similarly, Catulus and Lucullus nre tho first two 
hooka of the Acudemiea in its first form. 

1 Or demi-mot*, an Tyrrell rondera it. 
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enim curules magistrates cum legitimis annis per- 
facile ccpisse. Postumium autcm, cuius statuam in 
Isthmo mcminisse tc dicis, ncsciebam fuisse. Is 
autein cst, qui cos. cum L. Lucullo fuit; qucm tu 
m ihi addidisti sane ad ilium rrxXXoyov personam ido- 
neam. Vidcbis i#otur, si jx.teris, cetcros, ut possimus 
jro/xr«v<rai «cul to»s vpoaut rou. 


XXXI11 


CICBRO ATT!CO *AU 


SVr in Tut- O ncglcgcnUum mlrwn! Scmclnc putiu mlhl 
cuiano Ill dixissc Bnlbuin ct Faberium profewiom-m rclntam? 
Non. Inn. a. qu i c tiam corum iuum mUcrim, qui profitcrctur. Its 
1 .... _... ...» Pl.SUtlmmi 
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enim o,»ortcrc diccbant Profcssus cst PhiloUmoa 
libertus. Nosti, credo, librarium. Sed scribes ct 
(iuidem confectum. Ad Faberium, ut tibi placet, 
littcras misi, cum Balbo autcm puto tc aliquid fccissc 
hodie 1 in Capitolio. In Vergilio mild nulla cst 
Svtrenrux. Nee enim eius causa sane dcbco, ct, si 
emcro, quid crit, quod postulct? Sed vidcbis, nc is 
turn sit in Africa ut Caelius. 

De nomine tu vidcbis cum Cispio; sed, si I lancus 
destinat, turn habet res dUBcultotcm. Tc ad me 
venire uterque nostrum cupit; sed isU res nulio 
modo relinquenda cst Othoncm quod speras passe 
« hodie Borina : H. MSS : fnisti enim Eimort. 


x Possibly aatatament of income before the next mmmi 
or pertep* some formally in the transference of a debt due 
from Faberius to Cicero. 
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LETTERS TO ATTICUS XIII. 32-3S 

I sec lie won the curule offices quite easily in the 
proper years. Hut I did not know that Postumius, 
whose statue you sny you remember in the Isthmus, 
was one of them. He was the man who was consul 
with L. Lucullug; and it is a very suitable person 
you have added to my conference. So please look 
up the others too, if you can, that I may make a show 
with my dramatis persona', as well ns my subjee'. 


XXXIII 

CICKRO TO ATTICUS, OllEKTINO. 

Wlmt extraordinary carelessness I Do you think Tutculm t 
it was only once that I have been told by Hal bus June 3, 
nnd 1’nbcrius that the return 1 had been made? ii.c. 46 
Why it wus at their suggestion that 1 sent a man to 
make it, for they said I ought to do so. It was my 
freedman Philotimus who made the return; you 
know him, I think, a copyist Hut you must write 
nnd let me know it is finished. I have sent a letter 
ns you advise to Pabcrlua. With Halbus I think you 
have made some arrangement in the Capitol to-day. 

About Vergilius I have no scruples; for there is no 
reason why I should have in his case; and, if 1 buy, 
what claim will he have ? Hut see that he may not 
be in Africa then like Caelius. a * 

The debt you must look into with Cispius ; but, if 
Plancus intends to bid, there will be difficulties. 

That you should come to me would suit us both, but 
that business cannot possibly be thrown up. it is 

* Vergilius had sided with Pompoy in Spain, and Cicero 
apparently in afraid that, like CaoliuB, for whom cf. XIII. 3, 
he may not be in Italy when applied to for payment. But 
the reading and the sense are uncertain. 
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vinci, sane bene narras. Dc aestiuiatione, ut scribis, 
cum agere coe]>erimus; etsi nihil scripsit nisi de 
modo agri. Cum Pisone, si quid potent, Dicaearchi 
librum accepi ct xurafidtrtws exspecto. 

. . . negotium dedcris, repcriet ex co libro, in quo 
sunt senntus consulta Cn. Cornelio, L. Mummio coss. 
De Tuditano autem quod putas, tvhoyov cat turn 
ilium, quoniam fuit ad Corintlmm (non Ciiini tcmcre 
dixit Hortensius), aut quacstorem nut tribunum mil. 
fuissc, idque potius credo. Tu dc 1 Antiocho scire 
poteris videlicet 9 'ctlnm, quo anno quaestor aut 
tribunus mil. fucrit; si ncutrum, saltern, a in prac- 
fcctis an in contubcrnalibus fuerit, modo fucrit in 
eo bcllo. 


XXXI Ila 


Scr. in Tus- 
culano VII 
Id. Quint, a. 
709 



CICKItO ATTICO 8AU 

De Vnrrone loqucbnuiiir: lupus in fabula. Venit 
enim nd me ct quldem id temporis, ut rctinendus 
esset. Sed ego ita egl, ut non "scindercm paenu- 
lam” (memini enim tuum): ct multi evant nosque 
impamti. Quid refert? Paulo |>ost C. Cnpito cum 
T. Carrinate. Horum ego vix attigi pacnulum. 
Tamen remnnscrunt, ceciditquc belle. Scd casu 

1 fuiase ... do tu Hhvttli: idque potius fuissc. sod credo 
to do M. ,J videlicet Schmidt : vido MSS. 

* saltern Ourlitt: ca dc M : endot (ct) ZO\ L {marg.): 
e&dem O'-. 
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LETTERS TO ATTICUS XIII. SS-SSa 

welcome news that you think we can beat Otho. As 
you say about the assignment, when we begin to 
negotiate; though he has not mentioned anything 
except the extent of the ground. Discuss it with 
Piso in case lie can do anything. I have received 
Dicaearchus’ book and am expecting his Descent. 

(It you) will commission someone, he will find out 
... from the book continuing the decrees passed in the 
consulship of Cn. Cornelius and L. Mummius. Your 
idea about Tuditanus is reasonable enough, he was 
either quaestor or military tribune, since lie was at 
Corinth at the time and Hortensiu* was not speak¬ 
ing at random; and I think you are right. You will 
be able to find out from Antiochus of course in 
what year he was quaestor or military tribune. If 
lie was neither, then he would at least have been 
among the prefects or on the staff, provided he was 
in the war at all. 


XXXIIIn 

CIOEIIO TO ATTICUS, OIlKKTINd. 

VVe were talking of Varro: talk of the devil, you Tusculum, 
know, for here he came and at such an hour that July 9, 

1 had to ask him to stop. But I did not cling so n.e.' 40 
closely to him as to "tear his cloak " (for I remember 
that phrase 1 of yours), and there were a lot of them 
and I was unprepared, But wlmt does that matter ? 

Just afterwards came C. Capito and T. Carrinas. 

Their cloaks I hardly touched; but they stayed and 
it turned out all right. By chance Capito began 

« I follow Reid and Sliuokburgli in referring tliie to the 
preceding phraao aud not to the following. 
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senno a Capitone tie tirbe uugcndn, a ponlc Mulvio 
Tiberim duci secundum montes Vaticnnos, cainpum 
Martium coaedifieari, ilium autem cainpum Vnticanum 
fieri quasi Martium campum. “ Quid ais ? ” inquam ; 
" at ego ad tabulam, ut, si rcctc possem, Scapulanos 
liortos." “Cave facias," inquit; “ nam ista lex per- 
ferctuv; vult eniin Caesar." Audirc me facile | mss us 
sum, fieri nutem moleste fero. Sed tu quid ais? 
Quamquam quid quaero? Nosti diligentiam Capi- 
tonis in rebus novis perquirendis. Non conccdit 
Camillo. Facies me igitur ccrtiorcm de Id I bus. Ista 
enim me res adduccbat Eo adiunxeram ceteras, 
quas consequi tamcn biduo uut triduo |K>st facile 
potcro. Te tamcn in via confici mlnime volo; quin 
etiam Dionysio ignosco. I)c Rruto quod scribis, feci, 
ut ei liberum csset, quod ad me attincrct. Scrips! 
enim ad cum fieri Idibus cius opera milii nihil opus 
esse. 


XXXIV 

CICERO ATT1CO 8AI„ 

Scr. Aslurae Asturam veni vm Kal. vesperi. 1 Vitandi enim 
^709 ^ Xl Ca * 0r ' 3 caus “ *' nnuvi tria boras acquievcram. Tu 
velim, si grave non erit, efficias, nc ante Nonas milii 
illuc veniendum sit (id potes per Egnatium Maxi- 

1 vesperi Schmidt : iul. M . 
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talking of the improvements of the city : the course 
of the Tiber is to be diverted from the Mulvian 
bridge along the Vatican hills; the Campus Martius 
to be built over, and the Vatican plain to be a sort 
of Campus Martius. "What’s that?” I said. “Why, 
I was going to the sale to buy Scapula’s gardens, 
if I could safely.” " Don’t you do it,” he told me; 
"for the law will be passed: Caesar wants it” I 
was not disturbed at hearing it: but I should be 
annoyed, if they do it. What have you got to 
say about it? However I need not ask. You 
know how eager a news-monger CapitO is: not 
even Camillus can beat him at that So you must 
let me know about the auction on the 15th: for 
that is what is bringing me to town. I have com¬ 
bined some other things with it: but those I can 
easily do two or three days later. However 1 don’t 
want you to be tired out with travelling: nay, I 
even excuse Dionysius. As to what you say about 
Brutus, I have left it open so far as I am concerned: 
for yesterday I wrote and told him that I should 
have no need of his help on the 15th. 


XXXIV 

CICKKO TO ATTICUS, ORKKTINO. 

I reached Astura on the evening of the 25th: for Asiura, 
to avoid the heat of the day I rested three hours July 27, 
at Lanuvium. I should like you, if it is no trouble, 40 
to contrive that I need not come to Rome before 
the 5th of next month. You can manage it through 
Egnatius Maximus. The chief point is that you 
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Scr. in Tut- 
culann III 
Id. Quint, u. 
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mum), illud in primis.cum Pnblilio me apsente 1 con- 
ficias. De quo quae famn sit, scribes. 

“Id populus curat scilicet! ” 

Non incherculc arbitror; etenim hacc dccantata erat 
tabula. Scd complcre pnginam volui. Quid plura ? 
i|«c cnim ad sum, nisi quid tu prorogas. Scrips! cnim 
ad te de liortis. 

XXXV, XXXVI 

HCKIIO ATTICO *AI. 

() rem iiulignnm! (Jcntilis tuns urbem nuget, 
quoin hoc biennio primuin vidit, el ci partim nrngnn 
visa cat, quae ctiam ipsum capcrc potucrit. Hnc dc 
re igltur cxspccto littcras tuns. Varroni scribis tc, 
simul ac venerit. Dati igitur inm sunt, ncc tibi 
integrum cat, hui, si scias, quanto pcriculo tuo! Aut 
fortasse littcrac mcnc tc rctardurunt; nisi cos non- 
dum legeras, cum lias proximo* scripsisti. Scire igitur 
avco, quo niodo res sc bobcat. 

De Bruti amore vestraque ambulationc etsi mihi 
nihil novi ndfers, sed idem quod saepe, tamcn hoe 
audio libentius quo snepius, eoque mihi iucundius est, 
quod tu co lactaris, certiusquc co est, quod a te 
dicitur. 


* mo apucnto MttUtr : mea pene ulwcnto M. 


LETTERS TO ATTICUS XIII. 84-33', 96 

should settle with Publilius in my absence: 1 nnd 
about that you will let me know what people say. 
“Of course the world is all agog with that!" On 
my honour I don’t think so; for the nine days’ 
wonder is over. Rut I wanted to fill the page. 
What need of more: for I am almost with you, 
unless you put me off for a bit. I*'or I have written 
to you about the gardens. 


XXXV, XXXVI 

('ICKRO TO ATTICUS, (IHRKTINO. 

What a shame! A countryman of yours 3 is Tusculum 
enlarging the city, which he had never seen two July 13, 
years ago, nnd he thinks it too small to hold the d.c. •/£ 
great man alone. On that point then I am expect¬ 
ing a letter from you. You say you will present iny 
l»ook to Varro, ns soon ns he arrives. So they arc 
already given and you have no choice left. Ah, 
if you but knew what u risk you arc running! 

Or perhaps my letter stopped you, unless you had 
not rend it, when you wrote your Inst letter. So 
I am eager to know how the matter stands. 

As to Rrutus’ affection nnd your walk, though you 
give me no actual news, hut only a repetition of 
what has often happened, yet the more often I 
hear it, the gladder I am; and I find it the more 
gratifying, because you enjoy it, and the more certain, 
because you tell me of it. 

1 About Cicero’s divorce from Publilia. 

8 i.e. an Athenian. 
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CICERO ATTICO 8AU 

Scr. in Ttu- Mas altcrns hodic litterns. Do Xenonis nomine 
culanoiy c t de Epiroticis xxxx nihil potest fieri ncc commo- 
709 ‘ ** n < ^ us ncc u l ,tius » q* mm ut seribis. Id crat locutus 
mccuni eodem modo Halims minor. Nihil novi sane 
nisi Illi-tium cum Quinto ncorrlmc pro me litigosse; 
. omnibus cum locls furore nmxlmcque in convivlli 
cum multa do me turn redire ad patrom; nihil nutem 
nl> co tain .!£«>«■Itrrm dlci qunm alicnissimos nos esse 
a Cnesarc; Adeni nobis habendam non case, me vero 
ctiam eavcnduin (ffiofttpov Av Ijv, nisi vidcrcm scire 
regem me animi nihil habere), Ciccroncm vero meum 
vcxnri; sed id quidem arbitratu suo. Luudationem 
Porcine gnudeo me ante dcdlasc Lcptac tabellurio, 
quam tuns ncccperim littera*. Bara tu igitur, si me 
nmas, curabis, si modo mittetur, isto modo mittendam 
Domitio ct Hruto. 

I)e glad in tori bus, dc ceteris, quae sc r ibis &vi/ao- 
tfruprjra, facies me cotidic certiorcm. Vcllm, si tibi 
videtur, appelles Balbum ct Oflilium. I)c auctiono 
proscribcnda equidem locutus sum cum Bnlbo. Place- 
hat (puto conscriptn habere Olfilium omnia; hnbetet 
Halbus) sed Bnlbo placebat propinquum diem et 
Romae; si Caesar morarctur, posse diem difTcrri. 
Sed is quidem ndessc videtur. Totum igitur con- 
sideru; placet cnim Vestorio. 




LETTERS TO ATTICUS XIII. 37 
XXXVII 

CICBHO TO ATTICUS, GREETING. 

This is the second letter to-day. About Xeno’s 
debt and the £40 1 owing to you in Epirus, things 
could not happen more conveniently than you say 
they are happening in your letter. Hal bus the 
younger suggested the same to me tile other 
day. I have no news except that Hirtins has been 
taking my part most valiantly in arguments against 
young Quintus. The latter is raving about me 
everywhere, especially at dinner-parties, and then 
he falls buck on his father: nothing he says is so 
likely to be believed ns that wc arc utterly irre¬ 
concilable to Caesar; that wc arc not to he trusted, 
and that I ought to be held in suspicion, which 
would have been terrifying, if were I not aware 
that the king knows I have no spirit loft. Ho says 
too that my son is being bullied by me: hut that he 
may say as much as lie likes. I am glad I scut the 
funeral oration of Porciu to Lcpta the messenger 
before I got your letter. So, /is you love me, have 
it sent to Domitius and Rrutus in the form you 
suggest, if it is to l>c sent at all. 

About the gladiatorial games and the things which 
you call airy nothings send me news day by day. I 
should like you to apply to lialbus and Offilius, if 

{ ou think fit About giving notice of the auction 
have spoken with Iklbus. He agreed—I imagine 
Offilius has a complete list, and so has Balbus—well 
Ralbus agreed for a d/iy near at hand and for Rome 
as the place: if Caesar puts ofF coming, the duy 
might be deferred. Rut he seems to be close at 
hand. So think it all over; for Vcstorius is content. 
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Tusculum, 
Aug. 2, B.r. 
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XXXVIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tux- Ante lucetn cum scriberem contra Epicurcos, tie 
CW y N °V <,r codem olco ct opera cxarnvi ncscio quid ad te et 
Sexi a 709 nntc ^ lccm dedi. Delude, cum somno repotito simul 
cum sole cxpcrrcctus essem, datur mi opistula a 
sororis tunc filio, quam ipsam tihi mixi; cuius est 
principium non sine maxima contumelia. Sed for- 
tnssc ovk Est autcm sic: " Ego cnim, 

qulcquid non hello in tc did potest—Posse vult 
in me multa did non belle, sed ease negatapprobarc. 
Hoe quicquam pote inpurius? lam cetera leges 
(mtai cnim ad tc) iudicabisque. liruti nostri coti- 
dianis adsiduisque laudibus, quns ah eo dc nobis 
haberi pemiulti mihi rcnuntlavcrunt, commotum 
istum aliquando scripsissc uliquid ad me credo et ad 
te, idque ut sciam facies. Nam ad patron* de me 
quid scripscrit, ncscio, de matre quam pic! “ Volu- 
cram,” inquit, "ut quam plurimum tecum csscm, 
conduci mihi domum ct id ad tc scripscrum. Ncg- 
lexisti. Ita minus multum una crimus. Nam ego 
istnm domum vidcrc non possum; qua dc causa, 
scis.” Hanc autcm causnm pater odium matris esse 
diccbat. Nunc me iuva, mi Atticc, consilio, “irortpov 
86 cp rugo? vyfnov," id est utrum aperte hominem as- 
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XXXVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

As I was writing against the Epicureans before Tutculwi, 
daybreak, I scribbled something or other to yon circa Aug. I, 
by the same lamp and nt the same sitting and d.c. A5 
despatched it before daybreak. Then as J was 
getting up with the sun after another sleep, I get 
a letter from your sister's son, which I enclose. 

The beginning of it is most insulting: but perhaps 
he did not stop to think. This is how it runs: 

“For, whatever there is to be said to your discredit, 

I . ..” Ho wants me to understand there Is plenty 
to be said to my discredit, but he docs not agree 
with it Could anything be more disgusting? S’nu 
may read the rest (for I Imvc sent it on) and judge 
for yourself. I fancy it is the daily and continual 
complimentary remarks which, as I hear from many, 
our friend Brutus is making about us, which have 
provoked him into writing something to me and to 
you—let me know if lie has written to you. For 
what he has written to his father about me I don’t 
know: about his mother how affectionately! “I 
should have liked,” he says, “to be with you ns 
much as possible and to have a house taken for 
inc somewhere: and so 1 told you. You took no 
notice: so we shall not he together much : for I 
cannot bear the sight of your house : you know 
why.” His father tells me the reason is his hatred 
of his mother. Now, Atticus, help me with your 
advice. “ By honest means shall I the high wall 
climb ? " 1 that is to say shall I openly renounce and 

1 From n fragment of Pindar, a-s alio tho following Grook 
words. 
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perner et respuam <rxo\ia I? ajruTais.” Ut enim 
Pindnro sic “Si^a poi voos, urptKtiav tlmiv." Omnino 
morikus meis illud aptius, sed hoc fortasse tempori- 
kus. Th autcm, quod ipse tiki suascris, idem mihi 
persuasion putnto. Equidcm vereor maxime, ne in 
Tusculano opprimnr. In turba knee csscnt faciliora. 
Utrum igitur Asturac ? Quid, si Caesar sukito ? Iuvn 
me, quaeso, consilio. Utar eo, quod tu docrcveris. 


CICKUO ATTIt'O 8AI« 

6'cr. in Tut- O incrcdibilem vanitatem ! ad patrem " doino slbi 
cular.o carendum propter matron,” ad matrem plcnam pic- 
tatis. Hie autcm iain langucaeit et ait sibi ilium hire 

iratum. Sed utar tuo consilio; “crxoXiu” enim tiki 
video placerc. llomam, ut censes, veninm, sed iu- 
vitus; valdc enim in scribcndo haerco. " Brutura," 
inquis, “cadem." Scilicet; sed, nisi hoc cssct, res 
me ista non cogerct. Nee enim hide venit, unde 
mnllcm, neque din at’uit ncque ullam litternm ad me. 
Sed tamcn scire aveo, qualis ei totius itincris sunnna 
fucrit. Libros mihi, dc quibus ad tc nntcu scrips!, 
velim mittns et maxime Qatipov v<pl Otwv et mpi 
ITaXXaSos 

1 *«pl naAA<£8oi Ort/li : nAAIAOS MSS .: Karris (/urlUti 
'AwoMotitipov Jfirzet. 
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abjure the fellow, or shall I act " with wiles ” ? For, 
like Pindar’s, "my mind divided cannot truly tell.” 
The first would suit my chamcter best, of course, but 
the second perhaps the times. But take it I have 
made up my mind to do whatever you have made 
up your mind to do. I am horribly afraid of being 
caught at Tusculum. It would be more comfortable 
in company. At Astura then? What if Caesar 
arrives unexpectedly ? Please assist me with advice. 
I will do what you decide. 


XXXIX 

CICBIIO TO ATTH1M, OIIKKTINO. 

NVImt incredible hypocrisy ! To write to his father Tusculum, 
that “he had no home owing to his mother," and Aug. 0, D.C. 
to his mother a letter full of affection. His father 46 
however is already cooling down and says the son 
has a right to he angry with him. But I will 
follow your advice; for 1 see "crooked ways” are 
what you favour. I will come to Home, ns you 
think I ought, though against my will ; for I cannot 
tear myself from my writing. You say I shall 
find Brutus on the way: of course, but without this 
other reason that would not be strong enough to 
move me. For he has not come from the place 
I should wish, nor has he been long away or sent 
me any letter. Still I should like to know the 
result of his whole journey. Please send me the 
books I asked for before, especially Phaedrus On the 
Gods and On Pallas. 
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XL 

ciceko attico sal. 

Scr. in Tvs- Itanc? nuntiiit Brutus ilium nd bonosviros? EAay- 

a!u T'l /J. yiXia ' Scd ul>i cos? nisi fortc se «»sj>endit. Hie 
•SV.r I. a. 709 nutcm ' ut cat- Ul»i igitur tftAor^^a illud 

tuum, quod vidi in Pnrthcnonc, Almlmn ct Brutuin ? 
Scd quid fnrint? Illud optime : "Sod nc is qnidem, 
qui omnium flngitiorum nuctor, bene dc nostro." At 
ego verebnr, nc etlum Brutus cum diligorct; itn 
cnim slgnifienrnt iis lltteris, quns nd me: “Ast 
vellom illiquid dcguslnsses do fabulis." Scd comm, 
ut scribis. 

Etsi quid ml nuctor es? ndvolonc un manco ? 
Equidera ct in libris baereo ct ilium hie cxcipere 
nolo; nd quern, ut audio, pater bo<lic nd S nxn aumma 9 
ncrimonin. Mirum qunm iniraicus ibat, ut ego obiur- 
gnrcui. Scd ego ipse Kodretf,ut/xai. Itnquc posthne. 

I u tamen vide, quid dc ndventu inco ccnscas, ct 
tu oAu, eras si pcrspici potuerint, mane statim ut 
sclam. 

‘ stultum Tumtull : fultum JUBS.i futilmn Schmidt. 

7 gumma inserted by Schmidt, 

‘ The •* Parthenon " was probably the name of the library 
in Jsrutu*’ homo. According to Nepoi ( Att . 18), Atticug 
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XL 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Is that .so ? Does Brutus really say Caesar is going Ttuculm 
over to the right party ? That is good news. But Aug. 7 ot 
where will he find them, unless, perhaps, he hangs u.c. 46 




then, does that masterpiece of vours, which I saw 
in the Parthenon, the tree of Brutus' family from 
Ahala and Brutus, conic in ? 1 But what can lie do ? 
It is excellent to hear that not even the man who 
began the whole criminal business lias n good word 
to say for young Quintus. Indeed, 1 was beginning 
to be afraid that even Brutus was fond of him; for 
in his letter to me he said, « But I wish you could 
have had a taste of his talcs." But when we meet, 


as you say. 

However, what do you advise ? Shall I ily to meet 
him or stay where I am? For my part 1 am glued 
to my books, and I don’t want to receive him here. 
I hear his father has gone to-day to Saxu Rubra 2 to 
meet him in a fury. Me was so extraordinarily 
enraged against him that I remonstrated with him. 
But I am capable of acting the "giddy goat” too. 
So it rests with the future. Do you please sec what 
you think about my movements and everything else. 
If yon can see the way to-morrow, let me know 
early. 


compiled a pedigree of the Junian family from its origin for 
Brutus. 

* About ton miles from Romo on the Via Flaminia. 
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XLI 

CICEltO ATT1C0 SAL. 

Scr. in Tux- Ego vero Quinto epistulam a<l soiorem misi. Cum 
aid™ // , l ucreretur ^l * 0 cum «wtrt* bellumcvtieobeim 
Sext. a. 709 cnuSAra domo ecssurmn fillo diccrct, dixi ilium com- 
modtis ad matron littcras, ad te iiullns I lie altcruin 
mirubatur, dc tc outem sunm culpaiu, cjuimI *iej>c 
gravitcr nil filium scripsisset de ton in 111 um induria. 
Quod autem rdanguissc sc elicit, ego cl tuls li ttcris 
leetis irsuXiaTi uirunuc signiiicnvi me noil fore ira turn . 1 
Turn cnim mentio Came. Oinnino, si i< 1 cons ilium 
placcrct, csset ncoeMc; bed, ut scrlbis, rutin cat 
habendn gravitatis, ct utriusque nostrum idem con¬ 
silium cssc debet, ctai in me gmvioics iniurinect certe 
notiorcs. Si vero ctirun Brutus illiquid mlaferct, nulla 
dubitatio cst. Scd coram. Magna ciiijn res ct m ultne 
cautionls. Crus igitur, nisi quid n te conmnutus. 

XLII 

cicKito attico sal. 

Scr. in Tvs - Vcnit ille ad me «cu /taXa tanjfa. Et ego: “ 2u 
culano ex.jn. Si Si, n •rvwov s; ” " Rogas ? ” inquit, ‘'cui iter imstet 
et iter ad belhun idque cum periculosum 'turn ediam 

1 irektim i isenej /,y lunbiuu*. 
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XLI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I sent Quintus your letter for your sister. When Tusculnm, 
he complained that Ins son was at daggers drawn with Aug, 8 or 0, 
his mother and said lie should give up the house to u.c. 45 
his son on that account, I said young Quintus had sent 
an amiable letter to his mother und none to you. 

He was surprised at the first, hut said it was his 
fault about you, as he had often written in anger to 
his son about your unfairness to him. However, lie 
•aid his anger had abated, so I read your letter, and 
“by Crooked ways" hinted that I should not bear 
malice. For then he began to mention Cana. 1 To 
be sure, if that plan found favour, we should have 
to make it up; but, as you say, wc must consider 
• our dignity, and wc ought to concert our plans 
together, though liis* attacks on mo were the worst 
and certainly the most public. If Brutus, too, 
should come to our aid, we need not hesitate. But 
wc must discuss it together; for it is an important 
matter and requires great caution. So to-morrow, 
unless you give me furlough. 

XLII 

CICERO TO ATTICU8, GREETING. 

Young Quintus has come to me very down in the Tusculnm, 
mouth. So I asked, why he lmd the blues. “ Need Dec. n.c. 45 
you ask," said he, "when I have a journey before 
me, a journey to a war, and one that is both 

1 Daughter of Q. (iellius Conus. Negotiations for her 
marriage with young Quintus were going on. 
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turpe ! ” “ Quae vis igitur ? ” inquam. " Acs," in¬ 
quit, “alienum et tamcn nc viaticum quidem.” Hoc 
loco ego sumpsi quiddam dc tua eloqucntia; nam 
tacui. Atille: "Sed me maxime angit avunculus." 
“ Quidnam ? " inquam. « Quod mild," inquit, " iratus 
cst." “ Cur patcris ? ” inquam, “ malo cnira ita dicere 
quiun cur committis?” "Non patiar," inquit, “cau- 
sam enim tollnm." Et ego: " Rectissumc quidem ; 
sed, si grave non est, vellm scire, quid sit causae." 
"Quia, dmn dubitabam, quam duccrcm, non satis 
facicbam matri; ita nc illi quidem. Nunc nihil mihi 
tantlcst. Fuciani, quod volunt" " Fcliciter velim," 
inquam, “ teque laudo. Sed quando ? ” “ Nihil ad 
me," inquit, "dc tempore, quoniam rein probo.” 
"At ego," inquam, “ccnseo, priusquam proficiscaris. 
IU jMitri quoque morem gcsscris." "Faciam,” in¬ 
quit, " ut censes.” Hie dialogus sic conclusus 
cst. 

Sed heus tu, diem meum scis esse in Nonas 
Ianuarias; adcris igitur. Scripscram iam : cccc tibi 
orat Lepidus, ut veniam. Opinor augurcs vellc 
habere ad tcmplum cflhndum. Eatur; p »/ <r*op8ov. 1 
Vidcbimus tc igitur. 

Tyrrell: M1ACKOPAOT M : piaerpa 9ft* 

Oronovitu. 
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dangerous and even disgraceful.” “ What is there 
to compel you then?" I said. “Debt,” said he, 
“and yet not enough money for the journey.” At 
that point I borrowed something from your style of 
eloquence : 1 held my tongue. Well, he went on. 
“ But what worries me most is my uncle.” “ Why ? " 
said 1. “ Because he is angry with me," he answered. 
“Why do you let him be so?” I said, “for I would 
rather put it that way than say, Why do you make 
him angry ?” “I will not let him,” lie said, “ for I 
will remove the reason.” I replied, “Very right of 
you, too; but, if it is not a serious matter, I should 
like to know what the reason is." “ Because my hesi¬ 
tation which wife I should take annoyed my mother, 
and consequently him, too. Now nothing is worth 
that, and 1 will do anything they like.” “ 1 hope you 
will have luck," I said, “and I approve of your re¬ 
solution. But when arc you going to do it ? "The 
time doesn't matter to me," said he, “ since I have 
made;up my mind to it." “Well, I think you 
ought to do it before you go," I said. “ You would 
oblige your father, too, by doing so." “ I will do 
ns you advise," he said ; and there the conversation 
ended. 

But, look here, you know it is my birthday on 
the 3rd of January. So you must come. I was just 
writing, and here is a request from Lepidus for me 
to come to town. I suppose the augurs want me 
for consecrating a temple. I must go ; anything for 
a quiet life. 1 So you will see me. 

1 Tyrrell oxplains this as an allusion to the proverb 1m /*J> 
onipol a fit )81 Kvduous {<pdyo») (that I may not eat garlic or 
beans), which was applied to persons wishing for a quiet life. 
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Scr. in Tut- 
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XLIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Ego vero utar prorogntione diei, tuque humnnis- 
simc fecisti, qui me certiorem feccrls, atque itn, ut eo 
tempore accipcrcm litterns, quo non cxspcctnrem, 
tuque ut nb ludis seriheres. Suntomnino mihi qune- 
dnm agenda Romac, sed eonsequemur biduo post. 

XLIV 

CICERO ATTICO SAU 

0 sunvis tuns litterns! (ctai acerb* pompn. Verum 
tnmen scire omnia non aecrbum cst, vcl do Cottn) 
populum vero pracclnrum, quod propter malum vicl- 
num nc Vietoriae quidem ploditurl Brutus npud 
me fuit; cui quidem valde placebat me nliquid ad 
Cacsnrem.- Adnucram; sed pompn deterret. Tu 
tnmen nusus cs Varroni dare ! Exspccto, quid iudicct. 
Quando autem pelleget? De Attica probo. Est 
quiddam etiam animum levari cum spcctntionc turn 
etiam religion!* opinione et famn. Cottnm mi velim 
mittas; Liboncm mecum linbeo ct liabucrnm ante 
Cnscam. Brutus mihi T. Lignri verbis nuntiavit, 
quod nppelletur L. Corfidius in orntione Ligariunn, 
erratum esse meum. Sed, ut aiunt, pvrjpoviKov ufidp- 
rtjpa. Sciebam Corlidium pemeccssarium Lignri- 

1 A procession at the Ludi Circonscs, in wliioh Caesar's 
image waa carrioil among the gods, next to Victory. 
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XLIII 

CICERO TO ATTICUS, OIIEKTINO. 

Yes, I will take advantage of the postponement Tusculum, 
of the day of sale; and it was very kind of you July 14, 
to inform me of it, especially to let me have a letter, u.C. 45 
when I did not expect one, and to write it at the 
games. There are, to he sure, some things I have to 
do at Rome; hut I will attend to them two days 
luter. 

XLIV 

CICRRO TO ATTICUS, OIIEKTINO. 

What a delightful letter yours was I Though the Tmcu/um, 
procession 1 was unpleasant news; still it is not un- July HO or 
pleasant to know everything, even about Cotta.* HI, n.c. 46 
The people were splendid not even to clap Victory 
because of her bad neighbour, llrutus was staying 
with me and highly approved of my writing some¬ 
thing to Caesar. I assented ; hut the procession 
puts me oft*. Have you reully dared to send my 
book to Vnrro! I am eager for his opinion. Hut 
when will he finish reading it? I agree about 
Attica. It is something that the spirits arc relieved 
by the spectacle and by the general feeling of re¬ 
ligious associations. I wish you would send me 
Cotta; I have Libo and before that I hud Casca. 

Brutus brought me a messnge from T. Ligarius that 
the mention of L. Corfidius in my speech for 
Ligarius is a mistake. Hut it is a lapsus memoriae, 
us they say. I knew that Corfidius was extremely 

,J Cotta had suggested that Caesar should adopt the titlo of 
king, stating that the Sibylline books said Parthia could only 
be conquered by a king. 
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oruin; sed eum video ante esse mortuum. Da igitur, 
quaeso, negotium Pharnaci, Antaco, Salvio, ut id 
nomen ex omnibus libris tollatur. 

XLV 

CICEIIO ATTICO HAI.. 

Fuit npud me Lamia post discessum tuum cpistu- 
lamquc ad me attulit missam sibi a Cacsare. Quae 
quamquam ante data crat quam iliac: Diocharinac, 
tnmen plane dcclarabat ilium ante ludos Romanos 
esse venturum. In qua extrema scriptum erat, ut 
ad ludos omnia pararet, neve committerct, ut frustra 
ipse properasset. Promts ex his littcris non vlde- 
butur esse dubium, quin ante cam diem venturus 
esset, itcmque Rnlbo, cum earn epistulam legisset, 
vidcri Lamia dicebat 

Dies feriarum mild additos video, sed quam mul- 
tos, fac, si me amas, sciam. De Bacbio poteris ct dc 
altcro vicino Egnatio. 

Quod me hortaris, ut cos dies consumam in philo- 
sophia explicanda, currcntem tu quidem; sed cum 
Dolnbclla vivendum esse istis diebus vides. Quod* 
nisi me Torquati causa tencrct, satis erat dierum, ut 
Putcolos cxcurrcre possem ct ad tempus rcdirc. 
Lamia quidem a Balbo, ut videbatur, audiverat mul- 
tos nummos domi esse numerates, quos oporteret 
quam primum dividi, magnum pondus argenti; ( 

auctionem praeter praedia primo quoque tempore 
fieri oportere. Scribns ad me velim, quid tibi placeot. 
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friendly with the Ligarii; but I sec he was dead 
before the trial. So please get Plmrnaccs, Antaeus 
and Salvius to erase the name from all copies. 


XLV 

CICERO TO ATTICUS, OUKRTINO. 

Lamia was with me after you left, and brought Tusculum, 
me a letter Caesar had sent to him. Though it Aug. 11, 
was despatched earlier than those of Dlochares, u.c. 46 
still it asserted plainly that he would come before 
the Roman games. 1 At the end he told him to 
make all preparations for the games and not let 
. him hurry back for nothing. From this letter 
there certainly seemed no doubt that he would 
come before that date; and Lamia said that Bulbus 
thought so too, when he read the letter. 

I see I have some additional days* holiday, but 

S lease let me know how many. You can find out 
om Bacbius or your other neighbour Egnatius. 

In exhorting me to spend the days in an expo¬ 
sition of philosophy, you are only spurring a willing 
horse; but note that I have to spend those days 
with Dolabella. Now, if I had not been detained 
on Torquatus' business, there would have been time 
enough to make an excursion to Putcoli and return 
in time. Lamia has heard from Balbus, it appears, 
that there is a good deal of ready money in the 
house, which ought to be divided as soon as pos¬ 
sible, and a considerable amount of silver plate, 
and that the auction of all but the real property 
ought to take place at the earliest opportunity. 

Please write and tell me what you think. Upon 
1 September 16-19. 
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Equidem, si cx omnibus csset eligendum, nec dili- 
gentiorem nec ofliciosiorem nec mchercule nostri 
studiosiorem facile dclegisscm Vestorio; ad quem 
accurntissimas littems dcdi; quod idem tc fecisse 
arbitror. Mihi quidem hoc satis videtur. Tu quid 
dicis? Ununi enim pungit, no ncglegcntiores esse 
videainur. Exspectnbo igitur tuns littems. 
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CICKItO ATTICO SAL. 

Scr. in Tvs • Rollex quidem, ut dixernt nd Idus Scxtllcs, IU 
mllU Lnnuvl I ,ri(,ic ,dus Presto fuit, sod plane pollcx, 
709 non in,,cx - Cognosces igitur ex ipso. Unibum con- 

vcnl. Lcptu culm de sun muncrum 1 curntione 
lubomns me ad cum perduxernt. In eo nutem Lanu- 
vino, quod Lepido tradidit. Ex eo hoc primum: 
" Paulo ante acccperam cas littems, in quibus magno 
opere eonfirmat ante ludos Romanos.” I.cgi cpis- 
tulnm. Malta de meo Catonc, quo snepissime legendo 
se (licit eopiosiorem factum, JJruti Catonc lecto se 
sibi visum disertum. Ex eo cognovi cretioncm Cluvi 
(o Vcstorium neglcgcntcm !) libcrnm cretioncm testi- 
bus praesentibus sexaginta diebus. Metucbam, nc 
illc arccssendus cssct. Nunc mittendum est, ut meo 

1 \n\\MT\\m Schmidt, roll. Fam. vi. 19. 2: viin M : vini villa. 
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my word, if I had had the whole world to select 
from, I could hardly have chosen a man more pains¬ 
taking, more obliging, nor, I am sure, more devoted 
to my interests than Vestorius. I have sent him an 
extremely carefully worded letter; and 1 think you 
have done the same. I think that is sufficient 
What do you say? The one thing that bothers 
me is that we may seem too careless. So I will 
wait for your letter. 

XLVI 

CICRRO TO ATTICUS, OHECTINO. 

Pol lex, having arranged to meet me on the 1.3th Tmculwn, 
of August, has done so at Lanuvium on the 12th: Aug. 12, 
but he is a mere thumb, and not a pointing finger. 1 n.c. 46 
So you must get your news from him himself. 1 
have met lhilbus: for Lepta, being anxious about 
the contract for the shows, took me to him. Well, 
he was in the place at Lanuvium, which he made 
over to Lcpidus: and the first thing he said to 
me was, "1 have just had a letter in which Caesar 
definitely asserts that he will he here before the 
Roman games." I read the letter. It dilated on 
my Cain, and lie said that by rending it frequently 
he had increased his flow of language, and, when 
he read Brutus' Cato, he began to think himself 
eloquent. I learned from him that the formal 
acceptance of Cluvius’ legacy was an unconditional 
acceptance within sixty days before witnesses. How 
careless of Vestorius not to tell me! I was afraid 
I should have to send for him : but now I must 
1 In the Latin there in a play on the proper name, whioh I 
am unable to reproduce in English. 
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iussu cernat. Idem igitur Pollex. Etiam de hortis 
Cluvianis egi cum Balbo. Nil liberalius. Se enim 
statim ad Cacsarem scripturum, Cluvium autem a T. 
Hordeonio legare ct Tcrentiae HS ijdd et sepulcro 
multisquc rebus, nihil a nobis. Sulwiccusn, quaeso, 
Vestorium. Quid minus probandum quam Plotium 
ungucntnrium per suos pucros omnia tanto ante 
Balbo, ilium mi nc per meos quidem? De Cossinio 
doleo; dilexi hominem. 

Quinto delegabo, si quid aeri meo alieno superabit 
et cmptionibus, ex quibus mi etiam aes alicnum 
faciendum puto. De domo Arpini nil scio. 

Vestorium nil est quod accuses. Iam enim obsig- 
nata hac epistula noctu tabellarius nostcr venit, et 
ab eo littcras diligenter scriptas attulit et exemplum 
testamcnti. 


XLVII 

CICKHO ATTICO SAL. 

Her. in Tus - “ Postcaquam abs te, Agamemno,” non “ ut veni- 

cnUino hi. rem » / nam jd quoque feeissem, nisi Torquatus esset), 
Sexl. a. 700 ' t ^ 1 J 

sed ut scriberem, " tetigit aures nuntius, cxtemplo 

institute omisi; ca, quae in manibus habebjun, abieci, 

quod iusseras, edolavi. Tu velim e Pollice cognoscas 

■K: — 
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commission him to accept at my orders. So this 
same Pollex can take the message. I discussed 
Cluvius’ gardens with Bnlbus too, and he was most 
obliging. For lie said he would write to Caesar 
at once, but that Cluvius had subtracted from 
Hordeonius' legacy some £500 1 for Terentia, the 
cost of his tomb and a lot of other things, but 
nothing from my share. Please remonstrate with 
Vestorius. It is surely most out of place for Plotius 
the perfumer to send his own special messengers 
with full particulars to Balbus so long in advance, 
while Vestorius does not send me news even by 
my messengers. I am sorry about Cossinius; I was 
fond of him. 

I will make over to Quintus anything that may 
be. left after paying my debts and making pur¬ 
chases, for which I am afraid I shall incur more debt. 
About the house at Arpinum I know nothing. 

There is no necessity to grumble at Vestorius, 
for to-night, after I had scaled this letter, my 
messenger came bringing a letter full of details 
and a copy of the will. 


XLVII 

CICERO TO ATTICUS, UltKETINO. 

“When from thee, Agamemnon, the message Tusculum, 
reached my ears,” not “that I should come ” Aug. 13, 
(though I should have done that too, if it had b.c. 45 
not been for Torquatus), “straightway” I gave 
up what I had begun, threw down what I had 
in hand and made a rough sketch of what you 
ordered. 2 I should like you to find out from 

* i.e. he gave up working at the Dt Xalura Deorum, and 
set about writing a letter to Caesar. 
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rationes nostras sumptuarias. Turpe cst cnirn nobis 
ilium, qualiscumque est, hoc primo anno cgere. Post 
moderabimur diligentius. Idem Pollex rcmittcndus 
cst, ut ille cernat Plane Puteolos non fuit eundum, 
cum ol> ea, quae ad tc scripsi, turn quod Caesar adest. 
Dolabclla scribit se ad me |>ostridie Idus. O raagis- 
truin molcstum! 


XLVIIa 

CICERO ATTK’O SAL. 

Scr. Aslurae Lepidus ad me lieri vesper! littcras misit Antio. 
a \709 ^ am erat * **abet cnim domum, quam nos vendi- 

dimus. Rogat magno opere, ut sim Kal. in senatu; 
me ct sibi et Cacsari veilementer gratum esse factu- 
rum. Puto equidem nihil esse. Dixisset enini tibi 
fortasse nliquid Oppius, quoniam Balbus est aeger. 
Scd taincn mnlui venire frustra quam desiderari, si 
opus esset Moleste ferrem postca. Itaque Iicxlie 
Anti, eras ante meridiem domi. Tu velim, nisi te 
impedivisti, apud nos j>r. Kal. cum Pilia. 

Tc spero cum Publilio confccisse. Equidem Kal. 
in Tusculanum recurram; me cnim absente omnia cum 
illis transigi malo. Quinti fratris epistulam ad te 
misi, non satis humane illam quidem respondentem 
mcis littcris, sed tamen quod tibi satis sit, ut equidem 
existimo. Tu videbis. 
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Pol lex the state of my exchequer. It would be a 
disgrace to me that my son should run short of 
money in his first year, whatever lie may deserve. 
Afterwards we will restrict him move carefully. 

Pollex also must be sent back, that Vestorius may 
accept the inheritance. Clearly I ought not to 
have gone to Puteoli, both on account of what 
you say, and because Caesar is getting near. 

Dolabella tells me he is coming to me on the 14th. 

What a tiresome school-master ! 


XLVlIa 

CICERO TO ATTICUR, GREETINO. 

Yesterday evening I had a letter from Lcpidus As/ura, 
at Antium. That is where he is, for he has the July HO, n 
house I sold. He implores me to be in the Senate 
on the 1st, saying that both he and Caesar would 
take it as a great favour. I don’t think it is of 
any importance; for Oppius would probably have 
said something to you, as Ralbus is ill. However 
I would rather come for nothing, if necessary, 
than have ray absence noticed. I should regret 
it afterwards. So to-day I go to Antium, to¬ 
morrow home by midday. I should like you and 
Pilia to come to dinner on the last of the month, 
if you are not engaged. 

I hope you have settled with Publilius. I shall 
rush back to Tusculum on the 1st; for I prefer 
all the transactions with them to take place in 
my absence. I am sending my brother's letter to 
you : it is not a very kind answer to mine, but 
I think it should satisfy you. You will see for your¬ 
self. 
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XLVIII 


CICERO ATTICO SAL. 

Scr J” Heri nesci0 in strcpitu vidcor exaudissc, cum 

A 'on%L. a diCCrCS tC in T,,sculanum vcnturmn. Quod utinam ! 

709 ' iterum utinam! tuo tftmen commodo. 

Lcpta me rogat, ut, si quid sibi opus sit, accurram ; 
mortuus cnim Babullius. Caesar, opinor, ex uncia, 
etsi nihil adhuc; sed Lepta ex triente. Verctur 
autem, nc non licent tcnerc hereditatem, iX6y^ 
omnino, sed verctur tamcn. Is igitur si accierit, 
accurram ; si minus, non antequam ncecssc erit. Tu 
Polliccm, cum poteris. 

Laudationem Porciae tibi misi corrcctam. Adeo 
properavi, ut, si forte ant Domitio filio aut Bruto 
mittcretur, haec mitteretur. Id, si tibi erit comrao- 
dum, magno opere cures velim ct velim M. Varronis 
ct Olli mittas laudationem, Olli utique. Nam illam 
legi, volo tamcn regustare. Quaedam enim vix mibi 
credo legisse me. 


XLIX 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus- Atticae primum salutcm (quam equidem ruri esse 
< Xi‘’k C Se >J arbilror; mu,tam ig' tur salutcm) et Piliac. De Ti- 
a ?qq CP ' S e, lio, si quid novi. Qui quidem, ut mihi Gallus 
Fadius scripsit, p.€/iifnv avarfripu mihi quandam iniquis- 
siraam, me Pliameac defuisse, cum eius causam re- 
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XLVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Yesterday in the midst of all the noise I think Tusculum, 
I caught some remark of yours about coming to Aug. 2,- a. 
Tusculum. I wish you would. I wish to goodness 45 
you would : but at your convenience. 

Lepta asks me to go to him, if there is any 
necessity: for Babullius is dead. Caesar, I fancy, 
is heir to one-twelfth of his estate—though 1 know 
nothing yet: but I«cpta to a third. He is afraid he 
may not be allowed to take the inheritance. It is 
absurd of course, but still he is afraid. So, if he 
sends for me, I shall go at once: if not, not till it 
is necessary. Send back Pollex, when you can. 

I am sending you the funeral oration of Porcia 
corrected. I have hurried about it, so that, if it 
should be sent to young Domitius or to Brutus, 
this edition should be sent. If it is convenient, 

I should much like you to see about it, and please 
send me the orations of M. Varro, and Ollius, at 
any rate that of Ollius. I have rend it, but I want 
to dip into it again : for there arc things in it that I 
can hardly believe I read. 

XLIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

First health to Attica (who I suppose is now in Tusculum, 
the country, so I wish her a full return to health) circa Aug. 
and to Pilia too. Let me know about Tigellius, 22, b.c. 45 
if there is any news. According to a letter of 
Fadius Gallus, he is very down on me most unjustly 
for deserting Phamea, when I had undertaken his 
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MARCUS TULLIUS CICERO 

cepissem. Quam quidem rcceperam contra pucros 
Octavios Cn. filios non libcnter; sed Phnmeae causa 
volebnm. Erat .enim, si mcministi, in consulatus 
pctitione per tc mihi pollicitus, si quid opus esset; 
quod ego perinde tucbar, ac si usus essem. Is ad 
me venit dixitque iudicem operam dare sil>i consti- 
tuissc co die ipso, quo de Sestio nostro lege Pompeia 
in consilium iri necesse oral. Seis cnim dies illorum 
iudiciorum pracstitutos fuisse. Rcspondi no>i igno- 
rare eum, quid ego deberem Sestio. Quern vellet 
alium diem si sumpsisset, me ei non defuturum. Ita 
turn ille discessit iratus. Puto me tibi narrasse. 
Non Inboravi scilicet nec hominis alieni iniustissimam 
irncundiam mihi curandam putnvi. Gallo autem 
narravi, cum proxime Romae fui, quid audissem, 
ncque nominavi Balbum minorem. Habuit suum 
negotium Gallu’s, ut scribit. Ait ilium me animi 
conscientia, quod Phameam destituissem, de se sus- 
picari. Quare tibi hactenus mando, de illo nostro, si 
quid poteris, exquiras, de me nc quid labores, Est 
bellum aliquem libenter odisse et, quern ad modum 
non omnibus dormire, ita 1 non omnibus servire. Ktsi 
mehcrculc, ut tu intcllegis, niagis mihi isti serviunt, 
si observare servire est. 

1 non omnibus dormire, ita utklcd by Lamlimis. 

1 Or " I dill also wish well to Pkamea," as Shuckbureh. 

- In a letter of about the sumo date to Gftllus (Ad Fam. 
vn. 24) Cicero says, Cipius, opinor, oiim “ non omnibue dor- 
mio sic ej jo non omnibus, mi Galls, tervio. It is explained 
208 



LETTERS TO ATTICUS XIII. 49 

case. It went against the grain with me to take 
it at all against the sons of Cn. Octavius; but 
for Phamca’s sake I agreed. 1 For, if you remember, 
when I was standing for the consulship, he sent a 
promise of any assistance he could render through 
you; and I appreciated it as much as if I had 
used it. He came to me and said the judge had 
undertaken to hear his case on the very same 
day that the jury were bound by the Pompeian 
law to settle that of our friend Sestius. For you 
know the days of those cases have been fixed by 
law. I answered that he could not but be aware 
of my obligations to Sestius. If he would choose 
any other day, I would not fail him. So then he 
left me in a temper. I think I told you about 
it. I did not bother myself about it of course, 
. n °t thinking that a perfectly unwarrantable fit of 
anger of a stranger concerned me. However I told 
Callus the next time I was in town what I had 
heard, without mentioning young Balbus. Gallus 
took the matter up, as he tells me. He says 
Tigellius asserts that I suspect him because of my 
bad conscience about my desertion of Phamea. 
Accordingly I commission you to find out what 
you can from young Balbus, but not to bother 
your head about me. It is quite a good thing to 
have somebody to hate with a will, and not to 

K nder to everybody any more than to be asleep 
• everybody. a Though upon my word, as you 
know, Caesar’s party [are obsequious to me more 
than I to them, if attention is obsequiousness. 

that Cipius used to shut his eyes to his wife’s liarofaced 
amours in his presence; but when a servant, thinking him 
nslcop, stoic a cup before his eyes, he woke up with this 
remark. 
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L 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tvs- Admonitus quibusdam tuis littcris, ut ad Caesarem 
cnUmo circ. uberiorcs litteras mittcre instituerem, cum mihi Bal- 
IX K. Sept, bus nu|>cr in Lnnuvino dixissct sc ct Oppium scrip- 
a. 709 sissc ad Caesarem me legisse libros contra Catonein 
et vcbementer probjissc, conscripsi dc iis ipsis libris 
cpistulnm Cacsari, quae deferretur nd Dolabcllam; 
sed cius cxemplum inisi ad Oppium ct Bnlbum, scrip- 
sique ad cos, ut turn deferri ad Dolabcllam iuberent 
mens litteras, si ipsi cxemplum probassent. Ita mihi 
rcscripserunt, nihil umquam sc legisse melius, epistu- 
lamquc mean) iusserunt dari Dolabcllae. 

Vestorius ad me scripsit, ut iuberem mancipio dari 
servo suo pro mea parte Hetereio cuidam fundum 
Brinnianum, ut ipse ci Puteolis rectc mancipio dare 
posset. Eum servum, si tibi videbitur, ad me mittes; 
opinor enim ad te etiam scripsisse Vestorium. 

Dc adventu Caesaris idem quod a te mihi scriptum 
est ab Oppio et Balbo. Miror te nihildum cum 
Tigellio. Velut hoc ipsum, quantum acceperit, pror. 
sus aveo scire, nee tamen flocci facio. Quaeris, quid 
cogitem de obviam itione. Quid censes nisi Alsium ? 
Et quidem ad Murenam dc hospitio scripseram, 
sed opinor cum Matio profectuin. Sallustius igitur 
urgebitur. 

Scripto iam superiore versiculo Eros mihi dixit 
sibi Murenam liberalissimc respondisse. Eo igitur 
utamur. Nam Silius culcitas non habet, Dida autem, 
opinor, hospitibus totam villain concessit. 
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L 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

You suggested in one of your letters that I Tusculvm, 
should set about composing a longer letter to send circa Aug . 
to Caesar, and Balbus told me lately at Lanuvium 24 , b.c. 45 
that he and Oppius lmd written to Caesar telling 
him I had read his books against Cato and strongly 
approved of them: so I wrote a letter to Caesar 
about those books to be sent to Dolabclla. But 
I sent a copy to Oppius and llalbus, asking them 
to send on my letter to Dolabclla, if they them¬ 
selves approved of the cop}'. So they have answered 
that they never read anything better and have had 
my letter forwarded to Dolabella. 

Vestorius has written asking me to make over 
ray share in the property of Brinnius to a slave 
of his on behalf of one Hetereius, so that he can 
complete the transfer at Putcoli according to law. 

If you think it right, send the slave to me: for 
I suppose Vestorius has written to you too. 

About Caesar’s coming Oppius and Balbus tell 
me the same as you. I am surprised that you have 
not yet had a talk with Tigcllius. For instance, 

I should much like to know just how much he got; 
however I don’t really care a straw. You ask what 
I think about going to meet Caesar. Where arc 
you thinking of, unless it is Alsium ? Indeed I 
have written to Murena asking him to take me 
in; but I suppose he has gone with Matius. So 
I shall inflict myself on Sallustius. 

When I had written the last line, Eros told me 
Murena gave him the kindest of answers : so let me 
make use of him. For Silius has no cushions, while 
Dida, I believe, has given up his whole villa to guests. 
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LI 

CICERO ATTICO SAU 

Scr. in Tbs - Ad Caesarem quam misi epistulani, eius cxempluin 
culano VII fugit me turn tibi mittere. Nec id fuit, quod suspi- 
K. Sept . a. cariS) |lt me p U( leret tui, ne ridicule MuruXXo?, 1 nec 
melicrculc scripsi aliter, ac si ypos tow o/ioiovque 
scribcrcm. Bene enim cxistimo dc illis libris, ut tibi 
corain. Itaquc scripsi et d*oXax<vTa>s et taraen sic, 
ut nihil cum existimem lecturum libcntius. 

De Attica nunc demnm mihi cst exi>loratum; 
itaquc ci de integro gratulare. Tigcllium totum 
mihi, ct quidem quam primum; nam pendeo animi. 
Narrabo tibi, Quintus eras; sed, ad me an ad tc, 
nescio. Mi scripsit Romam vm Kal. Sed misi, qui 
invitarct Etsi hcrcle iam Romam veniendum est, 
ne ille ante advolet 

LII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Putco- O hospitem mihi tarn gravem a/xtrantX-r/Tov ! Fuit 

lano XII K. en j m periucundc. Sed, cum sccundis Saturnalibus 
Ian. a. 700 a( j phRippum vesperi venisset, villa ita complete a 
militibus cst, ut vix triclinium, ubi ccnaturus ipse 
Caesar csset, vacaret, quippe hominum cio cio. Sane 
sum commotus, quid futurum esset postridic; ac mihi 
Barba Cassius subvenit, custodes dedit. Castra in 
> Mio>AA«f Schmidt, comparing L*rrtv GaU. /, Tyra**. 14: 
mioilloa S/SS. 
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CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

It escaped my memory to send you a copy of the Tnscuhm, 
letter I sent to Caesar at the time. It was not, Aug. 26, 
as you suspect, that I was ashamed of showing it n.c. 46 
it to you, for fear I should seem too much of a 
flatterer; nor, I assure you, did I write otherwise 
than I should to an equal. For I have got a high 
opinion of those books of his, as 1 told you when 
we met. So I wrote without flattery, and yet I 
. think he will read it with great pleasure. 

At last I have full news of Attica; so please 
congratulate her again. Tell me all about Tigcllius 
and that too as soon as possible; for I am feeling 
anxious. There is one thing I must mention. Young 
Quintus is coming to-morrow ; but, whether to me 
or to you, I don’t know. He wrote to me he was 
coming to Rome on the 25th. I have sent someone 
to invite him here. Though to be sure I must go 
to Rome now, for fear Caesar may forestall me. 


CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

To think that my formidable guest leaves i\o Puleoli, Dec. 
regret behind ! For indeed it passed off splendidly. 21, n.e. 45 
However, when he reached Philippus on the evening 
of the 18th, the house was so full of soldiers that 
there was hardly a room left for Caesar himself to 
dine in. Two thousand men if you please ! I was 
much disturbed as to what was going to happen the 
next day; and Cassius Barba came to the rescue and 
gave me guards. A camp was pitched in the fields. 


MARCUS TULLIUS CICERO 
agro, villa defcnsn est. Ille tcrtiis Satumalibus apud 
Philippum ad h. vu nec quemquam ndmisit; rationcs, 
opinor, cum Baiba Indc ambulavit in litorc. Post 
1). vm in balneum. Turn audivit de Mamurra, vuitum 
non mutavft. Unctus est, accubuit. 'E^4 age- 
bat. Itnquc et edit et bibit u&w? ct iucunde, <>])iparc 
sane et apparalc ncc id solum, sed 

"bene cocto et 

eondito sennonc bono et, si quaeris, libenter.” 

Praetcrea tribus trieliniis accepti ol wtpi avrdy valde 
copiose. Libertis minus lautis servisque nihil defuit 
Nam lautiores elcganter acccpi. Quid multa ? homi¬ 
nes visi sumus. Ilospes tamcn non is, cui diceres: 
“Amabo te, eodem ad me, cum reverterc.” Semcl 
satis est ^TrooSaiov ov&tv in sevmonc, <£iAo'Aoya multa. 
Quid quaeris? delectatus est et libenter fuit. Putcolis 
se aiebat unum diem fore, alterum ad Baias. 

Habes hospitium sive inaraO^uay odiosam mild, 
dixi, non molcstnm. Ego paulisper hie, deinde in 
Tusculanum. Dolabellae villain cum praeteriret, 
omnis arnmtorum copia dextra, sinistra ad equum 
nec usquam alibi. Hoc ex Nicia. 


A quotation from Lucilius. 
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and the house put under guard. On the 19th he 
stayed with Philippus till one o’clock and admitted 
no one: at his accounts, I believe, with Balbus. 
Then he walked on the shore. After two he took 
his bath. Then lie heard about Mamurra without 
changing countenance. He was anointed and sat 
down to dinner. He was undergoing a course of 
emetics, so he ate and drank at his pleasure without 
fear. It was a lordly dinner and well-served, and not 
only that, but 

“ Well cooked, and seasoned, and, the truth to tell. 

With pleasant discourse all went very well." 1 
Besides his chosen circle were entertained very 
liberally in three rooms : and freedmen of lower 
degree and slaves could not complain of stint. The 
upper sort were entertained in style. In fact, I 
was somebody. 2 Still lie was not the sort of guest to 
whom one would say: “Be sure to look me up on the 
way back.” Once is enough. There was no serious 
talk, but plenty of literary. In a word he was 
pleased and enjoyed himself, fie said he would 
spend one day at Putcoli and another near Baiae. 

There you have all about my entertainment, or 
billeting you might say, objectionable, as I have 
said, but not uncomfortable. I am staying here a 
while and then go to Tusculum. As he passed 
Dolabella's house and nowhere else the whole troop 
formed up on the right and left of him. So Nicias 
tells me. 

3 Or, os Tyrrell suggests, “ wo were quite friendly to- 
gather,” i.e. Cucsar did not "assume the god” ; or possibly 
oven “ we all felt we were in civilised society.” 
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M. TULLI CICERONIS 
EPISTULARUM AD ATTICUM 
LIBER QUARTUS DECIMUS 

I 

<ICKRO ATTIC© SAL. 

Deverti ad ilium, de quo tecum mane. Nihil per- 
dittos; explicari rem non jiosse. “ F.tcnim, si illc tali 
ingenio exitum non reperiebat, quis nunc reperict ? " 
Quid quaeris? perissc omnia aiebat (quod baud scio 
nn ita sit; verum ille gnudens) ndfirmabatque minus 
diebus xx tumultum Gallicum. In sermoncm sc post 
Idus Martins praeterquam Lepido venissc nemini. 
Ad summam non posse istacc sic abirc. O prudentem 
Oppiurn! qui niliilo minus ilium deside rat, sed lotjui- 
tur nihil, quod quemquam bonum offendat. Sed haee 
hactenus. 

In, quaeso, quicquid novi (multa autem exspecto), 
scribere ne pigrere, in his, de Sexto satisne certum, 
maxime autem de Bruto nostro. l)e quo quidem ille, 
ad quern deverti, Caesarcm solitum dicere: “ Magni 
refert, hie quid velit, sed, quicquid volt, valde volt” ; 
idque cum animadvertisse, cum pro Dciotaro Nicaeae 
dixerit; valde vrhementer cum visum etlibere dicere; 
216 


CICERO’S LETTERS 
TO ATTICUS 
BOOK XIV 


I 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have stopped for a visit with the man we were At Matins’ 
speaking of in the morning. 1 His view is that nothing villa, April 
could be more disgraceful and the thing was quite 7, b.c. 44 
hopeless. " For, if Caesar with his genius could not 
find a solution, who will find it now?” In a word 
he said the end had come (which may be true, but 
he was pleased about it), and assured me that in less 
than twenty days there would be a rising in Gaul. 

He has not discussed the matter with anyone except 
Lepidus since the 15th of March : and, in fine, things 
cannot pass off like this. What a wise man is Oppiusi 
He regrets Caesar quite as much, but says nothing 
that can offend any of the loyal party. So much 
for that. 

Pray do not delay in sending me any news—and I 
expect there is plenty : among other things whether 
we may be sure of Sextus, but especially about our 
friend Brutus. About him the man I am staying 
with says Caesar used to say: “What lie wants is of 
great importance, but whatever he wants, he wants 
it badly ”; and that he noticed it, when he pleaded 
for Deiotarus at Nicaca, for he seemed to speak with 
emphasis and with boldness. Again—I like to write 

1 C. Matins Cal vena. 
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Scr. in 
suburban/) 

Mali VI Id. 
Apr. a. 710 


m 


atquc ctiam (ut cnim quicquc succurrit, libet scribere) 
proxime, cum Sesti rogutu apud cum fuissem exspec- 
laremque scdcns, quoad vocarcr, dixisse cum : “ Ego 
dubitcm, quin summo in odio sim, cum M. Cicero 
sedeat ncc suo commodo me convcnirc possit ? Atqui, 
si quisquam cst facilis, hie est. Tauten non dubito, 
quin me male oderit.” Haec ct cius modi multa. 
Sed ad propositum. Quicquid crit non modo mag¬ 
num, sed ctiam parvum, scribes. Equidem nihil 
intermittnm. 


II 

CICEltO ATriCO SAL. 

Duas a te accepi epistulas lieri. Ex priorc tlica- 
trum Publiliumque cognovi, bona signa consentientis ? 
multitudinis. Plnusus vero L. Cassio datus ctiam * 
facetus mihi quidem visus est. Altera cpistula dc 
Mndaro scripta, apud quern nullum <j>a\dxptafta, ut 
putas. Processit <yiim, sed minus. Diutius sermone 
eius sum retentus. Quod autem ad tc scripseram 
obscure fortasse, id eius modi est. Aicbat Cacsarcm 
secum, quo tempore Sesti rogutu veni ad cum, cum 
exspectarem sedens, dixisse: “ Ego nunc tarn sim 
stultus, ut hunc ipsum facilem homincm putem mihi 
esse amicum, cum tain diu scdcns mount commodum 
exspectet ? ” Habcs igitur <f>a\unpvpa inimicissimum 
otii, id est Bruti. 

1 i.e, the production of u mime by Publilius Syra. 
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the first thing that comes into my head—recently, 
when at Sestius’ request I paid Caesar a visit and 
was sitting waiting to be called in, he remarked: 
“ Can I doubt that I am heartily detested, when Cicero 
sits waiting and cannot visit me at his convenience ? 
Yet, if ever there was a good-natured man, he is 
one. However, I have no doubt that he detests me." 
That and more to the same effect. But to return to 
the point. Write me anything there is to write, not 
only important matters, but even petty details. 1 
shall not let anything escape me. 


II 

CICERO TO ATTICU8, GREETING. 

I had two letters from you yesterday. From the From 
first I learned about the theatre and Publilius, 1 good Malius villa, 
signs of the unanimous feeling of the people. The April 8, 
applause given to Cassius I thought even overdone, n.c. 44 
The other letter was about Bald-pate, s though he is 
not so bald as you think. For he has advanced, 
though not very far. I have been detained too long 
by his talk. What I mentioned to you, perhaps a 
little obscurely, was like this. He said Caesar re¬ 
marked to him, when 1 went to see him at Sestius’ m 
request and was sitting waiting: “ Can I be foolish 
enough to think that this man, good-natured though 
he is, is friendly to me, when he has to sit and wait 
for my convenience so long.” So you have in Bald- 
pate a bitter enemy of peace, that is to say, of 
Brutus. 

* Mrvlnro = naEapf, “ bald-pa to,” a pun on Cal vena, 

Matius’ agnomen. The reading and rendering of the rest of 
the sentence is doubtful. 

21 ?) 



MARCUS TULLIUS CICERO 

In Tusculanum hodie, Lanuvi eras, inde Asturae 
cogitabam. Piliac paratum est hospitium, sed velltm 
Atticam. Verum tibi ignosco. Quarum utrique 
snlutem. 

III 

CICERO ATTICO 8A I.. 

A'cr. in Tus- Tranquillac tuae quidem littcrae. Quod utinam 
culano 1 J'l- diiitius! nam Matins posse negabat. Ecce autem 
Apr. a. ,10 structures nostri ad frumentum profecti, cum inanes 
redissent, rumorem adferunt magnum Romae domum 
ad Antonium frumentum omne portari. riaKAcov 
eerie; seripsisscs enim. Corumbus Balbi millus ad- 
hue. Est milii notum nomen; bellus enim esse dici- 
tur architcctus. 

Ad obsignandum tu adhibitus non sine causa vidc- 
ris. Volunt enim nos ita putarc; nescio, cur non 
animo quoque sentiant. Sed quid liaec ad nos? 
Odorare tamcn Antoni Sidin'; quern quidem ego 
epularum magis arbitror rationem habere quam quic- 
quam mali cogitare. 

Tu, si quid pragmaticum habebis, scribes; sin 
minus, populi iTnarmualav et mimorum dicta perscri- 
l>ito. Piliae et Atticae salu tern. 

IV 

CICERO ATTICO SAU 

Scr. Lanuvii Numquid putas me Lanuvi ? At ego tc istic cotidie 
IV Id. Apr. aliquid novi suspicor. Tument negotia. Nam, cum 
a ' 710 Matius, quid censes ceteros? Equidem doleo, quod 
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I am thinking of going to Tusculum to-day, to 
Lanuvium to-morrow, and then to Astura. I am 
ready to entertain Pilin, though I should like 
Attica. However, I forgive you. So greet me to 
them both. 

Ill 


^ CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Your letter is full of peace, and I only hope peace Tusculum, 
may last some time. Matins does not think it can. April 9, o.c. 
Here arc my builders, who had gone off harvest- 
ing, returning empty-handed and bringing a strong 
report that all the corn is being taken to Antony’s 
house at Rome. Of course it is a false alarm, or I 
should have heard it from you. Not a sign as yet of 
lialbus’ man Corumbus. I know the name; lie is 
said to be a good architect. 

It appears to me there was reason in their asking 
you to be present at the sealing of that will: for 
they want us to think them friendly, and I don’t see 
why that should not be their real feeling. But what 
does it matter to us? However, scent out Antony’s 
intentions; I fancy lie is more concerned about his 
banquets tlmn about plotting any harm. 

If you have any news of practical importance, let 
me hear it; if not, give me full details as to who 
were cheered by the people at the mimes, and the 
epigrams of the actors. My love to Pilia and Attica. 


IV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Do you suppose I get any news at Lanuvium ? But Lanuvium, 
I suspect you hear something fresh every day in town. April 10, 
The trouble is- coming to a head: for when Matius n.c. 44 
thinks so, what do you suppose others think ? What 
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numquam in ulla civitntc nccidit, non una cum liber- 
tate rcm publicnm recuperntam. Horribile cst, quae 
loquantur, quae minitentur. Ac vcrcor Gallica ctiam 
bella, ipse Sextus quo evadat Sed omnia licet con- 
currant, Idus Martiac consolantur. Nostri autem 
ypwts, quod per ipsos confici potuit, gloriosissimc et 
magnificcntissime confccerunt; rcliquac res opes et 
copins dcsidcrant, quas nullas liabemus. Haec ego 
ad te. Tu, si quid novi ( 11 am cotidie aliquid ex- 
spccto), confestim ad me, et, si novi nihil, nostro 
more tamen ne patiamur intcrmitti littcrulas. Equi- 
dcm non committam. 


CU'EHO A IT I CO S. I>, 


/// Id* 1 A™ S,,e) ° lil>i inm cssc > ut volumus > quoniam quidcm 
a ' 710 ^ cum ,eviter commotus esses; sed tamen 



velim scire, quid agas. Signs bella, quod Calvena 
moleste fert se suspectum esse Bruto; ilia signa non 
bona, si cum signis legiones veniunt e Gallia. Quid 
tu illas putas, quae fuerunt in Hispania ? nonne 
idem postulaturas? quid, quas Annius transportavit ? 
C. Asininm volui, sed pvqpov lK ov apdprrjf to. Ab alea- 
torc 1 <t>vpp os woAvs. Nam feta quidcm Gicsaris libcr- 
torum coniuratio facile opprimeretur, si recta sapcrct 
Antonius. O mcam stultam verecundiam I qui legari 
noluerim ante res prolatas, ne deserere vidercr hunc 


1 a balncatoro so me MSS. and editors: in which cate ii 
refers to the Pseudo-Marius. 
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worries me is what never happened in any other 
state, that the constitution lias not been recovered 
when freedom lias. It is frightful to listen to the 
rumours and the threats: and I am afraid of a war 
in Gaul and of what side Sextus will take, but 
though all the world conspire against us, the Ides of 
March console me. Our heroes accomplished most 
gloriously and magnificently all that they could ac¬ 
complish by themselves; the other matters require 
money and forces, and we have neither. That is all 
I have to say to you. If you have any news (for I 
expect something every day), let me know quickly, 
and, even if there is no news, don't let us break our 
custom and not exchange notes. I will see that I 
don’t 


V 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I hope you arc ns well as I wish you to be by now, Astura, 
as you were fasting owing to a slight indisposition: April 11, 
but I should like to know how you arc. It is a good n.c. 44 
sign that Calvena is annoyed at Brutus’ suspicions; 
but it will be by no means a good sign if the legions 
come from Gaul with their ensigns. What do you 
think about those that were in Spain ? Won’t they 
make the same demands? And what of those that 
Annius took across? I meant to say C. Asinius, but 
I had a lapsus memoriae. A fine mess the gambler 1 
is making. For that conspiracy of Giesar's freedmen 
might have been put down easily, if Antony had his 
wits about him. How foolish were my scruples in 
refusing a free legation before the vacation for fear of 
appearing to shirk this turmoil. Of course, if I could 
1 Antony. 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
rcrum tumorcin; cui certe si possem mederi, dcsse 
non debercm. Sed vidcs magistratus, si quidcm illi 
magistratus, vidcs tamen tyranni satellites in impcriis, 
vides eiusdem exercitus, vidcs in latere vetcranos, 
quae sunt txipi-riara omnia, cos autem, qui orbis terrae 
custodiis non modo saepti, verum ctiam magni 1 esse 
debebant, tantum modo laudari atquc amari, sed 
parictibus contincri. Atque illi quoquo modo beati, 
civitas miscra. Sed velim scire, qui adventus Octavi, 
num qui concursus ad cum, man quae vuntpurfiov 
suspicio. Non puto equidem, sed tamen, quicquid 
est, scire cupio, Haec scripsi ad te proficiscens 
Astuva hi Idus. 

VI 

CICERO ATTICO S. I). 

•S'cr. Fundis Pridie Idus Fundis aecepi tuns littcras cenans. 
pnd. Id. Primum igitur melius esse, deinde meliorn tc nun* 

Apr. a. M^tiarc. Odiosa ilia enim fucrant, legiones venire. 

Nam de Octavio susque deque. Exspecto, quid de 
Mario; quern quidcm ego sublatum rebar a Caesare. 
Antoni conloquium cum heroibus nostris pro re nata 
non inconnnodum. Sed tamen adhuc me nihil de- 
lectat praeter Idus Martias. Nam, quoniam Fundis 
sum cum Ligure nostro, discrucior Sextili fundum a 
verberone Curtilio jiossideri. Quod cum dico, de 
toto genere dico. Quid enim miserius quam ea nos 

1 For magni jlAututiiM propovd vagi, Ortlli ay,oi, and IUid 
mnniti. 
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have helped to remedy it, I had no right to fail in 
n>y duty. But you sec the magistrates, if they can 
be called magistrates; you see, in spite of all, the 
tyrant’s satellites in authority; you see his army, 
you see his veterans on our flank. All these can 
easily be fanned into flame. But those who ought to 
be hedged about and even honoured by the watchful 
care of the whole world, are only praised and admired 
—and confined to their houses. And they, be that as 
it may, are happy, while the state is in misery. But 
I should like to know about Octavius’ arrival, whether 
there was a rush to meet him and whether there 
was any suspicion of a coup d'clat . I don’t suppose 
there was, but still I should like to know, whatever 
happened. I am writing this ns I leave Astura on 
the 11th of April. 

VI 

CICERO TO ATTICUS, GUESTING. 

On the 12th I received your letter at Fundi during Fundi, April 
dinner. First you are better, and secondly you send 12, b.c. 44 
better news. For the news about the coming of the 
legions was annoying. That about Octavius is neither 
here nor there. I am anxious to hear about Marius. 

I thought Caesar had got rid of him. Antony’s con¬ 
versation with our heroes is not unsatisfactory under 
the circumstances. However, nothing at present 
gives me any pleasure except the Ides of March. 

For now that I am at Fundi with our friend Ligur, 
l am annoyed at an estate of a Sextilius being in 
the hands of a knave like Curtilius. In mentioning 
this instance I am speaking of a whole class. For 
can there be a more wretched state of affairs than 


-On. 
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tucri, propter quae ilium oderamus? etiamne con- 
sules et tribunos pi. in biennium, quos ille voluit? 
Nullo modo reperio, quem ad modum possim *-oAi- 
Tcutodai. Nihil enim tam itoXoikov quam tyranno- 
ctonos in caelo esse, tyranni facta defendi. Sed vidcs 
eonsules, vides rcliquos ningistralus, si isti magi- 
stratus, vides languorem bonorum. Exsultant laetitia 
in municipiis. Dici enim non potest, quanto opcrc 
gaudeant, ut ad me concurrant, ut audirc cupiant 
me* verba de rc p. Nee ulla interca deercta. Sic 
enim 7r(7roXtT(v/ic0a, ut victos metueremus. 

Hacc ad tc scrips! apposita sccunda mensa; plura 
Ct ttoAi ruttoripa j>ostca, et tu, quid agas, quidque 
agatur. 

VII 

CICERO ATT1CO SAU 

Scr. in For- Postridie Idus Paul urn Caietae vidi. Is mi hi de 
Mario et de re public* quaedam sane pessima. A te 
720 scilicet nihil; nemo enim meorum. Sed Brutum 

nostrum audio visum sub Lanuvio. Ubi tandem est 
futurus? Nam cum reliqua turn de hoc scire avco 
omnia. Ego e Formiano cxiens xvn Kal,, ut inde 
altero die in Putcolanum, scripsi hacc. 

A Cicerone mihi littcrac sane veirivuiuvai ct bene 
longae. Cetera autem vel fingi possunt, root litte- 
rarum significat doctiorcm. Nunc magno opere a te 
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LETTERS TO ATTICIIS XIV. £-7 

that we should keep up the things for which wc 
detested him ? Are we to have consuls and tribunes, 
too, for the next two years selected by him? I don’t 
see how I can possibly take part in politics. For 
nothing could be more topsy-turvy than to belaud 
the slayers of the tyrant to the skies and to defend 
the tyrant’s acts, but you see the consuls; you see 
the other magistrates, if they can be called magis¬ 
trates ; you see the indifference of the loyalists. In 
the country towns they are jumping for joy. I cannot 
describe their rejoicing, how they flock round me, 
how they want to hear what I have to say about the 
state. And in the meantime no senatorial decrees. 

For our policy is this, that wc are afraid of the 
conquered party. 

This I have written during dessert. I will write 
fuller and more about politics later, and do you write 
what you are doing and what is being done. 

VII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I saw Paulus at Caieta on the 14th. lie told me Fomiiac, 
about Marius and gave me very bad news about the April 16, 
State. From you, of course, I have nothing, as none b.c. 44 
of my men have arrived. Rut I hear our friend Brutus 
has been seen near Lanuvium. Where on earth is he 
going to be ? For I want to know among other things 
everything about him. I am writing this ns I leave 
Formiae on the 15th, and I hope to reach Putcoli 
on the next day. 

I have had a letter from my son in quite the best 
style, and fairly long. Other things may be put on, 
but the style of the letter shows that he is learning 
something. Now I appeal to you earnestly to see 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


peto, de quo sum nupcr tecum locutus, ut videos, ne 
quid ei desit. Id cum ad officium nostrum pertinet 
turn ad existimationem et dignitatem; quod idem 
intellexi tibi videri. Omnino, si ego, ut volo, mense 
Quinctili in Graeciam, sunt omnia faciliora; sed, 
cum sint ca tempora, ut certi nihil esse possit, quid 
honestum mihi sit, quid liccat, quid expcdint, quaeso, 
da opcram, ut ilium quam honcstissimc copiosissi- 
mcque tucamur. 

Hacc et cetera, quae ad nos pertincbunt, ut soles, 
cogitabis ad mequc aut, quod ad rem pertineat, nut, 
si nihil crit, quod in buccam vcncrit, scribes. 


VIII 


CICERO ATTICO KAI.. 


Scr. in 
Sin ucs sano 
XVIIK. 
Mai. a. 710 



Tu me iam rcbarc, cum scribebas, in actis esse 
nostris, et ego acccpi xvn Kal. in deversoriolo Sinucs- 
sano tuas littcras. I)e Murio probe, ctsi dolco 
L. Crassi nepotem. Optime iam etiam Bruto nostro 
probari Antonium. Nam, quod Iuniam scribis mode¬ 
rate et amice scriptas littcras attulisse, mihi Paulus 
dicit ad se a fratre missas; quibus in extremis crat 
sibi insidias fieri; sc id ccrtis auctoribus compcrissc. 
Hoc nee mihi placebat et multo illi minus. Reginac 
fuga mihi non molesta est. Clodia quid egerit, scribas 
ad me velim. De Byzantiis curabis ut cetera ct 
Pelopem ad te arcesscs. Ego, ut postulas, Baiana 

1 The Pseudo-Marius had just Iwicn put to death by Antony. 

9 Both letters came from M. Lcpidus, husband of Junia— 
the one to Brutus, the other to L. Aomilius (Lcpidus) Paulus. 
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LETTERS TO ATTICUS XIV. 7-8 


that he wants for nothing: I had already mentioned 
the point to you. It is a point that concerns my 
duty and my reputation and dignity as well; and I 
see you take that view yourself. Of course, if I go 
to Greece, as I should like, in July, everything will 
be easier: but, as the times are such that I cannot 
be sure what will be honourable, possible, or expe¬ 
dient for me, I beg you to be careful that we supply 
him with a reasonable und liberal income. 

As usual you will consider these points and others 
that concern me, and will write and tell me the 
pertinent facts or, if there are none, whatever comes 
into your head. 


VIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

When you wrote, you thought I was already in one Sinuetsa, 
of my seaside houses, and I have received your letter April 15, 
on the 15th in my lodge atSinuessa. I am glad about d.c. 44 
Marius, though I am sorry for the grandson of L. 

Crassus. 1 It is a very good thing that Antony is 
so approved of even by our friend Brutus. You 
say Juniu brought a letter written in a moderately 
friendly tone : Paul us tells me it was sent to him by 
his brother, 2 and that at the end of it there was a 
statement that there was a plot against him, which 
he had ascertained on excellent authority. I was 
annoyed about that and lie was still more annoyed. 

I sec nothing to object to in Cleopatra’s flight. I 
should like you to tell me what Clodin lias done. 

You must look after the people of Byzantium like 
everything else, and get Pelops 3 to call on you. I 
* Possibly the Pelops mentioned by Plutarch ( Cic . 25), to 
whom Cicero wrote about somo honours the Byzantines 
proposed to confer on him. 
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ncgotia chorumque ilium, de quo scire vis, cum per- 
spexero, turn scribam, nc quid ignores. Quid Galli, 
quid Hispani, quid Sextus agat, veh era enter exspecto. 
Ea scilicet tu deelarabis, qui cetera. Nauscolam 
tibi tuam causam otii dedisse facile patiebar. Vide- 
bare enim mihi legenti tuas litterns requiesse pauli- 
sper. Dc liruto semper ad me omnia perseribito, 
ubi sit, quid cogitct Quern quidem ego spero iam 
tuto vel solum totn urbe vagari posse. Vcrum 
tamen -. 


IX 

CICERO ATTICO SAI- 

Scr. Puteolis De re publica multa cognovi ex tuis litteris; quas 
XV K. Mai. quidem multiiuges accepi uno tempore a Vestori 
a • liberto. Ad ea autem, quae requiris, brevi respon- 

debo. Primum vehementer me Cluviana dclectnnt. 
Sed quod quaeris,quid arcessierim Chrysippum, taber- 
nae mihi duae corrucrunt, reliquaeque rimas agunt, 
itaque non solum inquilini, sed mures etiam migra- 
verunt. Hanc cctcri calamitatem vocant, ego ne 
incommodura quidem. O Socrates et Socratici viri 1 
numquam vobis gratiam referum. Di immortales, 
quam mihi istii pro nihilo! Sed tamen ea ratio 
aedificandi initur consiliario quidem ct auctore Ves- 
torio, ut hoc damnum quaestuosum sit. 

Hie turba magna est eritque, ut audio, maior. 



LETTERS TO ATTICUS XIV. 8-9 

will look into all that lot of fellows 1 at Baiac, about 
whom you wish to know, as you ask me, and will let 
you know all about them. I am very anxious to hear 
what the Gauls, and the Spaniards, and Sextus are 
doing. You will, of course, inform me of that as of 
other things. I am not sorry your slight attack of 
sickness gave you an excuse for rest, for, judging by 
your letters, you seem to have taken a little holiday. 
Always give me full news about Brutus, his move¬ 
ments and his intentions. I hope he will soon be 
able to walk about the whole city safely even by 
himself. However-. 


IX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

From your letters I have learned much about poli- p^eoli, 
tics. 1 had a whole batch of them at the same time Apri i 1 7 . 
from the freedman of Vestorius. However, I will D c> 44 
answer your questions shortly. Firstly, I am delighted 
about the Cluvian property. You ask why I sent for 
Chrysippus. Two of my shops have fallen down and 
the rest are cracking: so not only the tenants, but 
even the mice, have migrated. Other people call it 
a calamity, but I don’t count it even a nuisance. O 
Socrates and followers of Socrates, I can never thank 
you sufficiently. Ye gods! how insignificant I count 
all such things. However, at the advice and on 
the suggestion of Vestorius I have adopted a plan 
of rebuilding which will make my loss a profit. 

There arc lots of people here, and I hear there 

1 neyotium her© seems to bo used as a contemptuous term 
in the sonso of “follow,” for which cf. Alt. 1 . 12 and v. 18 ; 
and to refer to Hirtius, Pansa, and Balbus who were idling 
at Baiao. 


Scr. in 
Puteolano 

XIIIK. 
Mai. a. 710 


MARCUS TULLIUS CICERO 

Duo quidem quasi designati consules. O di boni ! 
vivit tyrannis, tyrannus occidit! Eius interfecti 
morte laetamiir, cuius facta dcfendimus! Itaque 
quam severe nos M. Curtius accusat, ut pudcat 
viverc, neque iniuria. Nam mori milicns praestitit 
quam haec pati; quae mihi videntur habitant etinm 
vetustatem. 

Et Baibas hie est multumque mecum. Ad quem 
a Vetere litterae datne pridic Kal. Ianuar., cum a se 
Caecilius circumsedcretur et iam tencretur, venissc 
cum maximis copiis Pncorum Partlium ; ita sibi esse 
cum crcptum mu It is suis nmissis. In qua re accusat 
Voleacium. Ita mihi videtur bellum illud instare. 
Sed Dolabella et Nicias vidcrint. Idem Balbus 
meliora de Gallia, xxi die littcras liabebat Gerinanos 
illasque nationes re audita de Cacsarc legatos misisse 
ad Aurelium, qui est praepositus ab Hirtio, se, quod 
imperatum esset, esse facturos. Quid quaeris ? om¬ 
nia plena pacis, aliter ac mihi Calvena dixerat. 


X 

CICERO ATTIC© SAL. 

Itane vero? hoc meus et tuus Brutus egit, ut 
Lanuvi esset, ut Trebonius itineribus deviis profici- 
sceretur in provinciam, ut omnia facta, scripts, dicta, 
promissa, cogitata Caesaris plus valcrent, quam si ipse 
viveret? Meministine me elumare illo ipso prime 
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will be more. Two of them are the so-called consuls 
designate. Good God, the tyranny lives though the 

E t is dead! We rejoice at his assassination and 
id his actions. So see how severely M. Curtius 
criticizes us! We feel ashamed to live, and he is 
perfectly right For to die is a thousand times 
better than to suffer such things, which seem to 
me to bp likely to continue for some considerable 
time. 

Balbus, too, is here, and is often with me. He has 
had a letter from Vctus, dated the last of De¬ 
cember, saying that when Caecilius was besieged and 
already within his grasp, the Parthian Pacorus came 
with a large force, and so Caecilius was snatched 
from his hands and he lost many men. For that he 
blames Volcacius. So I suppose there is a war im¬ 
minent there. But that is Dolabclla’s and Nicias’ 
look out. Balbus also has better news about Gaul. 
Twenty-one days ago he had a letter that the Germans 
and the tribes there, on hearing about Caesar, sent 
ambassadors to Aurelius, who was appointed by Hir- 
tius, saying that they would do as they were bidden. 
In fact everything seems peaceable there, contrary 
to what Cal vena said. 


X 

CICfllO TO ATTICUS, GREETING. 

Is this what it comes to? Is this what our hero Puteoli, 
Brutus, my hero and yours, has achieved, that he April 19, 
should have to stay at Lanuviuin, that Trebonius n.c. 44 
must make his way to his province by roundabout 
routes; that all the acts, notes, words, promises, and 
projects of Caesar should have more validity than if 
he were ulive ? Do you remember that I cried aloud 
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Capitolino die debere senatum in Capitolium a prae- 
toribus vocari ? Di immortales, quae turn opera effici 
potuerunt lactantibus omnibus bonis, etiam sat bonis, 
fractis ktronibus ! Liberalia tu accusas. Quid fieri 
turn potuit ? iam pridem perieramus. Meministine 
te clamare cansam perisse, si funere elatus esset? 
At illc etiam in foro combustus, laudatusque misera- 
biliter, servique et egentes in tecta nostra cum facibus 
immissi. Quae deinde ? ut audeant dicere: “ Tune 
contra Caesaris nutum?" Haec et alia ferre non 
possum. Itaque “y rjv x po yfp ” cogito; tua tamen 
vmjvtfuos. 

Nausea iamne plane abiit? Mihi quidem ex tuis 
litteris coniectanti ita videbatur. Redeo ad Tebassos, 
Scaevas, Frangones. Hos tu existimas confidere se 
ilia habitnros stantibus nobis ? in quibus plus virtutis 
putarunt, quam experti sunt. Pacis isti scilicet 
amatores et non latrocinii auctores. At ego, cum 
tibi de CurtUio scripsi Sextilianoque fundo, scripsi de 
Censorino, de Messalla, de Planco, de Postumo, de 
genere toto. Melius fuit perisse illo interfecto, quod 
numquam accidisset, quam liaec viderc. 

Octavius Neapolim venit xiui Kal. Ibi cum Balbus 


1 The murderers of Caesar barricaded themselves on the 
Capitol after the murder, and were visited by Cicero and 
others. 

* At a meeting of the Senate on March 17 it was decreed 
that Caesar’s acta should be confirmed, that he should have 
a public funeral, and that his will should bo read. 

3 Greece. 
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on that first clay on the Capitol 1 that the Senate should 
be summoned thither by the praetors? Ye gods! 
what might we not have accomplished then, when 
all the loyalists were rejoicing, and even the half 
loyal, while the knaves were crushed. You blame 
the Liberalia. 2 What could have been done then ? 
We were done for already. Do you remember you 
exclaimed our cause was lost if the funeral took 
place ? But he was even burned in the forum and 
a moving oration was delivered in his praise, and 
slaves and paupers were incited to attack our houses 
with torches. And the end of it all is that they dare to 
say: “Are you going to oppose Caesar’s will ? " Such 
things as these I cannot bear. So I am thinking of 
shifting from land to land. But your land * is too 
exposed. 

Has your sickness left you entirely now? So 
far as 1 can guess from your letters it has. I 
return to the Tebassi, Scaevae, and Frangones. 4 Do 

J ou suppose they will have any confidence in their 
omesteads, while we have any power ? They have 
found us to have less courage than they expected. 
I suppose we must hold them lovers of peace and 
not a gang of brigands. But, when I wrote to you 
of Curtilius and Sextilianus’ farm, I wrote of Censo¬ 
rious, Messalla, Plancus, Postumus, and all such cases. 
It were better to have perished when he was slain— 
though it would never have come to that 5 —than to 
see such things. 

Octavius came to Naples on the 18th of April. 
There Balbus met him the next morning, and the 

« VeteranB of Caesar’s army, who had liad lamia of the 
Pompeian party given to them. 

J Cicero implies that the republican party would have 
prevailed, if thoy had been boldor after Caesar’a death. 





MARCUS TULLIUS CICERO 
mane postridie, eodemque die luecum In Cumano, 
ilium hereditatem aditurum. Sed, ut seribis, ^66t^tv 
magnum cum Antonio. Buthrotia mihi tua res est, ut 
dcbet, critque curae. Quod quaeris, iamne ad cen- 
tena Cluvianum, adventare vidctur. Scilicet primo 
anno i.x.v.v detersimus. 

Quintus pater ad me gravia de filio, maximc quod 
matri nunc indulgcat, cui nntca bene merenti fuerit 
inimicus. Ardentes in cum littcras ad me misit 
Ille autem quid agat, si scis, nequedum Roma es 
profectus, scribas ad me velim, et hcrcule si quid 
aliud. Vehementer delector tuis litteris. 


XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Nudius tertius dedi ad te epistulam longiorem; 

Cumano XI nunc ad ca, quae proxime. Velim mehercule, Asturae 

K^Mai. a. jj rutus ’A *o\a<x!av istorum seribis. An censebas 

aliter ? Equidcm etiam maiora exspecto. Cum con- 
tionem lego “ de tanto viro, de clnrissimo civi,” l’erre 
non queo. Etsi ista iam ad risum. Sed memento, 
sic alitur consuetudo perditarum contionum, ut nostri 
illi non heroes, sed di futuri quidem in gloria sempi- 
terna sint, sed non sine invidia, nc sine periculo 
quidem. Verum illis magua consolatio conscientia 

1 Left in Quasar's will. 

a Saving tlie people of liiillirolum from confiscation of 
their land for distribution among Caesar’s veterans. 
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same day lie was with me at Cumae and said Octavius 
would accept that inheritance. 1 But as you say, there 
will be a crow to pick with Antony. I am attending 
to your business at Buthrotum, 2 as I ought, and I 
will continue to do so. Yon ask if Cluvius’ legacy 
amounts to £1,000 vet. Well, in the first year I 
cleared about £ 800 . 3 ' 

Quintus is grumbling to me about his son, chiefly 
because lie is now making much of his mother, while 
formerly lie disliked her in spite of all she did for 
him. The letter against him he sent me was written 
in a blazing fury. If you know what the youth is 
doing, and have not left Rome yet, I should be glad 
to hear from you, and uncommonly glad for any other 
news too. Your letters give me so much pleasure. 


XI 

CICERO TO ATTICUS, OREETING. 

Two days ago I sent you a fairly long letter : now Cumae, 

I answer your last. I wish to heaven Brutus were April HI 
at Astura. You speak of the wild conduct of the n.c. 44 
Caesareans. Did you expect anything else ? For 
my part I look for worse. When I read a speech 
about “so great a man, so illustrious a citizen," it is 
more than I can bear, though now such talk is an 
absurdity. But take note, the habit of wild public 
speaking is so fostered nowadays, that, though 
eternal glory will be the portion of those friends of 
ours, who will be held not merely heroes but gods, 
they will not escape dislike or even danger. How¬ 
ever, they have the great consolation of being 

3 100,000 and 80,000 sesterces respectively. 
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maximi ct clarissimi facti, nobis quae, qui intcrfecto 
rege liberi non sumus? Scd haec fortuna vidcrit, 
quoniam ratio non gubernat. 

Dc Cicerone quae seribis, iucunda mihi sunt; velim 
sint prospera. Quod curae tibi est, ut ei suppeditetur ; 
nd usum ct cultum copiose, per mihi gratum est, 1 
idque ut facias, tc ctiam atque ctiam rogo. De Bu- 
throtiis ct tu rccte cogitas, et ego non dimitto istam 
curam. Suscipiam onmem ctiam actionem, quam 
video cotidic faciliorem. De Cluviano, quoniam in re 
mca me ipsum diligentia vincis, res ad ccntcna per- 
ducitur. Ruina rem non fecit deteriorem, hand scio 
an ctiam fructuosiorem. 

Hie mecum Balbus, Hirtius, Pansa. Modo venit 
Octavius et quidem in proximam villam Philippi mihi - 
totus deditus. Lentulus Spinther hodic apud me. 
Cras mane vadit. 

XII 

CICERO ATTICO SAL. 

. Piitcolis O mi Atticc, vcrcor, ne nobis Idus Martiac nihil 
< * c( * crint P racter laetitiam et odii pocnam ac doloris. 
Quae mihi istim adferuntur! quae hie video ! 

“‘il -rpd£( 0 >s KaXrjs ftfv, 4t<Aovs 8«." 

Scis, quam diligam Siculos et quam illam cliente- 
lam honcstam iudiccm. Multa illis Caesar neque me 
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conscious of a heroic and magnificent deed, but what 
have we, who have killed a king and yet are not 
free? However, this lies in fortune’s hands, since 
reason no longer rules. 

What you tell me of my son is welcome news; I 
hope all will go well. I am exceedingly grateful 
to you for arranging that he shall be supplied with 
sufficient for luxury as well as necessities, and I beg 
you again and again to continue to do so. You are 
right about the people of Buthrotum, and I am 
not remitting my attention. I will undertake their 
whole case, which is daily looking simpler. As 
for Cluvius’ inheritance, since you are more anxious 
about my affairs than I am myself, it is approaching 
£1,000.* The fall of some houses did not depre¬ 
ciate it; indeed, I am not sure it did not make it 
better. • 

Balbus, Hirtius, and Pansa are here with me. Oc¬ 
tavius has just come to stay, and that, too, in the 
very next house, Philippus’ place, and he is devoted 
to me. Lentulus Spinther is staying with me to-day. 
To-morrow early lie is going. 

XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

My dear Atticus, I fear the Ides of March may PuteoU, 
have given us nothing but our joy and satisfaction of April 22, 
our hatred and resentment. What news I get from u .c. 44 
Rome! What things I see here! “The deed was 
fair but its result is naught,’’ 

You know how fond I am of the Sicilians, and how 
great an honour I count it to be their patron. Caesar 
granted them many privileges, and I was pleased at 
1 100,000 sesterces. 
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invito, etsi Latinitas ernt non ferenda. Verum tamen. 
Ecce autem Antonius nccepta grandi pecunia fixit 
legem a dictatore comitiis latam, qua Siculi cives 
Romani; cuius rci vivo illo mentio nulla. Quid ? 
Deiotari nostri causa non similis ? Dignus ille quidem 
omni regno, sed non per Fulviam. Sescenta similia. 
Verum illuc redeo. 'Iain claram tamquc testatam rcm 
tamque iustam Butlirotiam non tenebimus aliqua ex 
parte ? et eo quidem magis, quo iste plura ? 

Nobiscum hie pcrhonorifice ct peramice Octavius. 
Quem quidem sui Caesarem salutabant, Philippus 
non, itaque ne nos quidem; quem nego |>osse bonum 
civcm. Ita multi circumstant, qui quidem nostris 
mortem minitantur. Ncgant Iiaec ferri posse. Quid 
censes, cum Romam puer vcncrit, ubi nostri libera- 
tores tuti esse non possunt? Qui quidem semper 
crunt clari, conscicntia vero facti sui etiam beati. 
Sed nos, nisi me fallit, iacebimus. Itaque cxirc aveo, 
“ ubi nee Pelopidarum,” inquit. Haud amo vcl bos 
designatos, qui etiam declamare me coegerunt, ut ne 
apud aquas quidem acquiescerc liceret. Sed hoc 
meae nimiae facilitatis. Nam id erat quondam quasi 
necesse, nunc, quoquo modo se res habet, non est 
item. 

Quam dudum nihil habco, quod ad te scribam! 
Scribo tamen, non ut dclcctcm his littcris, sed ut 


1 Tho full quotation, which conics from the Pelops of 
Accius, runs: 

“ ovolem, 

ubi ncc Pelopidarum nomen ncc facta aut famam audiam.” 
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it, though to give them the Latin rights was intoler¬ 
able. However-. But here is Antony taking a 

huge bribe and posting up a law said to have been 
carried by the dictator in the Comitia, winch gives 
the Sicilians the citizenship, though there was no 
mention of such a thing when Caesar was alive. 
Again, is not our friend Dciotarus’ case just the same ? 
He is certainly worthy of any kingdom, but not 
of one bought through I'ulvia. There are thousands 
of other cases. However, to return to my point. 
Shall I not be able to maintain to some extent my 
case for the people of Buthrotum, since it is so well 
supported by witnesses and so just, especially as he 
is free with his grants ? 

ft Octavius is here with us on terms of respect and 
friendship. His people address him as Caesar, but 
Vhilippus does not, and so I do not either. I hold that 
it is impossible for a loyal citizen to do so. We are 
surrounded by so many who threaten death to our 
friends, and declare they cannot bear the present 
state of‘affairs. What do you think will happen, 
when this boy comes to Rome, where those who 
have set us free cannot live in safety. They, indeed, 
will ever be famous, and even happy in the con¬ 
sciousness of their deed. But wc, unless I am much 
mistaken, shall be crushed. So I long to go “ where 
no bruit of the sons of Pelops may reach my ears,” 1 
as the saying is. I have no love even for these 
consuls designate, who have forced me to declaim 
to them, so that I can’t have peace even by the sea. 
But that is due to my excess of good nature. For 
at one time declamation was more or less a neces¬ 
sity ; now, however things turn out, it is not. 

How long it is since I have had anything to write 
to you! However, I write, not to charm you with 
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eliciam tuas. Tu, si quid erit de ceteris, de Bruto 
utique, quicquid. Haec conscripsi X Kal. aecubans 
apud Vcstorium, hominem rcmotum a dialecticis, in 
arithmeticis satis excrcitatum. 


XIII 

CICEnO ATTICO SAL. 

Septimo denique die litternc mihi redditac sunt, 
quae erant a te xm Kal datae; quibus quaeris atquc 
etiam me ipsum ncscire arbitxaris, utrum magis tu- 
mulis prospectuquc an ambulatione oAitcvci dclecter. 
Est meherculc, ut dicis, utriusque loci tanta amocni- 
tas, ut dubitem, utra anteponenda sit 

- “’AXA’ ou Soito? hrtjpaTOv ipya pipi}\tv, 

iXXa At 'yjv ply a Trrjpa, 8«ot/x^c's, «tVopowvr« 
BtCSiptv- tv Soirj Si mwrtptv ij &To\t<rdai.” 

Quamvis enim tu magna et mihi iucunda scripseris 
de D. Bruti adventu ad suas legiones, in quo spem 
maximam video, tamen, si est bellum civile futurum, 
quod certe erit, si Sextus in armis permanebit, quem 
permansurum esse certo scio, quid nobis faciendum 
sit, ignoro. Ncque enim iam liccbit, quod Caesaris 
bello licuit, ncque hue neque illuc. Quemcumquc 
enim haec pars perditorum laetatum Caesaris mortc 
putabit (laetitiam autem apertissime tulimus omnes), 
hune in hostiuin numero habebit; quae res ad cae- 
dem maximam spectat Restat, ut in castra Sexti 
aut, si forte, Bruti nos conferamus. Res odiosa et 
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my letter, but to draw your answers. Do you send 
me any news you have, especially about Brutus, but 
about anything else too. I write this on the 22nd 
while at dinner with Vestorius, 1 a man who has no 
idea of philosophy, but who is well up in arithmetic. 


XIII 

CICERO TO ATTICUS, ORKEHNO. 

The letter you sent on the 19th did not reach me Pulc.oli, 
lor seven days. In it you ask whether I take more April 26, 
pleasure in hills and a view or a walk by the silver it c 44 
sea, und you seem to think I may not know myself. 

Upon my word, both arc so beautiful, as you say, 
that I doubt which to prefer. “ But no thought have 
we of the service of a dainty meal; nay, seeing a 
woeful heavy bane sent on us by heaven, we shudder 
in doubt whether we shall be saved or perish.” 

For although you have sent me great and welcome 
news about D. Brutus having joined his troops, in 
w’hich I see great hopes, still, if there is going to be 
civil war—and that there must be, if Sextus stays 
under arms, as I know for certain he will—I don’t 
know what we are to do. For now there will be 
no chance of sitting on the fence, as there was in 
Caesar's war. For, if this gang of ruffians thinks 
anyone was rejoiced at the death of Caesar—and 
we all of us showed our joy quite openly—they will 
count him an enemy; and that looks like a consider¬ 
able massacre. Our alternative is to take refuge in 
Sextus’ camp, or join ourselves to Brutus if we can. 

That is a hateful business and unsuitable for our age, 

1 A banker at Puteoli. 
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alicna nostris aetatibus ct incerto exitu belli, et 
nescio quo pacto tibi ego possum, milii tu dicere. 
“Tocvov ijiov, ov 701 M&orai rroX</oJia Ipya, 
d\A.a auy tixipotvra furtp^co !pya Aoyoio.” 

Sccl haec fors vidcrit, ea quae talibus in rebus plus 
quam ratio |»otcst Nos autcm id videamus, quod in 
nobis ipsis esse debct, ut, quicquid acciderit, fortiter 
ctsapientcr fcramus, et aecidisse hominibus memineri- 
inus, nosque cum multum litterae turn non minimum 
Idus quoque Martiac consolentur. Suscipe nunc 
mcam dcliberationem, qua sollicitor. Ita multa veni- 
unt in mcntem in utramquc partem. Proficiscor, ut 
constitucram, legatus in Gnieciam : cncdis inpcnden- 
tis pcriculum non nihil vitare vidcor, scd casurus in 
aliquam vitupcrationem, quod rei publicae dcfuerim 
tarn gravi tempore. Sin autem mansero, fore me 
quidem video in discrimine, sed accidcrc j>osse sus- 
picor, ut prodessc possim rei publicae. Iam ilia 
consilia privata sunt, quod sentio valde esse utile ad 
confirmationem Ciceronis me illuc venire; nec alia 
causa profectionis mihi ulla fuit turn, cum consilium 
cepi legari a Caesare. Tota igitur liac dc re, ut soles, 
si quid ad me pertinere putas, cogitabis. 

Redeo nunc ad epistulam tuam. Scribis cnim esse 
rumores me, ad lacum quod habeo, venditurum, mi- 
nusculam vero villam Quinto traditurum vel impenso 
pretio, quo introducatur, ut tibi Quintus filius dixerit, 
dotata Aqnilia. Ego vero de venditionc nihil cogito, 
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especially considering the uncertainty of war; and 
somehow or other it seems to me that I can say to 
you and you to me: “My son, to thee are not 
given the arts of war; nay, do thou rather com¬ 
pass the witching arts of speech." 1 But that we 
must leave to chance, which is of more importance 
in such matters than reason. For ourselves, let us 
look to the one thing that ought to be in our power, 
that, whatever may hapj>en, wc may bear it with 
courage and philosophy, remembering that we arc 
but mortal, and console ourselves a good deal with 
literature and not least with the Ides of March. 
Now come to my aid in settling a point which is 
causing me anxiety. So much to be said on both 
sides occurs to me. If I set off, as I intended, on 
a free embassy to Greece, it seems as though I might 
avoid to sonic extent the danger of a massacre which 
is threatening, but I shall not escape some blame for 
deserting the state in such a crisis. On the other hand, 
if I stay, I see I shall be in danger, but I sus 
is a possibility that I may help the State, 
also private considerations, that I think it would be 
of great use in settling my son down if I went to 
Athens; and that was the only reason for my going, 
when 1 had the idea of getting the offer of an em¬ 
bassy from Caesar. So consider every side of the 
case, as you usually do in my affairs. 

I return now to your letter. You say there are 
rumours that I am thinking of selling my house on 
the Lucrinc lake and of handing over to Quintus 
my tiny villa at quite a fancy price, that he may 
bring the heiress Aquilia to it, as young Quintus 
says. I have had no thought of selling it, unless I 

1 In this original the last word is not Xiyoio. 


pect there 
There are 


245 



MARCUS TULLIUS CICERO 


nisi quid, quod niagis me delectet, invenero. Quin¬ 
tus autera de emendo nihil curat hoc tempore. Satis 
enim torquetur dcbitione dotis, in qua mirihcas Q. 
Egnatio grutias agit; a ducenda autcm uxore sic ab- 
horrct, ut libero lectulo negct esse quicquam iucun- 
dius. Sed haec quoque hactcnus. 

Rodeo cnim ad miscram seu nullam ]>otius rem 
publicam. M. Antonius ad me scrqwit de rcstitutionc 
Sex. Clodi; qunm honorificc, quod ad me attinct, cx 
ij>sius litteris cognosces (misi enim tibi excmplum), 
quam dissolute, quam turpitcr quamquc ita pcrniciose, 
ut non nuinquam Caesar desidcrandus esse videatur, 
facile cxistimabis. Quae enim Caesar numqunm neque 
feclsset neque |>assus esset, ea nunc cx falsis eius 
commentariis proferuntur. Ego autem Antonio facil- 
limura me praebui. Etenim ille, quoniam semel in- 
duxit animum sibi licere, quod vellet, fecisset nihilo 
minus me invito. Itaquc mearum quoque litterarum 
misi tibi exemplum. 

XHIa 

ANTONIUS COS. S. D. M. CICP.RONT. 

Scr. Romae Occupationibus est factum meis et subita tua pro- 
inter a. d. X fectione, ne tecum coram de hac re agerem. Quam 
ATai^a Kyio ob causam vercor, ne absentia mea levior sit apud te. 

' Quodsi bonitas tua respondent iudicio meo, quod 
semper habui dc te, gaudebo. 
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find something that suits me better, while Quintus 
is not thinking of buying it at the present time 
He is quite bothered enough with repaying the 
dowry, 1 and is expressing the deepest gratitude to 
Egnatius for his assistance. To marrying again he 

is SO averse that he declares a bachelor s couch is the 

most comfortable in the world. But enough of tins 

alS For now I return to the crushed or rather non¬ 
existent republic. M. Antonins has written to me 
about the recall of Sex. Clodius. You 'vdl see from 
the copy I include that the tone of Ins letter, so tar 
as concerns myself, is complimentary enough. But 
vou can easily imagine the proposal is so unprincipled, 
so disgraceful, and so mischievous, that at times 
almost wishes for Caesar back again. For things that 
Caesar never would have done nor allowed to be 
done, are now being brought forward from gorged 
notes of his. However, I have shown myself quite 
complaisant to Antonius. For when lie has once got 
it into his head that he may do what he chooses, he 
would have done it just as readily against my will. 

So I have sent you a copy of my letter too. 

XHIa 

ANTONY THE CONSUL SENDS IMS GREETINGS TO M. CICERO. 

It was only because I was so busy and you departed 
so suddenly," that I did not see you personally about 22 to2o, 
the follow^g request So I fear■ f may have 1*. o.c. 4A 
weight with you in my absence. But if your good¬ 
ness of heart answers to the opinion I have always 
had of you, I shall be very glad. 

i To Pomponia, sister of Atticus, whom he had recently 
divorced. q.«7 
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A Caesare petii, ut Sex. Clodium restitueret; im- 
petravi. Ernt milii in animo etiam turn sic uti benc- 
ficio cius, si tu conccssisscs. Quo uiagis lnboro, ut 
tua voluntatc id per me facere nunc liccat. Quodsi 
durioreni tc cius miserae ct adHictae fortunac pracbes, 
non contendam ego adversus tc, quamquam videor 
debere tucri commentarium Cacsaru. Scd mchercule, 
si humaniter et sapientcr et amabilitcr in me cogitarc 
vis, facilcm profecto tc pracbcbis, ct voles 1\ Clodium, 
in optima spe puerum repasitum, cxistimare non tc 
insectatum esse, cum jiotucris, nmieos paternos. Pa- 
tere, obsecro, te pro re publics videri gessisse simul- 
tatem cum jwitre cius, non quod contcmpscris Imnc 
familiam. Honestius eniiu ct Hbentius deponimus 
inimicitios rei pubUcac nomine susceptus quam con- 
tumaciac. Me deinde sine ad lianc opinioncm Sam 
nunc dirigerc puerum et tenero animo cius persua- 
dere non esse trudendas j>osteris inimicitios. Quam¬ 
quam tuam fortunam, Cicero, ab oinni periculo abesse 
certum liabco, tamen arbitror malic te quictam senec- 
tutem et honorificam potius agerc quam sollicitarn. 
Postremo meo iure te hoc beucficium rogo. Nihil 
enim non tua causa feci. Quodsi non impetro, per 
me Clodio daturus non sum, ut intellegas, quanti 
apud me auctoritas tua sit, atque eo tc placabiliorem 
praebeas. 
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I petitioned Caesar for the return of Sex. Clodius, 
and obtained my request. It was my intention even 
then only to use his favour if you allowed. So I am 
now the more anxious that you may let me do it 
with your permission. But, if you show yourself 
hard-hearted to his affliction and misery, I will not 
contend with you, though I think I ought to observe 
Caesar’s memoranda. But upon my word, if you are 
ready to bike a generous, philosophical, and amiable 
view of my actions, you will, I am sure, show your 
indulgence, and will wish that most promising youth, 
P. Clodius, to think that you did not act spitefully 
to his father's friends when you had the chance. I 
beseech you to let it seem that your fend with his 
father was on public grounds, not because you de¬ 
spised the family. For we can lay aside quarrels we 
took up on public grounds with more honour and 
more readiness than those that come from a personal 
insult. So give me a chance of inculcating this lesson, 
and while the boy’s mind is still receptive, let us 
convince him that quarrels should not be handed 
down from generation to generation. Though I 
know your fortune, Cicero, is above any danger, 
yet I think you would rather enjoy old age with 
peace and honour than with anxiety. Finally I 
feel a right to ask you this favour, for I have done 
all I could for your sake. If I do not gain it, I 
shall not grant Clodius his restoration, so that you 
may understand how much your uuthoritv weighs 
in my eyes, and that may make you all the more 
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XHIb 

CICERO ANTONIO COS. S. D. 

Quod mccum per litteras agis, unam ob causam 
mallcm corum egisses. Non enim solum ex oratione, 
sed ctiam ex vultu ct oculis et frontc, ut aiunt, meum 
erga tc amorcin perspicerc i>otuisses. Nam, cum te 
semper amavi, primum tuo studio, post ctiam bencficio 
]>rovocatus, turn his tcmj>oribus res publica te mild 
ita commendavit, ut cariorcm habcam neminem. 
Littcrae vero tuae cum amantissime turn honorificcn- 
tissime scriptae sic me adfeccrunt, ut non dare tibi 
bencficium vidcrer, sed accij>erc a tc ita petente, ut 
inimicum meum, necessarium tuum me invito servare 
nolles, cum id nullo negotio facere posses. Ego vero 
tibi istuc, mi Antoni, remitto, atque ita, ut me a te, 
cum iis verbis scripscris, libcralissime atque lionorifi- 
centissirae tractatum existimem, idque cum totum, 
quoquo modo se res habcrct, tibi dandum putarem, 
turn do ctiam humanitAti et naturae mcae. Nihil 
enim umquam non modo acerbum in me fuit, sed ne 
paulo quidem tristius aut severius, quam necessitas 
rei publicae postulavit Accedit, ut ne in ipsurn qui¬ 
dem Clodium meum insigne odium fuerit umquam, 
semperque ita statui, non esse insectandos inimicorum 
amieos, praesertira humiliorcs, nec his praesidiis nos- 
met ipsos esse spoliandos. Nam de puero Clodio tuas 
l>artcs esse arbitror, ut cius animum tenerum, quem 
ad modum scribis, iis opiniouibus imbuas, ut ne quas 
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XHIb 

CICERO TO ANTONY TIIE CONSUL, GREETING. 

There is one reason why I wish you had made Puteoli, 

S rsonally the request you are making by letter. April 26, 
en you could have seen my affection for you not n.c. 4-1 
only from what I said, but from my “ expression, 
eyes and brow,” ns the phrase goes. For I have 
always had an affection for you, urged thereto at 
first by your attention to me and afterwards by 
benefits received, and in these days public affairs 
have so recommended you to me that there is no 
one for whom I have more regard. The letter you 
have written to me in such a friendly and flattering 
tone makes me feel as though I were receiving a 
favour from you, not granting one to you, since you 
refuse to recall your friend, who was my enemy, 
against my will, though you could quite easily do 
so. Of course I grant your request, my dear Antony, 
and I think myself, too, most liberally and honour¬ 
ably treated, when you address me in such a strain. 

I should have thought it right to grant it you freely, 
whatever the facts had been, and besides, 1 am grati¬ 
fying my own natural kindliness. For I never had 
any bitterness or even the slightest sternness or 
severity in me, except what was demanded by public 
necessity. Besides, I never had any special grudge 
against Clodius himself, and I always laid down the 
rule that one should not attack one’s enemies’ friends, 
especially their humbler friends, nor should we our¬ 
selves be deprived of such supporters. As regards the 
boy Clodius I think it is your duty to imbue his 
“receptive mind,” as you say, with the idea that 
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ininiicitias residere in familiis nostris arbjtretur. Con- 
tendi cum P. Clodio, cum ego publicam causam, ille 
suam defenderet. Nostras conccrtationes res publics 
diiudicavit. Si vivcrct, mi hi cum illo nulla contentio 
jam unuierct. Quarc, quoniam hoc a me sic petis, ut, 
quae tua potestas cst, ca neges to inc invito usurum, 
pucro quoque hoc a me dabis, si tibi videbitur, non 
quo aut actas nostra ab illius netate quicquam debeat 
periculi suspicari, aut dignitas men ullam contentio- 
ncm extimescat, sed ut nosmet ipsi inter nos coniunc- 
tiores simus, quam .adhue fuimus. Iutcrpellantibus 
euim his inimicitiis animus tuus mihi magis jmtuit 
quam domus. Sed lwcc hactenus. 

Ulud extremum. Ego, quae te vellc quaeque ad 
te pertinere arbitrator, semi>er sine ulln dubitatione 
summo studio faciam. Hoc velim tibi penitus per- 
suadeas. 

XIV 

cicero *mco s. d. 

Scr. in “Iteradum eadem ista mihi.” Corouatus Quintus 

PuUolano a. noster Parilibus! Solusne ? Etsi addis Lamiam. . 
d. V K. Quod demiror cquidem: sed scire cupio, qui fuerint 
Mau a. 710 a |jj. q Uara q Uam satis scio nisi improbum nemincm. 

Explanabis igitur hoc diligentius. Ego nutem casu, 
cum dedissem ad te litteras vi Kal. satis multis verbis, 
tribus fere horis post accepi tuas et magni quidem 
ponder is. Itaque ioca tua plena face ti a rum de haeresi 
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there is no enmity between our families. 1 fought 
P. Clodius because I was fighting for the State, he 
for his own hand ; and the State decided the merits 
of our controversy. If he were alive now I should 
have no further quarrel with him. So, since in making 

E our request you say you will not use the power you 
ave against my will, you may make this concession 
to the boy too in my name, if you will; not that a 
man of my age has anything to fear from a youth of 
his, or that a person of my position needs shrink 
from any quarrel, but that we may be more intimate 
than we have been ns yet For these fedds have 
come between us, and so your heart has been more 
open to me than your house. But enough of this. 

I have one thing to add, that, whatever I think 
you wish, and whatever is to your interest, I shall 
never have any hesitation in carrying out with all 
my heart and soul. Of that I hope you will feel 
fully persuaded. 


XIV 

CICKItO TO ATTICUS, GREETING. 

"Repeat your talc again to me." 1 Our nephew Puleoli, 
wearing a crown at the Parilia! Was lie alone ? April 27, 
Though you add Lamia, which astonishes me. But b.c. 44 
I should like to know what others there were, though 
I am perfectly sure there were none but knaves. 

So please explain more in detail. As it happened, 
when I had sent you a pretty long letter on the 
26 th, about three hours afterwards I received yours, 
and a bulky one too. So there is no necessity for 
me to tell you that I had a good laugh at your witty 
1 From the Mona of Pacuvius. 
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Vestoriana et de Phcrionum more Putcolano risisse 
me satis nihil cst necesse rescriberc. UoXnix^ripa 
ilia videamus. 

Ita Brutos Cassiumque defendis, quasi cos ego rc- 
prehendam ; quos satis laudarc non possum. Rerum 
ego vitia collegi, non hominum. Sublato enim tyranno 
tyrannida manere video. Nam, quae illc facturus non 
fuit, ca fiunt, ut de Clodio, de quo tnihi cxploratum 
est ilium non modo non facta rum, sed ctinm nc pas- 
surum quidem fuisse. Scquctur Rufio Vcstorianus, 
Victor numquam scriptus, cetcri, quis non ? Cui scr- 
vire ipsi non potuimus, eius lil>cllis paremus. Nam 
Libcmlibus quis potuit in senatum non venire ? Fac 
id }X>tuissc aliquo modo; num ctiam, cum venissemus, 
libere potuimus sententiam diccre ? nonne omni ra- 
tionc veterani, qui arrnati adcrant, cum pracsidii nos 
nihil haberemus, defendendi fuerunt? Ilium sessio- 
nem Capitolinam mihi non placuisse tu testis es. 
Quid ergo? ista culpa Brutorum? Minime illorum 
quidem, sed aliorum brutorum, qui se cautos ac sapi- 
entes putant; quibus satis fuit laetari, non nullis 
ctiam gratulari, nullis permancre. Sed praeterita 
omittamus; istos omni cura praesidioque tucamur ct, 
quern ad modum tu praccipis, contcnti Idibus Martiis 
simus; quae quidem nostris amicis divinis viris aditum 
ad caelum dederunt, libertatem populo Romano non 


1 Vcstorios was a banker (cf. XIV. 12), anil Atticus had 
probably played on the two senses of alpnru, “Beet” and 
“ grasping.” ’ The allusion to tho Phcrioncs is inexplicable. 
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remarks about the sect of Vcstorius 1 and the Pu- 
teolian custom of the Pheriones. Let us consider 
the more political part. 

You defend Brutus and Cassius ns though you 
thought I blamed them, though I cannot find praise 
enough for them. It is the weak points of the situ¬ 
ation, not of the persons that I put together. For 
though the tyrant is dead, I see the tyranny persists. 
For things that he would not have done are being 
done now, ns, for example, the recalling of Clodius 
—a thing I am sure he had no intention of doing 
and would not even have allowed to be done. Vcs- 
torius’ enemy Rufio will follow, and Victor, whose 
name was never in Caesar’s notes, and the rest; every 
one in fact. We could not be Caesar’s slaves, but 
we bow down to his note-books. For who dared 
absent himself from the Senate on the Liberalia? 2 
Suppose it had been possible somehow: even when 
we did come, could we speak our mind freely ? Had 
we not to take precious good care of the veterans, 
who were there under arms, since we had no support 
ourselves. You can bear witness that that sitting 
still on the Capitol was not approved by me. Well, 
was that the fault of Brutus and the rest? Not a 
bit of it: it was the fault of the other brute beasts, 
who think themselves cautious and canny. They 
thought it enough to rejoice, some of them to go so 
far as to congratulate, none to stand their ground. 
But let us put the past behind us: let us guard our 
heroes with all our care and protection : and, as you 
say, let us be content with the Ides of March. That 
day gave our friends, who are more than men, an 
entrance to heaven, but it did not give freedom to 


* March 17. Cf. All. XIV. 10. 
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dederunt. Rccordare tua. Nonne meministi clamare 
te omnia perisse, si ille funerc elatus csset? Sapi- 
entcr id quidcm. Itaque, ex eo quae manarint, 
vides. _ 

Quae scribis K. Iuuiis Antonium de provinciis rela- 
turanij ut et i|>se Gallias habcat, et utrisque dies pro- 
rogctur, licebitne decemi libere? Si licuerit, liber- 
tatem esse recuperatam laetabor; si non licuerit, quid 
mihi attulcrit ista domini mutntio pmeter laetitiam, 
quara oculis cepi iusto interitu tyranni? Rapinas 
scribis ad Opis fieri; quas nos quoque turn videbamus. 
Nc nos et liberati ab egregiis virls nee libcri sumus. 
Ita laus illorum est, culpa nostra. F,t hortaris me, ut 
historias scribam, ut colligam tanta eorum scclcra, a 
quibus etiam nunc obsidemur! Potcronc cos ipsos 
non laudare, qui te obsignatoreni adhibucrunt? Nec 
mehercule ' me raudusculum movet, sed homines 
benevolos, qualescumque sunt, grave est insequi coir 
tumelia. Sed de omnibus meis consiliis, ut scribis, 
existimo exploratius nos ad K. Iunias statuere posse. 
Ad quas adero, et omni ope atque oj>era enitar adiu- 
vante me scilicet auctoritate tua et gratia et summa 
aequitate causae, ut de Buthrotiis senatus consultum, 
quale scribis, fiat Quod me cogitare iubes, cogitabo 
equidem, etsi tibi dederam superiore cpistula cogitan- 
dum. Tu autem quasi iam recupcnita re publics 
vicinis tuis Massiliensibus sua reddis. Hacc armis, 

1 To wills in which legacies were left to Cicero. Cf. Alt. 
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the Roman people. Recall your words. Don’t you 
remember how you exclaimed that all was lost if 
Caesar had a public funeral ? And very wise it was. 
So you see what has come of the funeral. 

Y ou say Antony is going to bring a proposal before 
the Senate on the 1st of June about the allotment of 
provinces, that he should have Gaul and that both his 
own and his colleague's tenure should be prolonged. 
Will the House be allowed to vote freely? If so, I 
shall rejoice that liberty lias been regained; if not, 
what has this change of masters brought me except the 
joy of feasting my eyes on the just death of a tyrant? 
You say there is plundering at the Temple of Ops: 
I saw it then with my own eyes. Yea, we have been 
set free by heroes and arc not free after all. So theirs 
is the praise and ours the blame. And you advise me 
to write history, to collect all the crimes of those 
who even now have us under their thumb. Shall I 
be able to resist praising men who have called you 
in as a witness? 1 I give you my word it is not the 
petty gain that influences me, but it goes against the 
grain to heap contumely on the heads of benevolent 
persons whatever their character. But, as you say, 
1 think we can make up our minds with more cer¬ 
tainty about all my plans by the 1st of June. I shall 
be present then, and of course with the assistance of 
your authority and popularity, and the absolute jus¬ 
tice of your case, I shall strive with all my might to 
obtain the senatorial decree that you mention about 
the people of Buthrotum. What you bid me consider, I 
will consider, though it is what I asked you to consider 
in a former letter. But here you are wanting to get 
back their rights for your neighbours the Massilians, 
as though we had recovered the republic. Perhaps 
they might be restored by arms—but how strong our 
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quae quam firm* babeamus, ignoro, restitui fortassc 
possunt, auctoritate non possunt 

Epistul* brevis, quae postca a te scripts est, sane 
milii fuit iucunda de Bruti ad Antonium et de eius- 
dem ad te litteris. Posse videutur esse meliora, 
quam ndhuc fuerunt. Scd nobis, ubi simus et quo 
bun nunc nos confenunus, providendum est 

XV 

(K ERO ATT1CO SAL. 

Scr. in O mirificum Dolabcllam nieuin! iam cnim dico 

PuleolnnoK. meum; anten, credc mihi, subdubitabam. Magnam 
Mai a. 710 • ya Q t ^ pi)(raf res habct, de saxo, in crucem, columnam 
tollere, locum ilium sternendum locarc ! Quid quac- 
ris? heroics. Sustulisse mihi videtur simulationcm 
desiderii, adhuc quae sc-rpebat in dies et invcteraU 
verebar ne periculosa nostris tyrannoctonis esset 
Nunc prorsus adsentior tuis litteris speroque meliora. 
Quamquam istos ferre non possum, qui, dum se 
pacem velle simulant, acta nefaria defendunt. Scd 
non possunt omnia simul. Incipit res melius ire, 
quam putaram. Nec vero discedam, nisi cum tu me 
id honeste putabis facere posse. Bruto ccrte meo 
nullo loco deero, idque, etiamsi mihi cum illo nihil 
fuisset, facerem propter eius singularem incredibi- 
lemque virtutem. 

* A column erected in honour of Caesar by the Pseuilo- 
Marius. Riotous mass-meetings were held round it, and it 
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arms are I do not know—by influence they certainly 
cannot. 

The short letter you wrote after the other, about 
Brutus' letter to Antony and also his to you, de¬ 
lighted me much. It looks as though things might 
be better than they have been at present But we 
must look carefully into our present position and our 
immediate movements. 



XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Well done my Dolabella! For now I call him Puleoli, 
mine: up to now, you know, 1 had some doubts. May 1, o.c 
This will make people open their eyes—hurling 44 
from the rock, crucifixion, pulling down the column 1 
and ordering the place to be |>aved. Why, these 
are heroic deeds. I take it he has put an end 
to this feigning of regret, which up to now was 
creeping on day by day, and, if it became a habit, 

I was afraid it might be dangerous to our tyran¬ 
nicides. Now I quite agree with your letter and 
hope for better things. However I cannot put 
up with the people who under a pretence of wish¬ 
ing for peace defend criminal actions. But still 
we can’t have everything at once. Things are 
beginning to get better than I had expected, and 
of course I will not go away, unless you think I 
can do so honourably. My friend Brutus certainly 
I will never desert; and I should act in the same 
way, even if there were no ties between us, on 
account of his extraordinary and incredible strength 
of character. 

was the people who took part in these who were summarily 
executed by Dolabella without any trial. 
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Piliae nostrae villain totani, quaeque in villa sunt, 
trado, in Pomi>eiaiium i|>sc proficiscens K.‘ Maiis. 
Quant velim Bruto persuadeas, ut Asturac sit! 

XVI 

CICKRO ATTICO SAL. 

v Nonas consceiulcns ab hortis Cluvianis in pha- 
sclum cpicopum has dedi littcras, cum Piliae nostrae 
villain ad Lucrinuui, vilicos, procurator** tradidissem. 
Ipse nutcin co die in Paeti nostri tyro Uriel nun ini- 
minebam; ]»crjvaucis diebus in Pompeianum, post in 
haec Putcolana ct Cumana regna renavignre. O loca 
ceteroqui valdc expetenda, interpcilantium autem 
luultitudine paene fugienda! 

Sed ad rein ut veniam, o Dolabellae noslri maguarn 
upundev ! Quanta cst iva6t6pyri<i ! Equidem laudarc 
cum et hortari non dcsisto. Rccte tu omnibus epis- 
tulis significas, quid de re, quid de viro sentins. 
Milii quidem videtur Brutus nostcr iam vel eoronam 
auream per forum ferre posse. Quis eniin audeat 
laedere proposita crucc aut saxo, praesertiin tantis 
plausibus, tanta approbationc infimorum ? 

Nunc, mi Attice, me fac ut expedias. Cupio, 
cum Bruto nostro adfatim satis fcccrim, cxcurrere in 
Grneciam. Magni interest Ciceronis, vel me* potius 
vel melierculc utri usque, me intervenire discenti. . 
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I hand over the villa and all there is in it to 
our dear Pilia, as I am setting out for Pompeii 
on the 1st of May. How I wish you could persuade 
Brutus to come to Astura ! 


XVI 

CICERO TO ATTICUS, ORKETINO. 

I despatch this letter on the 3rd, as I embark Pu/eoli, 
in a rowiug boat from Cluvius’ gardens, after May 3, 
handing over the villa at the Lucrinc lake to Pilia -i4 
with its servants and care-takers. Myself I am 
threatening our friend Pactus' cheese and herrings 
for that day; in a few days I am going to Pompeii 
and after that sailing back to my domains here 
at Puteoli and Cumae. What very attractive places 
they are, if it were not that one almost has to shun 
them on account of the crowd of visitors. 

But to return to the point, what a magnificent 
stroke of our friend Dolabclla! How it will make 
people open their eyes. For my part I keep on 
praising and encouraging him. You arc right in 
what you say in every letter about the deed and 
about the man. To me it seems that our friend 
Brutus could walk through the forum with a golden 
crown on his head now. For who would dare to 
hurt him with the cross and rock before his eyes, 
especially when the rabble have shown such applause 
and approbation ? 

Now, my dear Atticus, do put things straight 
for me. 1 want to run over to Greece, as soon 
as I have quite satisfied Brutus. It is a matter 
of great concern to my son, or rather to me, or uj>on 
my word to both of us, that I should drop in upon 
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Nam epistula I-couidac, quam ad me misisti, quid 
habet, quacso, in quo magno opere lactcinur? Num- 
quum ille mihi satis laudari videbitur, cum itn lauda- 
bitur: "Quo modo nunc cst” Non cst fidentis hoc 
testimonium, scd points timentis. Hcrodi autcm 
mandamm, ut mihi Kara /uror scriberet. A quo ad hue 
nulla littora cst. Vcreor, uc nihil lmbucrit, quod 
mihi, cum cognossem, iucundum putarct fore. 

Quod ad Xenonem scripsisti, valdc mihi gratum 
cst; nihil cnim dccsse Ciceroni cum ad olficium turn 
ad existimntioncm rncam pcrtinct. Flammam Flami- 
nium audio Romac cssc. Ad cum scripsi me tibi 
mandassc per littcras, ut dc Montani negotio cum co 
loqucrcrc, ct velira cures epistulam, quam ad cum 
misi, reddendam, ct ipse, quod commodo tuo fiat, cum 
co conloquare. Puto, si quid in hominc pudoris cst, 
praestaturum eum, ne scro cum damno dependatur. 
De Attica |>crgratum mihi fecisti quod curasti, ante 
scircm recte esse quam non belle fuisse. 


XVII 


nCCBO ATTICO SAU 

Scr. in Pom- In Pompeianam veni v Nonas Mains, cum pridic, 
pciano IV ut antca ad tc scripsi, Piliam in Cumano conlocn- 
Non. Mai. a. v isscm. Ibi mihi ccnanti littcrac tunc sunt rcdditac, 
710 quas dedems Demetrio liberto pr. Knl.; in quibus 

multa sapienter, sc<l tamcn til in, quern ad modum 
tute scribcbas, ut omne consilium in fortuna positum 
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him at his studies. For what is there to give us 
any particular satisfaction in the letter of Leonidas, 
which you have sent to me? I shall never be 
content with his praise, when it is phrased, “as 
things go at present.” There is no evidence of 
confidence, rather of anxiety in that Again I 
had commissioned IIerodes to write to roe in detail: 
but as yet I have not had a single syllable from him. 
I am afraid he has had no news that he thought 
would gratify me, if I heard it 

I am very grateful to you for writing to Xeno; 
for that my son should not be short of money 
concerns both my duty and my reputation. I hear 
that Flaminius Flamma is in Rome. I have written 
to tell him that I have instructed you by letter 
to speak to him about Mon tan us’ business : and, 
I should be glad if you would sec that the letter 
I have sent for him is delivered, and would speak 
with him at your leisure. I think, if the man has 
any sense of shame, he will see that the payment 
is not deferred to my loss. You were very kind 
in informing me of Attica's recovery before 1 knew 
of her illness. 





XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I reached Pompeii on the 3rd of May, having Pompeii, 
established Pilia in my place at Cumae the day May 4, n.c. 
before, as I told you in a former letter. While I 44 
was at dinner there, the letter you had given to 
the freedman Demetrius on the last of April was 
delivered. There was a lot of wise advice in it, 
but, as you admit yourself, with the reservation 
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viderctur. Itaquc his dc rebus ex tempore el coram. 
De Buthrotio negotio utinam quident Antonium con- 
veniam ! Mu)turn profecto proficiam. Sed non arbi- 
trantur eum a Capua declinaturum; quo quidem 
metuo ne inagno rei publieae malo venerit. Quod 
idem L. Caesari videbatur, quern pridie Ncapoli 
adfectuin graviter videram. Quam ob rem ista nobis 
ad Knl. Iunias tractanda ct pcrfidcnda sunt. Sed 
haetemis. 

Quintus filius ad patrem accrbissimos littems misit; 
quae sunt ci redditae, cum venisscinus in Pompci- 
anum. Quaruin tameu crat caput Aquiliam nover- 
cam non esse laluruin. Sed hoc tolcrnhilc fortaK.se, 
illud vero, sc a Caesarc habuissc omnia, nihil a patre, 
reliqua spcrarc ab Antonio— o perditum hominem! 
Sed /t«Xqcr<t. 

Ad Brutum nostrum, ad Cassimn, ad Dolabcllam 
epistulas scripsi. Earum cxcmpla tibi misi, non ut 
deliberarem, rcddundacnc cssent. Plane cnim iudico 
esse reddendas, quod non dubito quin tu idem cxisti- 
maturus sis. 

Ciceroni meo, mi Attice, suppeditabis, quantum 
videbitur, mcquc lioc tibi onus imponere jwticrc. 
Quae ad hue fecisti, miiii sunt gratissima. Lihrum 
meum ilium ui'«kSotov nondum, ut volui, perpolivi; 
ista vero, quae tu contexi vis, nliud quoddum separa- 
tum volumen cxspcctant. Ego nutem, credits niilii 
velim, minorc periculo cxistinto contra illas nefarias 
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that everything seems to depend on chance. So 
these points we will discuss on the spot when we 
meet. As regards the business about Buthrotum 
I only wish I could meet Antony. I am sure 
I could make good headway with him. But people 
think lie won’t stir from Capua, and I fear his going 
there will do a great deal of harm to the state. 
L. Caesar, whom I saw yesterday very ill at Naples, 
thought the same too. So I shall have to handle 
this subject and get it settled on the 1st of June. 
But enough of this. 

Voung Quintus has sent his father a most un¬ 
pleasant letter, which was delivered when we 
reached Pompeii. The chief point of it was that 
lie would not put up with Aquilia its a step-mother: 
but that perhaps is excusable. But to say he owed 
everything to Caesar, nothing to his father, and for 
the future he looked to Antonins—what a scoundrel! 
However that shall be attended to. 

I have written to Brutus, to Cassius and to 
Dolabclla. 1 send you copies; not that I am in 
doubt whether to send the letters or not; for I 
feel sure that they ought to be sent, and I have 
no doubt you will agree with me. 

Please, dear Atticus, supply my boy with ns much 
money as you think fit, and forgive me for troubling 
you. For what you have done already I am most 
grateful. That unpublished l>ook of mine 1 I have 
not yet ]>oli.shed up ns I should wish : the points 
you waut me to introduce must wait for a second 
volume. But 1 think—and I hope you will believe 
me—that one could have spoken against that dis¬ 
reputable party with less danger in the tyrant’s 

1 Possibly Jiis poem De temporibite tuis; but it is not 
certain. 
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partes vivo tyrnimo dici potuissc qunm mortuo. Illc 
cnim nescio quo pncto fcrcb.it me quidem mirabilitcr; 
nunc, quacuniquc nos coninioviinus, ad Cnesaris non 
modo acta, verum ctlftm cogitnta revoenmur. I)c 
Montano, quoniam Flamma venit, videbis. Puto rem 
moliorc loco esse dcbcrc. 

XVII a (» Fain. ix. M) 
ricRim doi.aiiki.i.ak cos. huo hai- 

8cr, in Pom- Etsi contentus emnt, mi Dolnbclln, tun gloria, sntis- 
/n-i-ao / q U c ex Cft magnum lactitimn vohiptatcnniue eapiebam, 

yjjJ' 01 ' a ' Union non possum non oonfitcri cumulari me maximo 
gnudlo, quod vulgo homimnn opinio soeium me nscri- 
Iwt tuis laudibus. Ncmincm conveni (convcnio autem 
cotidic plurimos. Sunt cnim perinultl optiml viri, 
qul vnlctudinis causa in lmec loca veniant; practcrca 
ex municipiis frequentes ncccssnrii mci), quin onmes, 
cum tc summis laudibus nd caelum cxtulcrunt, milii 
continuo mnximas grntias agant. Negant cnim sc 
dubitarc, quin tu meis pracccptis ct consiliis obtem- 
perans pracstantissimum tc civcm et singularcm con- 
sulcm prnebens. Quibus ego quamquam verissime 
possum rcspondcrc tc, quae facias, tuo iudicio ct tun 
spontc facerc, nee cuiusquam egcrc consilio, tamcn 
neque plane ndsentior, ne imminuam tuam laudem, si 
omnis a meis consiliis profccta vidcatur, neque valde 
nego. Sum cnim avidior ctinm, qunm satis cst, 
glorinc. Et tamen non alienum cst dignitate tua, 
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life than after Ins death. For he, somehow, was 
most patient with me; now, whichever way we 
turn, we are reminded not only of Caesar’s enact¬ 
ments, but also of his intentions. Please see about 
Mon to mis, since Flonnna has arrived. I think the 
matter ought to be put on n better footing. 


XVIIa 

cicRito to ms t'niKNn nouiinu.A tiik consui., 

OKKRTINO. 

Though I feel content with the glory you have Pompeii, 
won, my dear Dolabclln, and it affords me the May 3, n.c. 
greatest joy and pleasure, still I cannot help eon- 44 
fessing that the crowning point of my joy is, that 
in the popular opinion my name is associated with 
yours in people’s praise. I am daily meeting many 
people; for quite a number of persons of con¬ 
sideration come here for their health, besides many 
acquaintances of mine from the country towns; and 
I have not met anyone who docs not extol you 
to the skies, and in the same breath offer me 
the sinccrcst congratulations. For they say they 
have no doubt tlmt it is by following my precepts 
and advice that you arc showing yourself a most 
distinguished citizen and an excellent consul. 

Though I can answer them with the fullest truth 
that what you do, you do acting on your own 
judgment and on your own initiative and that vou 
need no advice, still I do not entirely assent, lest 
I should diminish your glory, if it all appears to 
have sprung from my advice, nor do I quite deny it; 
for I have more than my proper share of desire 
for glory. And yet it would not detract from your 


MARCUS TULLIUS CICERO 
quod ipsi Agnmemnoni, regum rcgi, fuit honestum, 
habere aliqucm in consiliis enpiendis Nestorcm, mihi 
vero gloriosum te iuvenem consuleni florerc lnudibus 
quasi nluinmim disciplinnc inene. L. quidem Caesar, 
cum ad cum negrotum Nenpolim venissem, quam- 
qunm crat oppresses totius corporis doloribus, tamen, 
nntequum me plane salutuvit, "O mi Cicero,” inquit, 
“gratulor til)i, cum tnntmn vales npnd Dolnbellam, 
quantum si ego apud sororis filium valerem, iam salvi 
esse possenms. Dolnbellac vero tuo ct gratulor ct 
gratins ago; quern quidem post te consulem solum 
possumus vere consulem dicere." Dein nmlta dc 
facto nc de re gesta tun; nihil magnillccntius, nihil 
pracclarius actum umquam, nihil rci puhlicac snlu- 
tarius. Atquc haec una vox omnium est. A te autem 
peto, ut me hanc <pmsi fnlsam hereditatem alicnac 
glorinc sinas ccrncrc mcquc nliqun cx parte in socic- 
tatem tunrum laudum venire patiarc. Qunmquam, 
mi Dolabclln, (haec cnim iocatus sum) libcntius omnes 
meas, si modo sunt nliquac mcae laudes, ad te trans- 
fuderim quam aliqunm partem cxhntiscrim cx tuis. 
Nam, cum tc semper tantum dilcxcrim, quantum tu 
intcllogcrc potuisti, turn his tuis factis sic inccnsus 
sum, ut nihil uinqunm in amorc fucrit ardentius. 
Nihil est cnim, mihi credo, virtutc formosius, nihil 
pulchrius, nihil mnabilius. Scm]>cr amavi, ut scis, 
M. Brutuin propter cius summum ingcuium, suavissi- 
mos mores, singularcm probitatem atque constantiam. 



LETTERS TO ATTICUS XIV. 17a 

dignity any more than it disgraced Agamemnon, 
the king of kings, to have some Nestor to assist 
in your plans; while it would redound to my 
glory that you with your brilliant reputation as 
a consul while still so young should be thought a 
pupil of my training. Indeed L. Caesar, when I 
paid him a visit on his sick bed at Naples, though 
he was racked with pains all over his body, had 
•hardly finished his first greeting before he said : 
“My dear Cicero, I congratulate you on the influ¬ 
ence you have with Dolabella. If 1 had had as much 
with my sister’s son, 1 we might have been safe now. 
Dolabella himself I both congratulate and thank : 
indeed he is the first consul since yourself who can 
really be called a consul.” Then lie had much to 
say about the incident and your achievement. No 
more splendid and magnificent deed was ever done, 
nor any more salutary to the state: and that is what 
the whole world is saying with one voice. 1 beg you 
to let me enter into this false herltnge of another s 
glory, and suffer mo to share your praises in some- 
slight degree. However, my dear Dolabella, so far I 
have only been joking, and, if I have any reputation 
myself, 1 would rather turn its full stream u|K»n 
you, than divert any part of yours upon myself. 
For, though I have always been ns fond of you 
as you must have realized, now by your actions 
my fondness has been fanned into the most ardent 
love that is possible. For, believe me, there is 
nothing fairer than virtue, nothing more beautiful, 
nothing more loveable. 1 have always loved M. 
Brutus, as you know, for his great ability, his 
most agreeable manners, his extraordinary upright- 
' Julio, sinter of T». Caesar, was mother of Antony by her 
first husband, Antonius Crelicus. 
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1 amen Idibus Martiis tantum acccssit ad amorcm, ut 
mi rarer locum fuisse augendi in co, quod mihi iam 
pridem cumulatum ctiam videbatur. Quis erat, qui 
putaret nd cum amorem, quern erga te habebam, 
posse aliquid acccderc? Tantum acccssit, ut mihi 
nunc denique mnarc videar, ante dilexissc. Quarc 
quid est, quod ego te horter, ut dignitati ct gloriae 
servins ? Rroponnm tibi clnros viros, quod faccrc 
solent, qui hortantur? Nemincm Imbco clariorcm 
quam te ipsum. Te imitcrc oportet, tecum ipse 
eertes. Ne licet quidem tibi iam tanUs rebus gestis 
non tui similem esse. Quod cum ita sit, hortatio non 
est nccessaria, grntulatione mngis utendum est. Con- 
tigit enim tibi, quod baud scio an nemini, ut summa 
severitas imimadvcrsionis non modo non invidiosa, 
sod etiam popularis esset ct cum bonis omnibus turn 
infnno cuique gratissiina. Hoc si tibi fortuna qundam 
contigisset, gratularer felicitati tuae, sed contigit 
magnitudinc cum animi turn ctiam ingenii atque 
consilii. Legi enim contioncm tuam. Nihil ilia 
sapientius. Ita pedetemptim ct grndatim turn ncces- 
sus a te ad eausam facti, turn recessus, ut res ipsa 
maturitatem tibi animndvertendi omnium concessu 
daret. Libcrasti igitur et urbem periculo ct eivitatem 
metu, neque solum ad tempus maximnm utilitatem 
attulisti, sed ctiam ad cxcmplmn. Quo facto intellc- 
gere debes in te positam esse rein publieain, tibique 
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ness and constancy. However on the Ides of 
March my affection was so enhanced that 1 won¬ 
dered there was any room for increase in what 
I had long thought had reached its culminating 
point. Who would have thought that there could 
be any increase in the affection I have for you? 
But there has been such an increase that I seem 
to myself now to love, while before I only liked. 
So what need is there that I should exhort you 
to have a regard for your dignity and glory ? Shall 
I do what people generally do when exhorting 
others, set before your eyes distinguished examples? 
There is none more distinguished than your own. 
You must imitate yourself and vie with yourself. 
Indeed, after such an achievement, you dare not fail 
to be like yourself. As that is so, exhortation is 
unnecessary and congratulation is more in place. 
For you have had the fortune, which I doubt if 
anyone else ever had, that great severity in punish¬ 
ment should not only bring no ill will, but should 
be popular and most pleasing to nil, both of the 
upper and of the lower class. If this had happened 
to you l>y a stroke of fortune, I should congratulate 
you on your luck: but it has happened through 
your greatness of heart, yes, and of ability and 
of prudence. For I have read your harangue. 
Nothing could have been more skilful. You led up 
to the case so gradually and gently, and then left 
it again, that by universal consent the facts them¬ 
selves showed it was high time to resort to punitive 
measures. So you freed the city from danger and 
the state from fear, and you performed a sound 
service not only to meet the emergency hut to 
serve as a precedent After that you ought to 
understand that the republic is in your hand, und 

5271 




MARCUS TUI.UUS CICERO 


Scr. in Pom- 
pciano VII 
Id. Mai. a. 
710 


non modo tucndos, sed eliani ornnndos Silos viros, a 
quibus initium libertntis protection cst Sed his de 
rebus coram plura prope diem, ut spero. Tu, quo- 
ninrn rem publicum nosque conservas, lac, ut diligen- 
tissime tc ipsum, mi Dolabella, c us tod ins. 

XVIII 

CICKUO ATTICO. 

Sacpius me iam ugitas, quod rem gestnm I)oIa- 
bellac nimis in caelum videar eiferre. Ego autem, 
qunmquam sane probo factum, lumen, ul lanto operc 
Jnudarem, ndductussum tuis et unis et aliens litter is. 
Sed totum se a tc abalienavit Dolabella ea do causa, 
qua me quoque sibi inimicissimum reddidit O bomi- 
nem impudentem! Kal. Ian. debuit, adliuc non 
solvit, pracscrtim cum se maximo acre alieno Fabcri 
mauu liberarit et opem ab Ope pcticrit Licet cnim 
iocari, nc me valdc conturbatum putes. Atque ego 
ad cum viii Idus littcras dederam bene mane, codem 
autem die tuas littcras vesper! accepermn in Pompci- 
ano sane celeriter tertio abs te die. Sed, ut ad tc 
eo ipso die scripscram, satis aenleatas ad DolabcIIam 
littcras dedi; quae si nihil prolccerinl, puto fore ut 
me praesentem non suslincat. 

Albianum te confccissc arbitror. I)e Patulcinno 

1 PubotiiiH was Caesar's Socnslury and was used by Antony 
to insert extra details in Cucmu-'s nininoraiula. Mere Dola- 
India is included in the amisulion repeatedly brought by 
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that you should not only protect but honour the 
men who paved the way for freedom. Rut I 
hope we shall soon meet to discuss these things. 
Do you, my dear Dolabella, take the greatest 
care of yourself, since you preserve the state and 
all of us. 


XVIII 

CICKRO TO ATTICUS. 

You arc continually reproaching me now with Pompeii, 
lauding Dolabella to the skies more than I ought May 9, b.c. 
But, though I strongly approve of his action, still 44 
it was one and then another letter of yours which 
induced me to belaud it so highly. But Dolabella 
has entirely lost your good graces for the same 
reason that lie has made me too a bitter enemy. 

What a shameless fellow! He has not paid yet, 
though he ought to have done so on the first of 
January, especially as he has freed himself from 
enormous debts by the handwriting of Fubcrius 
and has sought help from the goddess of help. 1 
For I must have my joke, that you may not think 
I am seriously concerned. I had written too to 
him very early on the 8th, and on the same day 
in the evening I got a letter from you at Pompeii, 
delivered very quickly on the third day after 
you wrote it. But, as I told you then, my letter 
to Dolabella was sufficiently stinging. If it takes 
no effect, I don't think he will he able to face me. 

I think you have settled Albius’ business. With 

Cicero against Antony, that he used for hia own purposes the 

S 3 sum left by Caesar in tho public treasury in the temple 
ps. 
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nomine, quod mihi suppetiatus cs, 1 gratissimum est 
et simile tuorum omnium. Sed ego Erotem ad ista 
expedienda factum mihi videbar reliquisse; cuius 
non sine mngna culpa vacillarunt. Scd cum ipso 
vidcro. 

De Montano, ut saepe ad tc scripsi, erit tibi tota 
res curac. Servius proficisccns quod desperantcr 
tecum locutus cst, minime miror neque ei quicquam 
in desperatione conccdo. Hrutus nostcr, singulnris 
vir, si iu senatum non cst Kul. Iuniis venturus, quid 
facturus sit in foro, ncscio. Scd hoc ipse melius. 
Ego cx iis, quae parari video, non multum Idibus 
Martiis profectum iudico. I toque dc Graccia cotidlc 
magis ct mugis cogito. Ncc enim Bruto meo, ex- 
8ilium ut scribit ij>se meditanti, video quid prodcssc 
possim. Lconidae me litterae non satis delcctarunt. 
Dc He rode tibi adsentior. Suufei legisse vcllcm. 
Ego cx Pompeiano vi Idus Mai. cogitabam. 

XIX 

CICERO ATTICO. 

Scr. in Pom- Nonis Maiis cum cssem in Pompeiano, acccpi binas 
peiano VIII a te litteras, alterus sexto die, alterus quarto. Ad 
Id. Mai. a. superiores igitur prius. Quam mihi iucundum oppor- 
tunc tibi Earnacum litteras reddidisse ! 

Tu vero cum Cassio ut cetera. Quam commode 
uutem, quod id ipsum, quod me moncs, quadrlduo 
1 Buppctiatua cs AloHlaynanuM : Buxpcndiatua est MSS. 
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regard to Patulcius’ debt, it was most kind of you 
and just like yourself to come to my aid. But 
I seem to have deserted Eros, who is just the 
man to clear the matter up: it was through a 
grave fault of his that it went wrong. But I will see 
to that with him. 

Montamis' business, as I have often said, you 
must take charge of entirely. I am not surprised 
that Scrvius spoke to you in a tone of despair, 
when he was leaving; and my despair quite equals 
his. What our friend Brutus is going to do in 
the Forum, incomparable hero though lie is, if lie 
is not going to attend the Senate on the first of 
June, I do not know. But lie should know this 
better himself. From the things I see in course 
of preparation I don’t think the Ides of March 
arc going to help much. So I am daily thinking 
more and more of Greece. For I fail to see what 
use I can be to Brutus, who, as he writes to 
me, is meditating exile. Leonidas' letter did not 
give me much pleasure. I agree about Herodcs. I 
should like to have read Saufeius’ note. I am think¬ 
ing of leaving Pompeii on the tenth of May. 

XIX 

CICRItO TO ATTICU8. 

Here at Pompeii on the seventh of May I received Pompeii, 
two letters, one five days old, the other three. So May 8, 

I will answer the earlier first. How glad I am 44 
Barnaeus delivered the letter so opportunely ! 

Take Cassius in hand like everything else. It is 
however very lucky that I had written to him 
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ante ad cum seripseram, cxcmplumque mcarum lit- 
terarum nd te miseram! Sed, cum ex Dolabcllae 
nritia (sic cnim tu nd me scripseraa) magna despern- 
tionc ndfcctus csscm, ecce tibi ct Bruti et tuue 
litterae! Ille exsilium meditnri. Nos nutem alium 
porkurn propiorem liuic actnti videbamus; in quern 
mnllem equidem pervehi Horcnte Bruto nostro con- 
stitutaque rc publica. Sed nunc quidem, ut seribis, 
non utrumvis. Adaentiria culm mild nostram aetatem 
a eastris, pracscrtiiu civilibus, nbhorrere. 

Antonius ad me tantum dc Clodio rescripsit, menm 
lenitatem et elementinm et slid esse gratnm ct mihl 
volupUti inagnnc fore. Sed Raima furore videtur de 
Clodio itemquc dc Dclolaro, et loquitur severe, si 
velis crcdcrc. Illud tamcn non belle, ut mibi quidem 
videtur, quod factum Dolabellac vchementer impro- 
bnt. De eoronutis, cum sovoris tune filius a patre 
nccusntus esset, rescripsit sc coronam liabuUse honoris 
Cacsaris enusa, posuissc luctus gratia; postremo se 
libentcr vituperntionem subirc, quod nmuret etinm 
inortuum Cacsnrcm. 

Ad Dolabellam, quern ad modum tibi dieis placerc, 
seripsi diligentcr. Ego ctlam ad Siccam; tibi hoc 
oncris non impono. Nolo te ilium iratuin habere. 
Servi orationem cognosce; in qua plus timoris video 
qunm consilii. Sed, quonimn perterriti mimes sumiis, 
adsentior Servio. Publilius tecum tricatus cat IIuc 
enim Cnerellia missn ab istis est lcgatn ud me; cul 

1 Apparently a slip of tlio pen on tlio part of Attious for 
amriliu, unless the text is corrupt. 
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four days ago, ns you advise, and Imd sent a copy 
of my letter to you. But when I was in the depths 
of despair owing to Dolabclla's arice 1 (for that is 
what you wrote), lo and behold your letter and 
Brutus’. Brutus is meditating exile. I however 
see another haven and a readier one for my age: but 
I would rather sail into it with Brutus in prosperity 
and the republic set in order. But now, ns you say, 
I have not the choice. For you agree that ngc unfits 
me for a soldier’s camp, especially in civil war. 

Antony only answered nl>out Clodius, that my 
leniency and clemency had been very gratifying 
to him and would be a source of pleasure to myself. 
But Pansa nppenrs to be in a Jury about Clodius 
and about Deiotarus too; and, if you arc willing 
to believe him, he expresses himself very forcibly. 
But there is one thing that to my mind is shady, 
that he strongly disapproves of Dolabclla’s action. 
As for the people who wore gurlands, when your 
nephew was reproved for it by his father, he 
answered that he wore a garland for Caesar's 
honour, and laid it aside for grief; and finally 
that he would willingly submit to reproaches for 
loving Caesar even after his death. 

To Dolabclla I have written carefully, as you 
advise: and I have written myself to Sicca too. 
1 do not want to lay this burden on you, for I 
don’t want him to be angry with you. I recognise 
Servius’ way of talking; and there seems to me 
to be more fright than wisdom in it. But, since 
we arc all frightened, I agree with Servius. 
Publilius has been hoaxing. For Cacrcllia was sent 
here by them as their ambassadress to me; J but 

1 To persuado Cicero to remarry his divorced wife Publiba.^ 
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facile persuasi mihi id, quod rogaret, ne licere quidem, 
non modo non lubcrc. Antonium si videro, accurate 
agam dc Buthroto. 

Vcnio ad rcccntiorcs littcras; quamquam dc Servio 
inm rescripsi. “ Me facerc raagnnm rpafrv Dolabcl- 
lae.” Mihi mchcrculc itn videtur, non iMituissc maior 
tali re talique tempore. Scd tnmen, quit-quid ci tribuo, 
tribuo ex tuis littcris. Tibi vero ndsentior umiorem 
irpufa cius fore, si mihi, quod dehuit, dissolvent 
Brutus velim sit Asturae. Quod uuLcm laudas me, 
quod nihil ante dc profcctionc constituam, qunin, ista 
quo evasura sint, videro, mulo sen tent inm. Neque 
quicqnam tamcn ante, quam tc videro. Atticam 
meain gratias mihi agere tie matre gaudeo; cui qui¬ 
dem ego to turn villam ccllamquc trndidi camque 
cogitalxim v Idus vidcrc. Tu Atlicac sal ule m dices. 
Nos I’iliam diligentcr tuebinuir. 

XX 

CICERO ATTICO. 

E Pompeiano navi advcctus sum in I.uculli nostvi 
hospitium vi Idus hora fere tertia. Egressus autem 
c navi Hccepi tuas littcras, quas tuns tibellarius in 
Cumanum attulisse dicebatur Nonis Maiis datas. A 
Lucullo postridie eadem fere hora veni in Puteo- 
lanum. Ibi accepi duas cpistulas, alteram Nonis, 

1 There is a play on the double sense of icpQis, (1) exploit, 
(2) exaction of money. The money in question was an 
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t persuaded her easily that what she asked was 
l Uu-ful besides being repugnant to me. 

I give him I give in accordance 

;•!; si’S’s Ks 

will be at Astura. You praise me for 'mt makmg 
up my mind about leaving the country before I 

SS3“Fi££2 ^4 Fr !;; ‘ 
5 

love. I will take great care of 1 ilia. 



CICERO TO ATTICUS. 

From Pompeii I came by sea to enjoy our friend PuleoU 

g&SS reached 

Putcoli about the same hour tlie next day. 1 here 
I received two letters, dated one the 7th the other 

of Tullia’8 dowry, which Dolabolla had to 


instalment 

repay. 
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nitenun vn Id us Lanuvio datas. Audi igitur ad omncs. 
Primum, quae de re mea gesta ct in solutionc et in 
Albiano negotio, grata. De tuo autem Buthroto, cum 
in Pompeiano csscm, Miscnum venit Antonius. Inde 
ante discessit, quam ilium venisse nudissem in Sam- 
nium. A quo 1 vide quid spores. Romac igitur de 
Buthroto. L. Antoni horribilis contio, Dolabcllae 
praeclara. lam vel sibi habcat nmnmos, modo nu- 
nicrct Idibus. Tertullac nollcm abortum. Tam enim 
Cassii sunt iam quam Bruti screndi. De regina velim 
ntquc ctinm de Caesarc filio. Pcrsolvi prinmc epistu- 
lac, venio ad secundam. 

De Quintis, Buthroto, cum venoro, ut seribis. Quod 
Ciceroni suppeditas, gratum. Quod errnre me putas, 
qui rem publicam putem pcnderc c Bnito, sic se res 
habet. Aut nulla erit aut al> isto istisvc servabitur. 
Quod me hortaris, ut scriptam conUoncm mittam, 

. accipc a me, mi Atticc, KaOo^iv 0^ PW a earum 
rcruni, in quibus satis cxercitati sumus. Nemo um- 
quam neque poeta neque orator fuit, qui qucmqunm 
meliorem quam se arbitraretur. Hoc ctiam malis 
contingit, quid tu Bruto putas et ingenioso ct eru- 
dito? De quo ctiam experti sumus nuper in cdicto. 
Scripseram rogatu tuo. Mcum mihi plnccbat, illi 
suum. Quin ctiam, cum ipsius precibus pnene adduc- 

W \ZT* Samnium MSS - The * oo,-is iccrc lm,ispo»'d by 
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the 9th, from Lanuvium. So listen to my answer 
to them all. First, my thanks for what you have 
done in my affairs both in payment and in the 
business with Albius. Then with regard to your 
Buthrotum, when I was at Pompeii, Antony came 
to Miscnum: but he was gone again to Samnium, 
before I heard he had come. See that you do 
not build much hope on him. So I must'see to 
Buthrotum at Rome. L. Antonins* speech is hor¬ 
rible, Dolabella's splendid. Let him keep his 
money now, provided he pays on the Ides. I am 
sorry about Tertulln’s 1 miscarriage. For we want 
a crop of Cassii as much as one of Bruti. I hope 
it is true about Cleopatra and alxmt Caesar’s son 2 
too. 1 have finished your first letter, now I come to 
your second. 

The Quinti and Buthrotum we will leave till I 
come to Rome, ns you say. Thanks for supplying 
my son’s needs. You think I am wrong in thinking 
the republic hangs on Brutus: but it is a fact. 
There will be none, or lie and his party will save 
it. You exhort mu to send a written speech. 
You may take* it from me, my dear Atticus, as a 
general axiom with regard to those matters, in 
which I have sufficient experience, that no one, 
whether poet or orator, ever thought anyone better 
than himself. This is so even in the case of bad 
ones : and what do you think it will be in the 
ease of Brutus, who has talent and learning? 
Besides I have had experience of him lately over 
the edict. I had written one at your request. I 
liked mine, he liked his. Nay more, when I was in¬ 
duced by his entreaties to dedicate to him my book 

* A child of Cleopatra, called Caesarion. Cocsur denied 
the parentage. 
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tus seripsissem ad eum “dc optimo gcncrc dicendl,” 
non modo mihi, scd eliam tibi scrij>sit sil>i illud, quod 
mihi placerct, non probnri. Quarc sine, quacso, sibi 
quemque scriberc. 

"Sunm quoique sponsnm, mihi mcam ; suum 
quoique amorcin, mihi meiun." 

Non scite. Hoc enim Atilius, pocta durissimus. At- 
que utiniun liceat isti conlionnri! Cui si esse in url>c 
tulo licebit, vicimus. Duccm enim novi belli civilis 
nut nemo sequetur, nut ii sequcnlur, qui faeile vin- 
eantur. 

Venio nd tertiam. Grains fuissc mens litleras 
Hruto ct Cassio gaudeo. Itaquc iis rescripsi. Quod 
11 irtluin per me meliorcm fieri volunt, do equidem 
operain, ei ille oj)Limc loquitur, sed vivit hnhitatquc 
cum Bnlbo, qui item bene loquitur. Quid crcdas, 
videris. Dolnbcllam valdc plaeerc tibi video; mihi 
quidem egregie. Cum Pansn vixi in Pompcinno. Is 
plane mihi probabat sc bene sentire et eupcrc pacem. 
Causam armorum quacri plane video. Edietum Bruti 
et Cassi probo. Quod vis, lit suscipiam cogitntionem, 
quidnam istis agendum putem, consilia temporum 
sunt; quae in boras conunutari vides. Dolabellae et 
prima ilia actio ct hnec contra Antonium contio mihi 
profccisse permultum videtur. Prorsus ibat res; 
nunc autem videmur lmbituri duccm; quod unum 
municipia bonique dcsidcrant. Epicuri mentioncm 
facis et audes dicere /07 iro\iTtv«x6<u. Non te Bruti 
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“ on the best oratorical style,” he wrote not only to 
me but to you also, that what I found pleasing, he 
did not approve. So, pray, let every man do his 
writing for himself. “To each his own wife; mine 
for me. To each his own love; mine for me.” 
It is not neatly put, for it is by Atilius, the most 
wooden of poets. I only hope Brutus may be able 
to deliver a speech. If he can enter the city in 
safety, we have won. For, as the leader in a new 
civil war, no one will follow him, or at least only 
those who can easily l»c conquered. 

I come to your third letter. I am glad Brutus 
and Cassius were pleased with my letter: so I 
have sent an answer. They want me to turn 
Hirtius into a better citizen. I am doing my best, 
and his promises are fair enough, but he spends 
all his days and nights with Balbus, whose promises 
are fair enough too. How much of them you can 
believe, you must sec for yourself. I ol*crvc 
you arc very well satisfied with Dolal»ella, and I 
am more than satisfied. I saw a lot of Pansa at 
Pompeii: and he quite convinced me that he was 
well inclined and desirous of peace. I can sec quite 
clearly that a pretext for war is being sought. The 
edict of Brutus and Gissius I approve. You want 
me to consider what I think they ought to do. 
One has to form one's plans according to circum¬ 
stances; and, as you sec, they arc changing every 
hour. I think Dolabclla's first move and this speech 
of his against Antony have both done a lot of 
good. Things arc certainly advancing: and now 
we seem to be going to have a leader, which is 
the very thing the country towns and the well 
affected want. You mention Epicurus and dare 
to say “ take no part in politics.” Are you not 
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nostri vulticulus ab ista orntione detorrct ? Quintus 
filius, ut sen bis, Antoni cst doxtella. Per cum igitur, 
quod volcmus, facile aufcrcimis. Exspccto, si, ut 
putas, L. Antonins produxit Octavium, qualis contio 
fncrit 

Hncc scripsi mptiin. Statim cnim Cassi labcllarius. ' 
Eram continuo Piliam sulntaturus, dcinde ad cpnlas 
Vcstori navicula. Atticac plurimnm salutcm. 

XXI 

cicKiio ATnrn. 

Cum paulo mile dedisscin ad le Cassi tabcllario 
littcras, v Idus venit noster tnbellavius, et quidem, 
porlcnli simile, sine tuis liltcris. Sed cito conicci 
Lanuvi te fuissc. Eros autem festinavit, nt ad me * 
littcrac Dolabcllac perferrentur non do re mca (non- 
dum enim mens accepevat), sed rcscripsit ad eas, ; 
quorum cxcmplum tibi miscram, sane luculentc. Ad 
me autem, cum Cassi tube 1 larium dimisissem, statim 
Balbus. O dei boni, quam facile pcrspiceres tiraere j 
otium! Et nosti virura, quam tcctus. Sed taincn 
Antoni consilia narrnbat; ilium circumire vctcranos, 
ut acta Caesnris saucircnt idque se fncturos esse 
iurarent, ut castra 1 omnes haberent, eaque duumviri 
omnibus mensibus inspicerent. Questus cst ctiam | 
de sua invidia, eaque omnis eius oratio fuit, ut amnre 
videretur Antonium. Quid quucris ? nihil sinceri. 

1 ut castra Olio : ntrain AIK 
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frightened out of such talk by our friend Brutus’ 
frown? Young Quintus, you tell me, is Antony’s 
right hand man. So we shall easily get what we 
want through him. 1 am wondering what sort 
of speech Octavius made, if, as you thought,. L. 
Antonius introduced him to u public meeting. 

I am writing in haste: for Cassius’ letter carrier 
is starting at once. I am going directly to call 
on Pilia, and then on to dinner with Vestorius 
by boat. My best love to Attica. 


XXI 

CICKRO TO ATTICUS. 

Just after I had given Cassius’ messenger a letter Pu/eoli, 
for you on the 11th, came my messenger, and, May 11, n.c. 
to my extraordinary surprise, without a letter from 44 
you. But I quickly conjectured you had been at 
Lanuvium. Eros however had hastened to let me 
have a letter from Dolabella, not about my debt 
(for he had not got my letter yet), but an answer, 
and a very good answer too, to the one of which 
I sent you a copy. No sooner had I got rid of 
Cassius' messenger than Balbus came to see me. 

Good God, how easy it is to see that he is afraid 
of peace! And you know how secretive the man 
is. Yet he told me Antony's plans. He is can¬ 
vassing all the veterans, asking them to support 
Caesar’s acts and to take an oatli to that effect, 
to keep in camps, which are to be inspected 
every month by two officials. He grumbled too 
about the prejudice against himself, and every¬ 
thing he said seemed to show affection for Antony. 

In fact there is no reliability in him. To me 
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Mihi autem non estdubium, quin resspcctet ad castra. 
Acta enim ilia res est aninio virili, consilio puerili. 
Quis cnim hoc non vidit, regni heredem relictum ? 
Quid auteni absurdius? 


“ Hoc metuerc, alterum in mctu non pdnere!” 
Quin ctiam hoc ipso tempore multa isWAoiAca. 
I’onti Nonpolitanum a matre tyrannootoni jnissideri! 
Legcndus mihi saepius est “ Cato maior" ad te missus. 
Amariorem enim me scncctus fucit Stomachor om¬ 
nia. Sod mihi quidem /?</?,W at; viderint iuvenes. 
'I'u mca curabis, ut curas. 

Hacc scripsi seu dictavi apjxisita sccunda mensa 
apud Vcstorium. Postridic apud Mirtium cogitabam 
ct quidem a-ci^cAoiTroi-. Sic hominem traducere ad 
optumates paro. Aijpos jtoAi*. Nemo est istorum, 
qui otium non timeat. Quare talaria vidcamus. Quid- 
vis enim potius quam castra. 

Atticac salutem plurimam velim dicas. Exspecto 
Octavi contionem et si quid aliud, maxime autem, 
ecqmd Dolabella tinniat an in meo nomine tabulas 
novus fecerit. 


Sorvilia, mother of Brutus. 


“.V, , this ‘ ua<,in S is correct, wJiicli is very doubtful, it 
probably refers to Hirtius, I'ansa, Octavius, Lentulus 
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there seems no doubt that things are tending 
towards war. For the deed was done with the 
courage of men, but with the blind policy of a 
child. For who did not see tliat the tyrant left 
an heir? And what could be more absurd than 
“ to fear the one, and reck not of his friend ” ? Nay 
even now there are many absurdities. Think of 
the mother of the tyrannicide 1 occupying Pontius' 
house at Naples! 1 must keep on reading my 
Cato Major which is dedicated to you: for old age 
is beginning to make me ill-tempered. Every¬ 
thing puts me in a rage. However, my life is 
over: the young i>co|Jc must look out for them¬ 
selves. Take care of my affairs for me, as you 
are doing. 

This 1 have written or rather dictated when at 
dessert with Vestorius. To-morrow I am thinking 
of paying a visit to Hirtius, the only survivor of 
the band of five. 5 That is my way of trying to 
make him join the conservative party. It is all 
nonsense: there is none of Caesar’s party who 
does not fear peace. So let us look for our seven- 
league boots. Anything is better than a camp. 

Please pay my best respects to Attica. I am 
looking for Octavius’ speech and any other news 
there may be, but especially whether we shall 
hear the ring of Dolabella's money or whether he 
repudiated his debts in my case. 3 

Spinther and Philippa*, who had been together at 
Pnteoli. 

’ 5 Referring to Dolabella’* action as a tribune. 




MARCUS TULLIUS CICERO 


XXII 

act-no ATTICO. 

amL r, or “ Pilin facl, : s mitti ,,d tc idibus tabdi "™ 5 

jmd. Id. ‘ h ° C UeSCU> < « , " d cxamvi - I’rimuui igitur scire 

Af«. «. 770 te vo,4,i n,c ,linc Arpinum xvi Knlend. lun. Eo 
,g,fcur mittes > si ( l ui(1 erit jxwthnc; quamquara ipse 
iam iatnque adero. Cupio enim, antequam Roman, 
venio, odorari diligcnHus, quid luturum sit. Quam- 
quam vcrcor, nc nihil conicctura aberrcin. Minimc 
cnim obscurum est, quid isti molinntur; incus vero 
discipulus, qui hodic apud me count, valde amat ilium, 
quern Brutus noster sauoiavit. lit, si quaeris (per- 
•spex. enim plane), timent otium; MOhtiv autem 
hanc habent can.que prac sc ferunt, clarissimum 
virum interfectum, totam rein publicum illius intcritu 
perturbatnm, inrita fore, quae ille cgisset, si.nul ac 
desisteremus timere; clementiam illi malo fuisse; 
qua si usus non csset, nihil ci bile aceiderc potuisse. 
Mihi autem venit in inentem, si Pompcius cum cxcr- 
citu firmo veniat, quod est <CAoyo.', ccrtc fore helium. 
Hucc me species cogitatioquc perturbat. Neque 
enim iam, quod tibi turn liouit, nobis nunc licebit. 
Nmn apertc laetuti sumus. Dcinde habent in ore nos 
ingrates. Nullo modo licebit, quod turn ct tibi licuit 
et multis. <b<uvo*pocr<j*7n}Ttov ergo et irtov in castra? 




288 


LETTERS TO ATTICUS XIV. 22 


XXII 

CICERO TO ATTICUS. 

As soon as I learned from Pilia that she was Puteoli, 
sending a messenger to vou’on the 15th, I scrawled May 14, B.c. 
this bit of a note. First then I want you to 44 
know that I am leaving here for Arpinura on 
May 17th. So, if you have any tiling to send after 
that, you must send it there: though 1 shall he 
in Rome almost directly. For I want to scent 
out as clearly as possible what is going to happen 
before I come to town. However, 1 fear my sus¬ 
picions arc not far from the truth. For it is clear 
enough what they are doing. My pupil, 1 who 
dined with me to-day, is a warm admirer of the 
man who was wounded by our Bratus: and, if 
you want to know, I sec quite clearly that they 
are afraid of peace. This is the theme on which 
they are always dwelling: that a most distinguished 
person has been killed, that by his death the whole 
state has been thrown into disorder; that his acts 
will be null and void as soon as we have ceased 
to fear; that his clemency was his destruction, 
and that, if he had not practised clemency, such 
a thing could not have happened to him. I cannot 
help thinking, then, that if Pomjiey comes with 
a strong force, which is quite jiossible, there will 
certainly be war. When I picture this and think 
of it, I am disturbed : for now we shall not have 
the choice you had before. For we have shown 
our joy openly. Again they speak of us as ingrates. 

What you and many others did then certainly will 
not be possible now. Must I put in an appearance, 


voi„ in. 
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Miliensmori melius, huic praesertim actati. Itaque 
me Idus Martiae non tain eonsolantur quam antea. 
Magnum enim mendum continent. Etsi illi iuvcnes 
aXXois lv <V0Xois toV8' uiroiOovvrai ipoyov. 

Sed, si tu melius cptidpiam speras, quod et plura 
audis ct interes consiliis, scribas ad me velim simul- 
que cogitcs, quid agendum nobis sit super legatione 
votiva. Equidem in bis locis moneor a multis, ne in 
senatu Kalcndis. Dicuntur enim oecultc milites ad 
earn diem comparari et quidcm in istos, qui mihl 
videntur ubivis tutius quam in senatu lore. 
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then, and join the army ? A thousand times better 
to die, especially at my time of life. So now I am 
not so much consoled as I was with the thought 
of the Ides of March, for there was a grave 
mistake committed then. However, those youths 
“ in other noble deeds wipe out their shame.” ! But, 
if you have any better hope, as you hear more 
news and are in the midst of affairs, please write, 
and at the same time consider what I ought to 
do about the votive legation. Here many people 
warn me against attending the Senate on the 1st 
They say troops arc being collected secretly for 
that occasion, and that too against your friends, who 
to my idea will he safer anywhere than in the 
Senate. 


1 Attributed to Sophocles. 




MARCUS TULLIUS CICERO 


nobis satis fccerit, totum me t'uturum suuin. I)ola- 
bellnm spero domi esse. 

Redenmus ad nostros. I)e (piilnis tu bonam spem 
tc significas habere propter edictorum human itatem. 
Ego autem perspuxi, cum a me xvn Kal. dc Puteolano 
Neapolim Pansae conveniendi causa profieiscerctur 
Hirtius, omnem eius seiiHum. Scduxi cnim ct ad 
pacem sum cohortntus. Non potcrat scilicet negarc 
se vclle pacem, sed non minus sc nostrorum anna 
timerc quam Antoni, et tamen utrosque non sine 
causa prncstdium Imbcre, sc autem utraqiic arum 
metucre. Quidquncris? otilv Iryth. 

I)e Quinlo filio tibi adsentlor. l'atri quideni certe 
gratissimae bellne tune liltcrae fuerunt. Caerelliac 
vero fneile satis feci; nee vnldc laborare mill! visa 
cst, ct, si ilia, ego ccrtc non Inbornrem. Istam vero, 
quam tibi moles tain scribis esse, and i tarn a tc esse 
omnino demiror. Nam, quod cam conlaudavi apud 
nmicos audientibus trlhus iiliis eius et lilia tun, rl Ik 
rovrovi 1 

" Quid cst autem, cur ego personattis ambulem ? " 

Parumnc foedu persona cst ipslus scncctutis ? 

Quod Brutus rogat, ut ante Kalendas, ad me quo- 
que seripsit, et fortasse facinm. Sed plane, quid 
velit, ncscio. Quid cnim illi ndfcirc eonsilii possum, 
emu ipse egeam eonsllio, et cum ille suae inmortali- 
tati melius quam nostro otio eonsuluerit? J)c region 
rumor exstinguitur. l)c Mamma, obsecro le, si quid 
potes. 

1 ri Ik four ov quid cst hoc MSS. The Latin worth iff re 
excluded hi/ htmbiHNH, rl siiji/rnted by Kayner. 
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ticular matter, I shall be entirely his tor the future. 
I hope Doluhelln is at home. 

Let us return to our heroes. You hint that you 
have good hopes for them in the moderate tone of 
the edicts. Rut, when Hirtius left me at Puteoli on 
the 16th of May to meet Pansn at Naples, his whole 
mind was revealed to me. For I took him aside and 
exhorted him to keep the peace. He could not, of 
course, say that he. did not want peace, but he did 
say that lie was ns much afraid of armed action on 
our side as from Antony, and that after all both had 
reason for being on their guard, and for his jxtrt he 
was afraid of hostilities from both. In fact he is 
quite unreliable. 

About young Quintus I agree with you. Ills father, 
at any rate, was most pleased with your nice letter. 
Cnorcllln I easily satisfied; she did not seem to mo 
to bother herself much, and, if she had, I certainly 
should not have done so. As to the Indy who you 
say is plaguing you, 1 wonder you listened to her at 
all. For, if I did compliment her before friends, 
when three of her own sons and your daughter were 
present, what is there in that? 

“ Why should I wear it mask before men’s eyes ?" 

Is not old age itself a mask ugly enough ? 

You say Brutus asks me to come before the 1st. 
Me has written to me too, and perhaps I shall do so. 
Bui I really don’t know what lie wants. What advice 
can I give him, when I want advice myself, and when 
lie has thought of his immortality rather than our 

S caec of mind ? The rumour aI>out Cleopatra is 
ying out As to Flanuno, pray do what you can. 
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In 

CICERO ATTICO SAU 

Here dedcram ad tc litterns exicns c Putcolano 
devcrtcramque in Cumanum. Ibi bene valentem 
videram Pilinm. Quin ctiam paulo j»ost Cumis cam 
vidi. Venerat cnim in funus; cui funeri ego quoque 
opcrain dedi. Cn. Lucid I us, familiaris noster, matrem 
cfferelwt. Mansi igitur eo die in Sinuessano atque 
inde mane postridic Arpinum profioisccns bane cpis- 
tulnm exaravi. Erat autem nihil novi, quod aut 
scribcrcm aut ex tc qimcrcrein, nisi forte hoc ad rem 
pulas pertinere. Brutus noster misit ad me orntio- 
ncm suain habitant in contionc Capitolina, pctivitquc 
a me, ut earn nc nmbitiosc corrigcrem, antequam 
cderct list autem oratio scripta clcgantissimc sen- 
tentiis, verbis, ut nihil ]>ossit ultra. Ego tamen, 
si illam causam habuissem, scripsissem ardentius. 
“Y notions vides quae sit ct persona dicentis. Itaque 
cam corrigerc non potui. Quo cnim in gencre Brutus 
noster esse vult et quod indicium habet de optimo 
generc dicendi, id ita consecutus in ea orationc est, 
ut elegantius esse nihil possit; sed ego sccutus aliud 
sum, sivc hoc recte sivc non rcctc. Tu tamen velim 
cam orationem legas, nisi forte iam legisti, certiorem- 
que me facias, quid iudices ipse. Quamquam vereor, 
nc cognominc tuo lapsus m/mniw sis in iudicando. 
Scd, si rccordabcrc Aij/tocr^Vous fulminn, turn intel- 
296 


. 


LETTERS TO ATTIC US XV. la 


CICERO TO ATTK’US, GREETING. 

Yesterday I sent off a letter to you ns I was leaving Sinucssa, 
Putcoli and stopped at my house at Cumae. There May 18, i 
I found Pilia enjoying the best of health. Indeed, 44 
I saw her again shortly afterwards at Cumae. For 
she had come for a funeral, which I also was attend¬ 
ing. Our friend Cn. Lucullus was burying his mother. 

So I stayed that day at Sinucssa, and there I have 
scribbled this as I am starting early in the morning 
of the next day for Arpinum. However, I have no 
news either to write to you or to ask from you, unless 
you think this is to the point. Brutus has sent 
me the speech he delivered in the meeting on the 
Capitol, and has asked me to correct it without re¬ 
garding his feelings, before lie publishes it. Now the 
speech is most elegantly expressed as regards its 
sentiments, and its language could not be surpassed. 

But myself, if I had pleaded that cause, 1 should 
have written with more lire. You realise what the 
theme is and what the speaker is. So I could not 
alter it. For considering the style our friend Brutus 
affects and the opinion he holds of the best style of 
oratory, he has attained it in its highest elegance in 
this speech. But rightly or wrongly I have aimed 
at something different. However, I should like you 
to read the speech, if you have not done so already, 
and to let me know your opinion, though I am afraid 
that your name will lead you astray and you will be 
hypcr-Attic in your criticism. However, if you will 
recall Demosthenes’ thunder-bursts, you will be able 
to realize that one can use considerable force even in 
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leges posse vcl uTTiKurara gravissime diei. Sed haec 
coram. Nunc nee sine cpistuln nee cum innni epis- 
tula volui nd tc Metrodorum venire. 


II 

<•irK.no ATTICO S,\l„ 

xv Kal. c Sinucssano proficiserns cum dedissem 
nd tc litleriiR devertissein<|ue ncutius, 1 in Vcsclano 
accept a tabellnrio tuns Ititcrnn; in quibus nimls nuilta 
de Rutlirolo. Non culm tibi e« res nmiorl curao nut 
est nut erit qunm milii. Sic enim deecl tc men 
curare, tun me. Qunm ol> rein i<l <|uiden\ sic sus- 
ccptum est milii, ut nihil sim Imbltunis nntlquius. 

L. Antonium eontlonnlmn esse oognovi tuts littcril 
cl nliis sordidc; sed, id quale, fuerit, nescio; nihil 
enim scripsisti. I)e Mcncdcmo prolie. Quintus 
eerte cn dietitnt, quae scribis. Consilium meum n tc 
probari, quod en non scribnm, qunc tu u me jiostu- 
lnris, f'neilc pntior, multoquc magis id probabis, si 
orationcm cam, de qua hodle ad tc seripsi, lcgcris. 
Qunc dc legionibus soribis, en vera sunt. Sed non 
satis hoc milii vidcris tibi persunsisse, qui de Until- 
rotiis nostris per senntum spores eonfiei posse. Quod 
puto (tnntum enim video) non videmur esse vleturi, 
sed, ut inm nos hoc fallnt, dc Hu thro to tc non fnllet. 
I)c Octnvi contione idem sentio quod tu, ludommquc 

1 ncutins in probably a corruption 0 / ml and a proper 
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the purest Attic style. But of this when we meet. 
At the present time all I wanted was that Metrodorus 
should not come to you without a letter or with n 
letter that had nothing in it 


II 

CICKRO TO ATTICUS, (UIRRTINO. 

On the 18th I sent n letter to you as I was starting I'escia, 
from Slnucssn, and stopped at. . . Then at Vcscia May 18, 
your messenger delivered your letter, which contained 44 
more than enough about Buthrotum. For you cannot 
and will not have that business at heart more than I 
have and shall have : that is the way that I ought to 
care for your business, and you for mine. Accord¬ 
ingly, as I have undertaken it, 1 shall give it the 
preference to everything else. 

1 hear from your letters and others that I* AnUi- 
nius speech was a poor thing; hut what it was like 
I do not know, as yon have not told me. I am 

J lad to hear about Mcncdemus. Quintus certainly 
ceps on reiterating what you mention. I am re¬ 
lieved to hear that you approve of my determination 
not to write the sort of thing you asked me to write, 
and you will approve of it much more, if you read 
the speech about which I am writing to you to-dav. 

Wlwt you say about the legions is true. But you do 
not seem to me to have taken the point sufficiently 
to heart, if you hope we can .settle the matter of 
Buthrotum through the Senate. In my opinion (for 
so much I can sec) wc lmvc no chance of winning; 
but supposing I am mistaken about that, you will 
not be disappointed about Buthrotum. About Octa¬ 
vius’ speech I think the same ns you, and I don’t like 
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cius apparatus ct Matins no Postunnis inihi procura¬ 
tors non plncent; Saserna eollcgn dignus. Scd isti 
omnes, qucm ad modum sent is, non minus otium 
timent qunm nos arnm. Ballwin levari invidia per 
nos velini, scd ne ipse quidem id fieri |»ossc confidit. 
Itaque alia cogitnt. 

Quod priina dispulatio Tusculana U* confirinat, 
sanogaudeo; neque enim ulluni cst perlugium aut 
melius aut paratius. I'lamma quod bene loquitur, 
non molcste fero. Tyudnrilanorum causa, dc qua 
causa laborat, quae sit, ignoro. ilos tamcn . . .* 
JUrTcXonrov movere istn videntur, in priniis crogatio 
pecuniae. I)e Alcxione dolco, sed, quoniam inci- 
dcrat in tain gravem morlwni, bene actum cum illo 
arbitror. Quos tamcn sccundos hercdcs, scire vellin 
et diem testamcnli. 


Ill 

CICBRO ATTICO SA!.. 

Scr. in Undccimo Kal. accepi in Arpinati duas cpistulas 

ArpinaU XI tuna, quibus duabus meis respondisti. Una crat 
KnL Inn. a, xy altera .xn data. Ad superiorem igitur prius. 

Accurrcs in Tusculanum, ut scribis; quo me vi Kal. 
venturum nrbitrabar. Quod scribis parendum vic- 
toribus, non mihi quidem, cui sunt multn potiora. 

1 lies tamcn MSS., whirh may be an aponojieaia, or Home 
tuck word as defendant may be omitted : noscum tamcn Iteid. 
300 


LETTERS TO ATTICUS XV. 2-3 


his preparations for the games or Matius and Pos- 
tumus as his .agents. Sasemn is a colleague worthy 
of them. But all that party, as you realize, fear pence 
no less than we fear war. I should be glad if we 
could relieve Balbus of his unpopularity; but even 
he has no hope of that happening, so lie is thinking 
of other things. 

I am very glad if the first Tusculan Disputation 
gives you courage, for there is no other refuge cither 
better or more available. 1 I am relieved that Flnmnm 

S .vcs a good account of himself. VVhnt the case of 
te people of Tyndaris is, about which ho is con¬ 
cerned, I do not know, but I am on their side. The 
"last of the five” seems to be upset by the things 
you wot of, especially the withdrawal of the money. 
I am grieved about Alexio, but, as lie had contracted 
such a serious disease, I think he was fortunate. 
Whom he has appointed residuary heirs I should 
like to know, and the latest day for acceptance of 
the inheritance under his will. 


Ill 

CICEItO TO ATTICUS, (IIIRKTINO. 

On the 22nd I received two letters from you at Arpinum, 
Arpinum, in which you answered two of mine. One May 22, 
was dated the 18th, the other the 21st. So I will 44 
answer the earlier first. Pray hasten to Tusculum, ns 
you say: I think I shull get there on the 27th. You 
say we must obey the victors. I, for one, will not: 
there are many courses I should prefer to that. For 

‘ i.e. than death, which is tho subject of tho book men¬ 
tioned. 
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Nam ilia quae recordaris Lentulo ct Marcello con- 
sulibus acta in aede A poll inis, nee causa cadcm est 
nec simile tempus, pracsertim cum Marcellum scribas 
aliosque discedere. Erlt igitur nobis coram odoran- 
dum, ct eonstituendum, tutonc Uomac esse possimus. 
Novi eonventus habitatoros sane movent; in magnis 
culm vorsnmur Augustus. Sed sunt ista parvi; quin 
vcl maiora contenmimus. Cal vac tcslamcntum cog- 
uovi, hominis turpis ac sordid!. 'l’abula DemonicI 
quod tibi curac ext, gratum. I)c nmlo 1 scripsi lam 
pridem ad Dolabcllam aeeurutivdme, modo redditao 
littcrac sint. Kins causa ct cuplo ct dcbco. 

Vcnio ad proplorcm. Cognovi dc Alex lone, quae 
dcsldcrabam. Hirtiufl cst tuns. Antonio, <|Uoniam * 
cst, volo pcius esse. l)c Quinto filio, ut scribis, u\i«.* 
Dc patre coram agemus. Brutum omnl rc, qua 
possum, cuplo iuvarc. Cuius dc oratluncula idem te 
<]uod me scntlre video. Sed parmu Intcllcgo, quid 
me veils scribere quasi a Bruto habita orationc, cum 
ille edidevit. Qui tandem convcnit? an sic ut in 
tyrnnnum iure optimo cacsum? Malta dlcentur, 
milltn scribcntur a nobis, sed ulio modo ct tempore. 
Dc sella Cacsaris bene tribuni; pracelaros ctiarn xiv 
ordines! Brutum apud me fuisse gaudeo, modo et 
libentcr fuerit et sat diu. 

1 For mnlo many mfiyexIioH* lure hren mule : e.ff. Mario by 
A/until in* anti Mnnlio by Shuckhnnjh, who comjnren All. XHI.9. 

a quam iam Orc/tii quoninm male Aluuiia. Tyrrell $uy- 
tjfrt* lltul nmlo ran be mipplinl in Ihuuyhl from the peluB that 
follow <. * Skit Ttirnthtifi: A.M.C. MSS. 
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the case is not the same, nor is the occasion the same, 
us in the proceedings which you recall to my memory 
as taking place in the temple of Apollo in the con¬ 
sulship of Lentulus and Marcellus: 1 especially as you 
say Marcellus and others arc leaving Rome. So when 
we meet we must scent out the facts and settle 
whether we can be snfc at Rome. The inhabitants 
of the new community 8 trouble me a good deal, for 
I am In considerable difficulties. But these arc small 
matters: I am treating even more important things 
than this with contempt I know Calva’s will. How 
disgracefully mean! 1 am grateful to you for attend¬ 
ing to Demonicus' sale. About ... I wrote to Doln- 
hclla long ago very fully, if only my letter was 
delivered. In his interests I am keen and devoted. 

I come to your more recent letter. 1 have learned 
all 1 want al>out Alcxio. Hirtius is devoted to you. 
With Antonius I wish things were going even worse 
than they arc. About young Quintus, as you say, 
asm. About his father we will speak when we meet 
I want to assist Brutus in every way that is possible. 
I sec you have the same opinion of Ins harangue us 1 
have. But I don't quite understand why you want 
me to write a speech attributing it to Brutus, when 
lie bus published his own. How could that lie proper? 
Should I write as though against a tyrant justly 
executed? 1 shall have much to say and much to 
write, but in another way and at another time. Well 
done the tribunes ubout Caesar’s chair,and well done 
the famous fourteen rows of equites! I am glad 
Brutus stayed at my house, and 1 only hope he 
enjoyed himself and stayed a long time. 

1 49 when the Sonato summoned all good cititaus to 
Rome. 

7 A eolonia of veterans planted by Antony at CMilinum. 

303 


MARCUS TULLIUS CICERO 


IV 

CICERO ATT ICO SM~ 

ix K. II. x fere » Q. Fufio venit tnbcllnrius. Nescio 
■ quid nl> co littcrulnrum, uti me sibi restituerem. 
•Snnc insulsc, ut solet, nisi forte, quae non ames, 
omnia videntur insulsc fieri. Serij>si itn, ut te pro- 
baturmn cxistimo. Mild duos a te epistulns reddidit, 
unnm xi, alteram x. Ad recciitloroin prlus et plcni- 
orem. Laudo; si vero ctiam Carfulenus, “uvw irorajifiv." 
Antoni consilin nnmis turbulcnta. Atque utiniun 
polios per populuin ngnt qumn per seimtum! quod 
quidem itn credo. Scd mild totuni eius consilium 
nd bellum spcctare videtur, si quidem 1). Hruto pro- 
vincin crlpitur. Quoquo modo ego dt* illius uervis 
cxistimo, non videtur fieri posse sine bello. Scd non 
cupio, quoniam cavctiir Butlnotiis. Rides? At ego 
doleo non men potius ndsiduitntc, diligentla, grntia 
pcrfici. Quod scribis te ncseirc, quid nostris facien¬ 
dum sit, iam pridem me ilia ujropiu sollicitnt. Itaquc 
stulta iam Idtuun Marliarum cst eonsolatio. Animis 
cnim usi sumus vSrilibus, eonsiliis, mild erode, pucrili- 
bus. Excisa cnim est arbor, non cvulsn. Itaquc 
qunm fruticctur, vides. Redcnmus igitur, quoniam 

1 Vroannmbly of tlio action of llio Martian legion, wliicli 
was reported to have deserted Antony and joined Octavius. 
Carfulenus, mentioned in the next sonlencu, was an oflloor 
in llmt legion. 
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CICEIIO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 24th, about four o’clock, came a messenger Arpinum, 
from Q. Fufius bringing some sort of a note from him, May 24, n.c. 
begging me to make it up with him. A very silly 44 
letter ns usual, unless one thinks that everything one 
docs not like is very silly. 1 sent an answer of which 
I think you would approve. The messenger delivered 
two of your letters, one of the 22nd, the other of the 
23rd. I answer the later and fuller one first. I up- 
rovc.' Why, if even Cnrfulenus deserts him, it will 
c the end of the world 8 for him. Antony’s plans, 
as you describe them, arc revolutionary. And 1 only 
hope he will try to get his way through the people 
and not through the Senate, which I think is probable. 

Hut to me his whole |>olicy seems to point to war, 
since I). Hrutus is being robbed of his province. 

Whatever I may think of Hrutus’ resources, I don't 
think that cun happen without war. But I don’t 
want war, since the Huthrotians are all right as it is. 

You may smile: hut I am sorry it was not rather ac¬ 
complished by my persistence, diligence, and influ- 
rnce. You say you don’t know what our friends are 
to do: that difficulty has been bothering me for a 
long time. So now I see it was folly to be consoled 
the Ides of March: for though our courage was 
t of men, believe me we had no more sense than 
children. We have only cut down the tree, not 
rooted it up. So you see how it is shooting out 

* A quotation from Euripidos, Medea, 409 
&ru iroran&v Itpuv X"P°»V‘ waya(, 

Ka\ Stxa *al nivra *d\iv arpi^xrai, 
which had apparently passed into a proverb. 
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saepe usurpas, ad Tusculanns disputationes. Saufeium I 
tic te celcmus; ego numquam indicabo. Quod to a 
Brnto scribis, ut certior fieret, quo die in Tusculonum 
csscm ventures, ut ad te ante seripsi, vi Kal., et 
quidem ibi te quam primum per vidcrc vclim. Puto 
eniin nobis Lnnuvium cundum ct quidem non sine 
multo scrmonc. Sed pthjtrti. 

Rodeo at! superiorem. Ex qua pmetcrco ilia primn 
de lluthrotiis; quae mild sunt medusa mcdullis, sit 
modo, ut scribis, locus agendi. l)e orntione Brut! ' 
prorsus eontvndis, cum iterum him nmltis verbis agis. 
Kgono ut earn cuusum, quam is scrips it ? ego scrlbnm | 
non rogatus ab eo? Nulla «uptyx<tityns fieri potest 
contmmdiosior. " At,” inquis, “ 'il/ms-Xataior allquod.” 

Non vecuso id quidem, sed et eoniponendum argu- 
mentmn est et scribendi cxspcetnndum tempus mn- 
turius. Licet cnim dc me, ut libet, cxistimcs (velim ^ 
quidem quam oi»timc), si hoec I hi nmnnnt, ut viden- 
tur (feres, quod dicam), me Idut Martiae non delec- 
tant. Ille cnim numquum revertisset, nos timor 
confirnmre eius acta non coegisset, uut, ut in Saufci 
cam rtdinquaniquc Tusculanns disputationes, ad quas 
tu etlarn Vcstorium liortaris, itn gratiosl eramus apud 
ilium, quern di mortuum perduint! ut nostrac aetati, 

I AUicun and SanfeiuH bolli professed tho Kpicureaa 
philosophy, which was at lacked in tho first hook of llio 
Tttsfitlan Disputation*. Tho "secret" in Alliens’ lapse from 
Epicureanism in approving of tho views expressed in that 
book. 

II To meet Urulus. 

.SOI) 
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Let us return, then, to the Tiuculan Disputations, 
since you often refer to them. Let us keep your 
secret from Saufeius: 1 I will never betray it You 
send a message from Brutus, asking me to let him 
know when 1 shall reach Tusculum. On the 27th, 
as I told you before; and I should very much like 
to see you there as soon as possible. For I think we 
shall have to go to Lnnuviuni, 2 and that not without 
a lot of talk. However, I will see to it. 

I return to your earlier letter, and I |tass over the 
first part about the Buthrotians. For that is engraved 
on my heart of hearts, if only, ns you say, there is an 
opening for action. You arc very insistent nlsmt 
Brutus' speech, since you say so much about it ugnin. 
Am I really to plead the same ease as that he him 
written about ? Am 1 to write without being asked 
by him ? One could not put one's oar in more rudely. 
“But,” you say, “write something in the style of 
Hcraclcidcs." 3 That I don't refuse, but 1 should 
have to settle on a line of argument, and I should 
have to wait for more time to write it. For think 
wlmt you will of me—though of course I should like 
you to think as well as possible, and not he offended 
at what I say—if affairs drift on ns they seem to he 
doing, 1 can take no pleasure in the Ides of March. 
Caesar would never have come hack, 4 and fear would 
not have compelled us to ratify Ids acts ; or, if I join 
Saufeius’ school and desert the TuscuUm Dixpnlnlwns, 
which you would press even on Vestorius, I was so 
high in his favour (heaven confound him, though lie 
is dead!) that to n person of my age lie was not a 

* Horocloidoa of Pontua, a pupil of Plato, who wrote on 
political subjeota. 

* From tho Parthian war, in all probability ; though some 
take it to refer to Antony, us a reincarnation of Caesar. 
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qooniam intcrfecto domino libcri non sumus, non 
fuerit dominus illc fugiendus. Rubco, mihi crcdc, 
scd iam scripsermn; dclerc nolui. 

De Mcnedemo vellem venun fuisset, de regina 
velim vcrum sit Cetera coram, et ninxime quid 
nostris faciendum sit, quid ctiam nobis, si Antonius 
militibuH obsessurus cst senatum. I lane cpistulam si 
illius labellario dedissem, veritus sum, ne solveret. 
Ituque misi dedita. Erat cniui rcscribendum tills. 

IVn 

C1CKIIO ATTICO KAU 

Scr. in Tut- Quain vellem lJru to stadium tuum navarc potuissos! 
culano VIK. Kgo igjtur ad cum littcras. Ad Dolabellam Tironem 
un ‘ a ' misi cum mandatis ct litter is. Kum ad te vocabis et, 
si quid lmbebis, quod ]> lac cat, scribes. Kecc autem 
dc traverso L. Gicsnr ut veniam ad sc rogat in Ncmus 
aut scribnm, quo sc venire velim ; Bruto enim placerc 
se a me conveniri. O rem odiosam et inexplicn- 
bilcm! Puto me ergo iturum et hide Uomum, nisi 
quid mutaro. Sumnmtim adliuc ad te; nildldum 
enim a Bulbo. Tuas igitur exspeeto nec aetorum 
solum, scd ctiam futurorum. 
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master to run away from, since the death of a master 
lias not set us free. I blush, believe me; but I have 
written it, and I won’t erase it 

I wish it lmd been true about Mencdemus, and I 
hope it may be true about Cleopatra. The rest when 
we meet, and especially what our friends must do, 
and what even we must do, if Antony is going to sur¬ 
round the House with soldiers. I was afraid he might 
open this letter, if I gave it to his messengers, so I 
have sent it with special care, for I had to answer 
yours. 


IVa 

C'ICKRO TO ATTICUS, (IHRKTINO. 

IIow I wish you could have rendered your service Tusculum, 
to Brutus! So 1 mu writing to him. 1 have sent May 27, n.c 
I iro to Dolabclla with a message and a letter. 44 
Summon him to you, and, if you have any pleasant 
news, write. But here is a letter from L. Caesar all 
of a sudden, asking me to come to him at the Grove 1 
or write where I should like to meet him: Brutus 
wants me to see him. What a nuisance and what n 
surprise! I suppose then I must go, and from there 
on to Home, unless I change my mind. At present 
I am only sending you a short note, for I have not 
heard yet from Balhus. So I am looking for a letter 
from you to tell me not only what has happened but 
what is going to happen. 


The Ncmus Diaimo at Arioia. 
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V 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tut- A Iiruto takcllarius rcdiit; nttulit et al> co ct h 
culano 1' K. Cassio. Consilium mcum nmgno opcre cxquirunt, 
lun, a. 710 Hnitus quidem, utrum dc duokus. () rein iniscram ! 

plane non IihIho, quid scrikntn. I tuque silontio puto 
me usurum, nisi quid aliud tiki videtur; sin tiki quid 
venit in mentem, scribe, qtincxo. Cassius vero vehc- 
menter ornt nc petit, ub Hirlium qunm optimum 

fuciam. Sanum pntas ? <> Oiftravpfa uvO/iuxt?. 1 Rpis- 
tulam tiki niisi. 

Ut tu dc provinciu Ilrutl ct Cassi per sonatas con- 
sultum, ita scrikit et Halkus ct OpptuN. Ilirlius 
quidem sc nfuturum (etenim lain in Tiisculnno cst) 
niiklquc, ut aksini, vchemontcr mictor cst, et illc 
quidem pcriculi causa, quod siki ctiam fuisse dicit, 
ego auLcm, etiam ut nullum periculuin sit, tan turn 
akest, ut Antoni suspicionem fugcrc nunc curcm, nc 
vidcar eius sccundis rebus non dclcctari, ut mild 
causa ca sit, cur Romam venire nolim, ne ilium 
videam. Varro nutem noster ad me cpistulam misit 
siki a ncscio quo mi.ssam (nomen enim dclerat); in 
qua scri]itum crat vctcranos eos, qui rcicinntur (nam 
partem esse dimissam), improkissime loqui, ut nmgno 
periculo Ronmc sint futuri, qui ab coruin jiartikus 
dissentire videantur. Quis porro noster itus, reditus, 
vultus, incessus inter istos? Quodsi, ut scrikii, 

1 o 9ipavpbi SyOpaKts Vicl.: OTENATCAN0PAKEC M. 
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V 

CICBliO TO ATTICU8, ORKKTINO. 

My messenger has returned from Brutus, bringing Ttuculim, 
ft letter from him find from Cassius too. They want May 28, u 
my advice badly, and Brutus asks which of two courses 44 ' 
he ought to pursue. Alas! I have not the remotest 
ide/i what to say. So I think I shall keep silent, un¬ 
less you think 1 must not. If anything occurs to yon, 
please write. Cassius, indeed, begs and beseeches 
me to make Hirtius ns sound os possible. Do you 
think he is in his senses? It's fairy gold l 1 I am 
sending his letter. 

Bulbils and Oppius tell me the same as you about 
the province to be assigned by the Senate to Brutus 
and Cassius, and Ilirtius says he will not attend—lie 
is here at Tuseulum—and he strongly advises me to 
keep away. He docs so on the strength of the danger 
which he says there has been even for him; but, 
even if there be no danger, I am so far from caring 
to avoid giving Antony ft suspicion that I do not 
rejoice in his prosperity, that the very reason why I 
would rather not go to Rome is to avoid seeing him. 

But our friend Vnrro has sent me a letter from some¬ 
body or other—I don’t know who, ns he has erased 
the name—telling him that the veterans whose claims 
have been put off (for some of them have been dis¬ 
banded) are using most criminal language, saying 
that those who seem not to favour their claims will 
be in great danger at Rome. What, I should like to 
know, can our goings and comings, our looks and our 
demeanour, be among them? If again, as you say, 

1 Lit. “ the troufmro is ashes,’’ a proverbial expression for 
disappointment; cf. Lucian, Zeuxit, 2: Tim on, 41. 
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L. Antonius in D. Brutum, reliqui in nostros, ego 
quid facinm nut quo me pneto gcram? Mihi vero 
deliberation cst, ut nunc quidom est, nbesse ex en 
urbe, in qua non modo florui cum suimim, verum 
ctinm servivi cum nliqun dignitutc; nee bun stntui 
ex Itnlin cxirc, dc quo tecum dclibernbo, quam istuc 
non venire. 

VI 

CICKUO ATTICO HAL. 

Scr. in Tvs- Cum nd me Brutus mutter scripsisset et CnssiuK, 
culano VIK. ut Ilirtium, qui ndhuc bonus fuisset (sciclmm neque 
cum confidelmm fore) men nuctorltntc mcliorom facc- 
rem (Antonio est cnim fortasse irutior, causae vero 
nmicijwimus), tamcn nd cum scrips! eique dignitatem 
Hruti et Cassi commcndnvi. Ille quid mihi reserip- 
sisset, scire tc volui, si forte idem tu quod ego exist!- 
marcs, istos ctinm nunc vereri, nc forte ipsi nostri 
plus animi hnbcnnt quam habent 

" H1HTIUS CICKltONI SUO SAL. 

“ Rurcnc inm rcdicrim, quncris. An ego, cum omnes 
calcant, ignaviter aliquid facinm ? Etiom ex urbe 
sum profectus, utilius cnim stntui nbesse. Has tibi 
littcras exiens in Tusculnnum scrips!. Noli autem 
me tam strenuum putarc, ut ad Nonas rccurram. 
Nihil cnim iam video opus esse nostra curn, quoniam 
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L. Antonius is attacking D. Brutus, and the others 
attacking our friends, what am I to do and how am I 
to bear myself ? As things arc now I have made up 
my mind to keep away from a city in which I have 
not only been distinguished in the highest position, 
but have even maintained some position in servitude. 
I have not quite made up my mind to leave Italy, 
a question which I will discuss with you, so much as 
not to go to Home. 


VI 

ricuno to atticuh, orrrtino. 

Our friend Brutus and Cassius had written to me Tusculm , 
to use my authority to improve Hirtius* patriotism, May 27, 
since, ho hud at present shown some (I knew he had, n.r~ Pt 
hut I doubted if he would continue, for, although he 
is a little annoyed with Antony, lie is very much 
devoted to the caused; in spite of my doubts I wrote 
to him and commended to his care the. maintenance 
of Brutus’ and Cassius’ position. What his answer 
was I want you to know, to see whether you think 
the Same us I do, that the Caesarians arc even now 
afraid our friends have more courage than they really 
have. ’ 


“ IIIHT1US TO ms JOURNO CICRKO, (1RKKTINO. 

“ You ask if I have returned from the country. 
Can I play the laggard, when all the world is so 
excited ? In fact 1 have just left the city, for I 
thought my absence would be more useful than my 
presence. This letter I have written as I set out 
for TuRCuluiu. Don’t think I shall do anything so 
energetic as to hurry back for the Dtlt. I see no need 
for my protecting anyone, since proper precautions 
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Scr. in Tus- 
oulano V 
aut IV K. 
Iun. a. 710 


pmcsidia sunt in tot annos provisa. Brutus ct Cassius 
utinam, quam facile a te dc me impetrnre possunt, ita 
per te exorentur, ne quod calidius inennt consilium! 
Ccdcntcs cnim linec ais scripsisse—quo mit quare? 
Retine, obsccro te, Cicero, illos, et noli sincrc hacc 
omnia perire, quae funditus medius fidius rapinis, 
inccndiis, eacdibus pervertuntur. Tnntum, si quid 
timent, caveant, nihil practcrca inoliniitur. Non 
medius fidius neerrimis conslliis plus quam ctiain 
incrtissimls, (lorn modo diligcntibus, ennxequentur. 
Hacc cnim, quae flutmt, per nc dlulurim non sunt; 
in contcntionc praesentes ad noccmluni Imbont vires. 
Quid spores do lllis, in Tuaculanum ad mo scribe.” 

Habes Hirti epistulam. Cul rcscri|«l nil illos cali¬ 
dius cogitarc idque confirmavi. Hoc, qualccumquc 
cssct, te scire volui. 

Obsignata iam Balbus ad me Scrviliam redisse, 
confirmurc non disccssuros. Nunc cxspccto a te 
littcras. 


VII 

CICERO ATTICO *AI„ 

Gratuni, quod milii cpistulas; quae quidem me 
dclectarunt, in primis Sexti nostri. Dices: "quin 
te laudat." Puto mehcrculc id quoque esse causae, 
sed taincn, etinm antcqunm ad cum locum veni, 
valdc mi hi plnccbat cum sensus cius dc re publica 
turn genus scribcndi. Servius vero pacificator cum 
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have been taken for so many years. I wish you 
could obtain a promise from Brutus and Cassius, not 
to enter upon any hot-headed scheme, as easily as 
you can from me. For you say they wrote what you 
mention when on the point of leaving the country. 
Whither and why? Stop them, I beg you, Cicero, 
and do not let everything go to rack and ruin. For 
upon my honour things are already 1 K'ing upset by 
rapine, fire, and slaughter. If they have any fear, 
let them take sonic precaution merely, and not make 
any fresh move. Upon my honour they will not ac¬ 
complish any more, by violent measures than they 
will by quiet, provided they are careful. The present 
unsettled state of aflairs cannot Inst long in the nature 
of things; if there is a struggle ami they arc here, 
they have power to do much harm. What your hopes 
for them are, write and tell me at Ttisculum.” 

There is llirtius' letter. I answered, affirming that 
they had no hot-headed scheme. I wanted you to 
know this for what it is worth. 

Just ns 1 had sealed this Rnlbus writes to me that 
Servilia has returned, and avers that they will not 
leave Italy. Now I look for a letter from you. 


VII 

I'ICEIIO TO ATTICUS, GREETING. 


k 


Thanks for sending the letters. They have given Tutculum , 
me much pleasure, especially that of our friend May 28 or 
Sextus. You will say, " Because lie praises you.” 20, B.C. 44 
Upon my word I think that is part of the reason : 
but even before I got to that passage 1 was very 
much pleased both by his sentiments on j>olitic.s and 
by his style. Servius the peacemaker with a nobody, 
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librariolo suo videtur obissc legationem ct omnes 
captiunculas pertimoscerc. Dcbucrat nntem non 
“ex iurc rannum consertum,” scd quae sequuntur; 
tuque scribes. 


VIII 

CK F.IIO ATTICO SAI,. 

Sor. in Tus- Rost tuum disccssum binns a Halbo (nihil novi) 
cnlano prul. itcmquc nb I Iirtio, qul sc Seri bit vehementer oftensum 
• a ' esse vetemnis. K.vspcctat animus, quidnnm ngnm cle 
K. Misi igitur Tiroucm et cuinTirono pluroN, qulbus 
singulis, ut quicquc nccidisset, dares litteras, ntque 
ctiam scripsi ad Antonium dc legationc, ne, si nd 
Dolabcllnm solum scripsissem, iraeuudus homo com- 
moverctur. Quod nutem aditus nd cum diflicilior 
esse dicitur, scripsi ad Eutrapelum, ut is ci mens lit- 
teras redderct. Legationc mill! opus esse. Honcstior 
cst votivn, scd licet uti utrnque. 

De tc, quncso, ctiam ntque etinm vide. Velim 
possis coram; si minus, litteris idem conscqucmur. 
Gracccius nd me scripsit C. Cnssium sibi scripsissc 
homines conqwirnri, qui nrmnti in Tusculnnum milte- 
rentur. Id quidem mihi non videbntur; scd enven- 
dum tamen tutelaeque plurcs videndae. Scd aliquid 
ernstinus dies nd cogitandmn nobis dabit 

1 Tho quotation from Eonina continues: ml magi frrro 
Rem repc/iml. What Sorvius Bulpioins wm undertaking is 
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his secretary, seems to have undertaken an embassy 
and to be on his guard against all the quips and 
quiddities of the law. But he ought to realize that 
it is not a ease of “joining hands in legal claim,” 
but of what follows.” 1 Please write. 

VIII 

CICEItO TO ATTICU8, OHEETINO. 

After you had left came two letters from Bulbils, Tusculum, 
with no news in them, and one from Ilirtius, who Mny 31, u. 
says he is very annoyed with the veterans. My mind 41 
is still anxious about what I shall do about the 1st. 

So I have sent Tiro and some men with him—please 
give them letters one by one, ns things happen—and 
I have written to Antony about the legation, for fear 
that, if I had written only to Dolabella, his quick 
temper might be aroused. But, as it is said to he 
rather difficult to get an audience with him, 1 have 
written to Kutrapelus, so that he may deliver my 
letter. I must have an embassy: a votive embassy 
is more honourable, hut I could use either. 

Your own position, I beg you, review most care¬ 
fully. I wish we could do so together; if not, wo 
must accomplish it by letters. Graeceius has written 
to me that he has heard from Cassius that armed 
men are being got ready to be sent to my house 
at Tusculum. I don’t think that is the ease; hut 
still I must take care to have more safeguards 
ready. But to-morrow may give us some food for 
reflection. 

uncortain ; possibly to patdi up peace between Antony and 
Caesar’s inurderoru. 
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IX 

C1CF.UO ATT1CO SAI. 


6'cr. in Tus- 
culano IV 
Non, /tin. a. 
710 


mi Non. vcspcri a Rulbo reddituc mihi littcrnc 
lore Nonis scnatum, ut Brutus in Asin, Gissius in 
Sicilia frumcntuin cincnduni ct ad urbcm mittcndum 
curarent O rcm miscram! primum ullam nb istis, 


dein, si aliquam, Iinuc legutorinm provinciam! At- 
(pic baud scio an melius sit (jiiam ad Kurotam scderc. 
Sed hnec casus guhcrimbiL Ait auteni codcm tem- 


|M>ro decretum Iri, ut ct iis ct rcliquis practorili 


provineiae decernantur. Hoc eerie melius (piam ilia 
Urpiruni jiorticuK; nolo cnim Laccdaeinonein longin* 
qulorcm quam Lanuvium existlmnre. " Rides,” in- 
quics, "in talibus rebus?" Quid faeiam? plorando 


fessun sum. 


Di imnortalcs ! qumn me conturlmtum tcnult epl- 
stulac tuae prior paginal quid autem istc in domo 
tua casus unnorum ? Sed hunc quldem niinbum cito 
translsso lactor. Til quid egeris tua cum tristi turn 
etiam dillicili ad consiliandum legatione, vchcmcnter 
exspccto; cst cnim inexplicabilis. Ita clrcumsedc- 
mur copiis omnibus. Me quidem Hruli liltcrae, quas 



ostendis a tc lectas, iUi perturbarunt, ut, qiiaimpuun 
ante egobam consilio, tnmen nnimi dolorc sim turdior. 
Sed ])lura, cum ista cognoro. Hoc autem tempore 

1 LiU " which could bo delegated to Uyati." 
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IX 

. CICEnO TO ATTICUS, GREETINO. 

On the evening of the 2nd I received a letter from Tusculum, 
Balbus telling me there would be a meeting of the June 2, n.c. 
Senate on the 5th to send Brutus to Asia, and Cassius 44 
to Sicily, to buy corn and send it to Rome. What n 
shame ! First that they should tnke any office from 
that jmrly, and secondly, if any, that it should be this 
subordinate 1 jmsition. Still, 1 don’t know whether 
it is not better than for him to sit on the banks of 
his hurotas.* But fate must have its way in this. 

He says that at the same time a decree will be passed 
assigning provinces to them and other cx-practors. 

1 Ins is certainly better than his Persian |»orch. For 
I don't want you to think I am referring to u Sparta 
farther off than Lanuvium. "You can jest,” you 
will say, " in such important mutters ? ” YVhnt am I 
to do ? I am tired of mourning. 

Good God! how the first page of your note held 
me transfixed with horror! How did that violent 
brawl happen in your house ? But I am glad this 
cloud passed away quickly. I am very eager to know 
how you have fared with your sad and very difficult 
conciliatory mission; for the knot cannot be un¬ 
ravelled. We arc so surrounded by force of every 
kind. Brutus’ letter, which you show that you have 
reud, lias so disturbed me, that, undecided as I was 
before, my sorrow makes me still slower at making 
up my mind. But I will write more when I have 
news from you. At present I have nothing to write, 

9 Brutus apparently called a stream on his estate at Lnnu- 
viuin “ Kurotas,” ami a building there the « Persian porch” 
after the river Kurotcui and tho tfroA TUpeui) at Sparta. 
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Scr. in Tus- 
culano Non. 
fan. ant jml- 
ridiit a. 710 


quod scribercm, nihil ei'at coque minus, quod dubita- 
bain, tu has ipsas littcras essesne uccc])turus. Erat 
cnim incertum, visurusne te esset tnbellnrius. Ego 
tuns littcras vehcmcntcr cxspccto. 


X 

C'K'RIIO ATTICO KAU 

O Bruti amanter scriptas littcras ! o Iniquum tuum 
tern pus, qui ad cum ire non possis! Ego autem quid 
scribam? ut bcm-licio istorum utantur? Quid tur- 
pius ? Ut moliantur allquid ? Nee nudent nee iam 
possunt. Age, quicscant auetorlbus nobis; quis 
incolumitatcin pracstat? Si vero illiquid de Dccimo 
gruvius, quae nostrls vita, etianisi nemo mulcstus sit? 
ludos vero non facerc! quid foedius? frumentum 
intponcre! quae cst alia Dionis legatio uut quod 
munus in rc publico sordidlus? Pronus quldem con- 
silia tali in re ne iis quidem tula sunt, qui dant; aed 
possim id ncglcgcre proficient; frustra vero qui in- 
grediar ? Matris consilio cum utatur vcl ctiam preci- 
bus, quid me interponam ? Sed Union cogitabo, quo 
genera utar littcrurum; nnm silcre non possum. 
Statim igitur mittnin vcl Antium vel Circcios. 

1 Brutus as praefor wr&oitiw ought to havo presided at the 
Ludi Apollinavos, but fooring to go to Koine lie left it to a 
colleague Uaius Antonins. 
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especially ns I have doubts us to whether you may 
get this letter. For it is uncertain whether the 
messenger may see you. I am looking for a letter 
from you very eagerly. 


X 

CICERO TO ATTICUS, OIIKKTINO. 

Whut an affectionate letter from Brutus! And Tusculum 
wlmt hard luck that you cannot go to him! Hut .Am* $ or 
wlmt am I to say ? That they should accept the u.c. 44 
other party's favours? That were the depth of 
slinmo. Thut they should try some new move ? They 
dare not, and now they cannot. Well, suppose I 
advise them to keep quiet and they do, who can 
guarantee their safety? Indeed, if anything un- 
plcusunt happens to DecinniH, wlmt sort of life shall 
we lead, even if no one molests us? It is a sad dis¬ 
grace not to preside at the games. 1 Fancy putting 
the burden of the corn-supply on them ! ' Whut is 
this but promotion downwards, 2 and wlmt state olficc 
is more contemptible ? To give advice in such matters 
is certainly quite unsafe, even for those who give it. 

If I were doing good, I might overlook that; hut 
why should I put my foot in it to no purpose? Since 
he is following his mother’s advice, or rather her 
supplications, why should I interfere? However, I 
will consider wlmt kind of letter I can write, for I 
must give some answer. So I will write at once 
either to Antimn or to Circeii. 

2 The banishment of Dion from Syrncuso by the younger 
DionyaiuB under the protoxt of an embassy seems to have 
passed into u proverb in this sonso. 


voi.. III. 
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XI 

CICEItO ATTICO SAL. 

Scr. in Antium vcni a. d. vi Idus. Bruto iucuiulus noster 

Anliati a. d. ndventus. Delude multis nudientibus, Scrvilia, Tcr- 
^ UH ^ulln, Boroia, qunererc, quid placcret. Aderat ctinm 
I'uvonius. Ego, quod cram ineditntus in via, suadere, 
ut utcrctur Asiutiea cumtione fruincnll; nihil esse 
iam reliqui, quod ogeremus, nisi ut snlvus csxct; in 
eo etiiun ipsi rci publicue Ouse prnesidiuin. Quam 
orationem cum ingresaus cssem, Cassius intervenit. 
Ego cndeiu ilia repetivi. Hoe loco fortihus sane 
oeulis Cassius (Martcm spirarc dice res) se in Siclllum 
non iturum. " Egone ut hcneficiuin acccpissem con- 
tumcliam?” “ Quid ergo ugis ?” inquam. At llio in 
Achaiam se iturum. “Quid tu,” inquam, “ Brute?” 
“ Romani,” inquit, “si tibi vldetur.” “ Mild vero ml- 
nime ; tuto cnim non cris.” “Quid ? si possem esse, 
placeretnc ? ” “ Atque ut omnino neque nunc ncque 
cx prnctura in provinciam ires; sed auctor non sum, 
ut te urbi committas.” Dicebum en, quae tibi pro- 
fccto in nicntem veniunt, cur non cssct tuto futurus. 
Multo inde sermone querebantur, at<pie id quidem 
Cassius maxima, amissas occnsiones Dccimumque gra- 
viter accusabant. Ego negabam oporterc praetcrita, 
adsentiebar tamcn. Cumquc ingressus ossein diccre, 
quid oportuisset, nee vero quicquam uovi, sed ea, 
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XI 

CICEItO TO ATTICUS, ORKKTINO. 

I reached Antium on the 8tl». Brutus was very glad Antium » 
to see me. Then before Servilia, Tertulla, Porcia, 1 June 8, 
and a lot of others, he asked me for my opinion. 4i 
Fa von ius was present too. I had made up my mind 
on the journey, and advised him to accept the control 
of the corn supply from Asia: there was nothing 
else for us to do now except to keep him out of 
danger: by so doing wo should have some safeguard 
for the republic too. When I wo8 in the midst of 
my speech, in came Cassius. I said the same over 
ngain. Whereupon Gissius, with Hashing eyes mid 
fjiirly breathing war, declared he would not go to 
Sicily. “Am I to take an insult like a favour?” 

“ What will you do then ? ” I asked; and he said he 
would go to Aclmia. “ Wliut of you, Brutus," I 
said. “To Rome,” lie answered, “If you think I 
ought.” “ I don’t think so at all, for you won’t be 
safe." “Well, if it were possible to be there in 
safety, would you approve?" “Yes, 1 would rather 
you did not go to a province cither now or after 
your praetorship; but I don’t advise you to trust 
yourself in Home." I gave him the reasons that 
will occur to you, why it would not be safe. Then 
they kept on bewailing the chances that had been 
let slip, especially Gissius, and they complained bit¬ 
terly of Decinnis. I said they ought not to harp on 
the past, but I agreed with them. When I had gone 
on to explain what ought to have been done, suying 
nothing new, but what everybody is saying daily, 

1 Respectively mother, half-aiater, and socoiul wife of 
Bruiun. 
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quae cotidie omnes, nec tamen ilium locum attinge- 
rem, quemquam praeterea oportuisse tangi, sed sena- 
tuin vocari, populum nrdcntem studio vehcmentius 
incitari, totam suscipi rem publican), exclamat tua 
familiaris: “ Hoc vero neminem umquam audivi 1 ” 
Ego repress!. Scd et Cassius mihi videbatur iturus 
(etenim Servilia pollicebatur se curaturam, ut ilia 
frumentl curatio de senatus consulto tollcretur), ct 
nostcr cito dciectus cst dc illo inani sermone quo 
Romae 1 vcllc esse dixerat. Constitult igitur, ut ludi 
nbsentc sc fierent suo nomine. Proficiscinutcm mihi 
in Asiam videbatur nb Antio vcllc. Nc multa, nihil me 
in illo itincrc praetor conscicntiam mcam dclcctavit 
Non cnim fuit committendum, ut illo ex Italia, pri- 
usquam n me convcntus cssct, disccderct. , Hoc 
dempto inunere araoris atquc ollicii sequebutor, ut 
mecun) ipse: 

“'ll 8<0 p ASds troi rl Swami vvk, Otovpint;" 

Prorsus dissolutum offendi navigium vcl potius dissi¬ 
pation. Nihil consilio, nihil mtione, nihil ordine. 
Itaquc, ctsi ne antea quidem dubitavi, tamen nunc 
co minus evolare bine idque qunra primum, 

“ubi nec Polopidnrum facta neque famum audiam.” 

Et heus tu ! ne forte sis ncscius, Dolnbella me slbi 
legavit a. d. mi Nonas. Id mihi heri vesperi nun- 

3W 


quo Romuc lidded !»j Tyrrell. 
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and not touching on the point ns to whether anyone 
else ought to have been attacked, but saying that 
the Senate ought to have been called, the people in 
their violent excitement ought to have been roused 
to fury, and the whole conduct of affairs taken over 
by them, your friend Servilia exclaimed: “That I 
never heard anyone ...” I interrupted her. But 
I think Cassius will go (for Servilia promises she will 
see that tlint appointment to the corn-supply shall 
be withdrawn from the senatorial decree): and 
our friend soon gave up his silly bilk of wanting 
to go to Rome. So he has made up his mind that 
the games may be held in his absence under his 
name. I fancy, however, he wants to set out for Asia 
from Antlum. To cut the matter short, I got nothing 
that satisfied me out of that journey except the satis¬ 
faction to mv conscience. For I could not nllow him 
to leave Italy before I had met him. Save for ful¬ 
filling the duty I owed to our affection, I could not 
help asking myself: 

“ What makest thou with thy journey hither, 
seer ?" 1 

In fact I found a ship breaking up, or rather al¬ 
ready in wreckage. No plan, no reason, no system. 
So, although I had no doubt even before, now I have 
still less that I must fly away from here as fast ns 
possible, 

“Where I may hear no bruit of Pclops' sons." 2 

And listen to this, if you have not heard it before: 
Dolabclln has made me one of his legates on the 
2nd of June. That I was told yesterday evening. 

1 The author of this lino, which is auolod again in AM. 
xvi. 6. is unknown. a From the Pcloix of Accius. 
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Scr. in 
Antiali V 
nut IV Id. 
Inn. a. 710 


tiatuin est. Votiva ne tibi quidem placebat; etenim 
cmtabsurdum, quae, si stctissct res publica, vovissem, 
ca me eversa ilia vota dissolverc. Et liabent, opinor, 
liberae legationes definitum tempus lege Julia, nee 
facile addi potest. Aveo genus legationis, ut, cum 
vclis, introirc, exirc liceat; quod nunc milii additum 
est. Bella est autem huius iuris quinquennii licentia. 
Quamquam quid dc quinquennio eogitem ? Contrahi 
mibi negotium videtur. Scd /?Ad<r<£»;/ta mittamus. 


XII 

CICERO ATT1CO SAL. 

Bone nicherculc de Buthroto. At ego Tironem 
ad Dolnbcllam cum littcris, quia iusscras, miseram. 
Quid nocet? De nostris autem Antintibus satis vide- 
bar jdane scripsisse, ut non dubitares, quin essent 
otiosi futuri, usurique bcncficio Antoni contumclioso. 
Cassius frumentariam rem aspernabatur; cam Servilia 
sublaturam ex senatus consulto se esse dicebat. Nos- 
ter vero Kai fxa\a <r€nva>s in Asiam, postcaquam mihi 
est adsensus tuto se Romae esse non posse (ludos 
cnim absens facere malebat), statim ait se iturum, 
simul ac ludorum apparatum iis, qui curaturi essent, 
tradidisset. Navigia colligebat; erat animus in cursu. 
Intcrea in isdem locis crant futuri. Brutus quidem 
se aiebat Asturae. L. quidem Antonius liberaliter 
litteris sine cura me esse iubet Habeo unum bene- 
ficium, altcrum fortasse, si in Tusculanum venerit. 
326 
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Even you did not like the idea of a votive legation ; 
for indeed it was absurd for me to be fulfilling vows 
after the constitution was overthrown, which I had 
made in case it were maintained. I fancy, too, 
free legations have a limit of time set by one of 
Caesar’s laws, and it is not easy to get it prolonged. 

1 want the kind of legation that lets you come and 
go as you please, and that I have got now. It is a 
fine thing, too, to have the privilege for five years. 

Though why do I think of five years ? Things seem 
to me to be drawing to a crisis: but absil omen. 

XII 

CICERO TO. ATTICUS, GREETING. 

That’s jolly good news about Buthrotum. But I Anlium, 
had sent Tiro to Dolabella with a letter as you bade June 9 or 10, 
me. What harm is there in it ? About our friends b.c. 44 
at Antium, 1 think I wrote plainly enough for you 
not to doubt that they are going to take things 
quietly and accept Antonius’ insulting favour. Cas¬ 
sius rejects the corn-supply job, and Servilia says she 
will cut it out of the senatorial decree. Our friend 
is taking things very seriously, now lie agrees with 
me that he cannot be safe in Rome (for he prefers 
the games to take place in his absence). He says he 
will go to Asia at once, as soon as he has handed 
over the management of the games to those who 
will attend to it. He is collecting vessels, and his 
heart is set on going. Meantime they will stay in 
the same places. Brutus says he will be at Astura. 

L. Antonius has sent a kind letter telling me to have 
no fear. That’s one thing I have to thank him 
for; perhaps there will be another, if he comes to 



MARCUS TULLIUS CICERO 
O negotia non ferenda! quae feruntur tamen. TwiSe 
airiav rvv Bpovrwv ns c**i; In Octaviano, ut perspex!, 
satis ingenii, satis animi, vidcbaturque erga nostros 
vpwas ita fore, ut nos vcllcmus, animutus. Sed quid 
aetati credendum sit, quid nomini, quid Iiereditati, 
quid KaT>Dri<T«, magni consilii est Vitricus quidem 
nihil ccnsebat; quern Asturac vidimus. Sed tamen 
alcndus est, ct, ut nihil aliud, ab Antonio seiungen- 
dus. Marccllus prucclare, si praecipit nostro nostra. 
Cui quidem ille dcditus mihi vidcbatur. Pansae 
autem et Hirtio non nimis credebat. Bona indoles, 
iav SiaptM'jj. 


CICERO ATTICO SAL. 

*^ r - VIM Kal. duas a tc accepi cpistulas. Rcspondebo 

VUIK igitUr pr ‘° ri priUS ‘ Adscntior tib b ut nee duces 

Nov. a. 710 Simus nec a S n,en cogamus, faveamus tamen. Oratio- 
nem tibi misi. F.ius custodicndae et proferendac 
arbitrium tuum. Sed quando ilium diem, cum tu 
edendam putes? Indutias quas scribis, non intellego 
fieri posse. Melior est i.vavritfMvrjala; qua me usurum 
arbitror. Quod scribis legiones duas Brundisium 
venisse, vos omnia prius. Scribes igitur, quicquid 
audicris. Varronis Sidkoyw exspecto. lam probo 
'II/xurActSciov, praesertim cum tu tan to opere delec- 

1 The Second Philippic, an answer to Antony’s speech of 
September 19, never actually delivered by Cicero. 
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Tusculum. What intolerable nuisances ! Yet we put 
up with them. Which of the Bruti have we to thank 
for this ? In Octavianus, as I have observed, there 
is plenty of wit and plenty of spirit, and he seems 
likely to be as well disposed to our heroes as we 
could wish. But it is a grave question how far we can 
trust one of his age, name, heritage, and bringing 
up. His father-in-law, whom I saw at Astura, thinks 
lie is not to be trusted at all. However, we must 
look after him, and, if nothing else, dissociate him 
from Antonias. Marcellos will be doing well if he 
inculcates our views into Brutus, to whom Octavianus 
seems to be well affected. In Pansa and Hirtius, 
however, he has but little trust His disposition is 
good, if it will last. 

XIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 25th I received two letters from you. So Puteoli, 
l will answer the former first. I agree with you that Oct. 25, 
we need not be the first to move nor the last to 44 
follow, but that we should incline to Brutus’ side. 

I have sent you my speech, 1 and leave it to you to 
keep it or publish it. But when shall we see the day 
when you will think it right to publish it? I don’t 
understand how the truce you mention can he pos¬ 
sible. It is better to make no reply; and that, I 
think, is what I shall do. You say that two legions 
have arrived at Brundisium : you get all the news first. 

So you must write whatever you hear. I am expecting 
Varro’s dialogue. 2 I agree now about writing some¬ 
thing in Hcraclcidcs’ style, 3 especially as you like it 

* A promised dialogue in which Cicero was to take part, or 
which was to Iks dedicated to him. s Cf. xv. 4. 
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terc; sed, quale velis, velim scire. Quod ad tc an tea 
atque adeo prius scripsi (sic enim mavis), ad scriben- 
dum (licet enim 1 tibi verc dicere) fecisti me acriorem. 
Ad tuum enim iudicium, quod mihi erat notum, ad- 
didisti Pcducaci auctoritntem, magnam quidem apud 
me ct in primis gravem. Enitar igitur, ne desideres 
aut wdustriam meam aut diligentiam. Vettienum, 
ut scribis, et Faberium foveo. Clodium nihil arbitror 
malitiose; quamquam — sed quod egerit. De liber- 
tate retinenda, qua certe nihil est dulcius, tibi ad- 
sentior. Itane Gallo Caninio ? O hominem ncquam ! 
quid enim dicam aliud ? Cautum Marcellum! me 
sic, sed non tamen cautissimum. 

Longiori epistulae superiorique respondi. Nunc 
breviori propiorique quid respondeam, nisi cam fuisse 
dulcissimam ? Res Hispanienses valdc bonac, modo 
Balbilium incolumem videam, subsidium nostrac 
senectutis. De Anniano idem, quod me valde obser- 
vat Visellia. Sed haec quidem humana. De Bruto 
te nihil scire dicis, sed Servilia venisse M. Scaptium, 
eumque non qua pompa adsuevisset, ad se tamen 
clam venturum sciturumque me omnia; quae ego 
statim. Interea narrat eadem Bassi servum venisse, 
qui nuntiaret legiones Alexandrinas in armis esse, 
Bassum arcessi, Cassium exspectari. Quid quacris ? 
videtur res publica ius suum recuperatura. Sed ne 

1 licet enim added by Lehmann. 


1 After quod egtril some such words os id actum hahebo 
must be supplied. On this phrase, which occurs several 
times in Cicero’s letters, cf. Lehmann, De tpp. ad Alliatm 
rtunsendii, 1892, p. 1S9. 
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so much; but I will write whatever you wish. As I 
told you before, or rather previously, as you prefer to 
say, I must confess you have made me more eager to 
write. For to your own opinion, which I knew, you 
have added Peducaeus’ authority, which I count great 
and as weighty as any. So I will make an effort not 
to disappoint you in my industry or diligence. I am 
making much of Vettienus and Fabcrius, as you 
suggest I don’t think Clodius meant any harm, 
though—but it is nothing to me. 1 I agree with you 
about preserving our liberty, our most precious pos¬ 
session. So it is Gallus Caninius’ turn now? 2 What 
a knave! For what else can one call him ? How 
cautious Marcellus is. So am I, but not over¬ 
cautious. 

I have answered your longer and earlier letter. 
Now what can I say to the shorter and more recent, 
except that it was most delightful ? Affairs in Spain 
are going really well, if only I can see Balbilius in 
safety ns a support for our old age. About Annianus 3 
I agree, as Visellia is very polite to me. But that is 
the way of the world. You say you know nothing 
of Brutus, but Scrvilia says M. Scaptius has come, 
and that without any of his usual parade, and he 
will pay her a visit quietly, and I shall be told every¬ 
thing. I shall know soon. Meantime she says a slave 
of Bassus has come announcing that the legions in 
Alexandria are in arms, that Bassus has been sum¬ 
moned, and Cassius is expected with eagerness. In 
short it looks as though the republic was going to 
recover its rights. But don’t let us anticipate. You 

2 From Alt. xvi. 14 it appears that Gallus had just died. 
Probably Antony, to whom tho next words apparently refer, 
threatened to confiscate his proporty. 

3 Or “ the estate of Annuls,” as Sbuckburgh. 
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quid ante. Nosti horura exercitationem in latrocinio 
et amentiam. 

Dolabelln, vir optimus, etsi, cum scribebam secunda 
mensa adposita, venisse eum ad Baias audicbam, 
tamen ad n>c cx Formiano scripsit, quas litteras, cum 
c balinco exissem, nccepi, sese de attributione omnia 
summa fccisse. Vetticnum accusat (tricatur scilicet 
ut monctalis), sed ait totum negotium Scstium nos¬ 
trum suscepisse, optimum quidem ilium virum nos- 
trique amantissimum. Quaero autem, quid tandem 
Scstius in hac re facerc possit, quod non quivis nos¬ 
trum. Sed, si quid practer spcm erit, facies, ut 
sciam ; sin cst, utnrbitror, negotium perditum, scribes 
tamen, neque ista res commovebit. 

Nos hie <f>t\o<ro(f>ovnti' (quid enim aliud?) et ra ircpt 
tov Ka$i,K0VT0% magnifice explicamus srpoo^ui'ov/wvquc 
Ciceroni; qua dc rc enim potios pater filio ? Deinde 
alia. Quid quneris? exstnbit opera peregrinationis 
1‘uius. Varronem hodie nut eras venturum putabant; 
ego autem in Pompeianum properabam, non quo hoc 
loco quicquam pulchrius, sed interpellatores illic 
minus molesti. Sed perscribe, quaeso, quae causa 
sit Myrtilo (poenas quidem ilium pependisse audivi), 
et satisne pateat, unde corruptus. 

Hacc cum scriberem, tantum quod existimabam 
ad te orationem esse perlntam. Hui, quam timeo, 
quid cxistimcs ! Etsi quid ad me ? quae non sit foras 
proditurn nisi re publica recupcrata. De quo quid 
sperem, non audeo scribere. 


1 Cf. Alt. xvi. 11. Ho waa accused of attempting to 
murder Antony. 
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know what practice that lot have had in rascality, 
and how reckless they are. 

That pretty fellow Dolabelln has written to me 
from Formiac, though, when I was writing this letter 
at dessert, I heard he had arrived at Baiac, and I got 
his letter as I left my bath. He says he lias done 
his level best about assigning debts to me. He 
blames Vcttienus—of course he is up to some dodge 
like a true business man—but he says Scstius, who 
is a very honest fellow and a good friend of mine, 
has undertaken the whole affair. Still, I should like 
to know what on earth Scstius can do in this business 
that any of us could not have done. But if anything 
does happen «contrary to my expectation, you must 
let me know; while, if it is, as I suspect, a hopeless 
business, write all the same: it will not disturb me. 

I am philosophizing here (what else can I do?) 
and getting on splendidly with my l)c OJJiciis, which 
I am dedicating to my son. A father could not 
choose a more appropriate subject. Then I shall 
turn to other subjects. In fact this excursion will 
have some works to show for itself. Varro is ex¬ 
pected either to-day or to-morrow; but I am hasten¬ 
ing to Pompeii, not that anything could be prettier 
than this place, but I shall be less bothered by in¬ 
terruptions there. But please inform me what the 
charge was against Myrtilus, 1 for I hear he has been 
executed, and whether it has come out who suborned 
him. 

As I am writing this, it just occurs to me that my 
speech is being delivered to you. How- I fear your 
judgment on it! Though what does it matter to me, 
as it will not be published, unless the constitution is 
restored ? And what hope I have of that I dare 
not say. 

S3S 
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XIV 

CICEItO ATTICO SAL. 

Scr. in Tux- vi Kalend. accepi a Dolabella litteras. Quarum 
< Q a - , ‘? V exem P ,um tibi misi. In quibus crat omnia sc fecisse, 
Uuin .a. 710 q Uae tu velles. Statim ei rescripsi et multis verbis 
gratias egL Sed tamcn, ne miraretur, cur idem itcrum 
facerem, hoc causae sumpsi, quod ex te ipso coram 
antea nihil j>otuissem cognoscere. Sed quid multa ? 
litteras hoc cxcmplo dedi: 

“ CICERO DOI.ABELLAE COS. SUO. 

“ Antea cum litteris Attici nostri de tua summa 
liberulitate summoque crga se beneficio certior factus 
essem, cumque tu ipse etiam ad me scripsisses te 
fecisse ea, quae nos voluissemus, egi tibi gratias per 
litteras iis verbis, ut intellegcrcs nihil te mihi gratius 
facere potuisse. Postea vero quam ipse Atticus ad 
me venit in Tusculanum huius unius rci causa, tibi 
ut apud me gratias ageret, cuius cximiam quandam 
et admirabilem in causa Buthrotia voluntatem et 
singularem erga se amorem pcrspcxisset, teneri non 
potui, quin tibi apertius illud idem his litteris de- 
clararem. Ex omnibus enim, mi Dolabella, studiis 
in me et ofiiciis, quae summa sunt, hoc scito mihi et 
amplissimum videri et gratissimum esse, quod per- 
feceris, ut Atticus intellegeret, quantum ego te, 
quantum tu me amares. Quod reliquum est, Buth- 
rotium et eausam et civitatem, quamquam a te cou- 
stituta est (beneficia autem nostra tucri solemus), 
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CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 26th I received a letter from Dolabclla, TuscuUim, 
and I nni sending you a copy of it. In it he says June 27, B.C. 
he has done everything you wanted. I answered at 44 
once, thanking him profusely. However, to prevent 
his wondering why I should do so twice, I gave as 
a reason that I had not been able to get any inform¬ 
ation from you before when I met you. But, to cut 
it short, here is a copy of my letter:— 


“CICERO TO IIIS FRIEND DOLAURLI.A THE (ONSUI- 

“Once before, when our friend Atticus had in¬ 
formed me by letter of your great liberality and the 
great kindness you had shown him, and when you 
yourself had written that you had done all that we 
wished, I sent you my thanks couched in such terms 
that you might understand that you had done me 
the greatest favour. But afterwards, when Atticus 
came himself to me at Tusculum solely to declare 
his gratitude to you, as he had observed your re¬ 
markable and indeed wonderful kindness in the 
matter of the people of Buthrotum and your strong 
affection for himself, I could not help expressing my 
thanks again more clearly in this letter. For of 
all the favours and services you have done for me, 
and they arc overwhelming, my dear Dolabella, let 
me assure you that the highest and the most grati¬ 
fying is, that you have shown Atticus how great my 
affection is for you, and yours for me. For the rest, 
as one generally wishes to secure favours received, 
though the case of Buthrotum and its existence as 
a city have been set on a firm footing by you, I 
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tamcn velim rcceptam in fidem tuam a mequc etiam 
ntque etiam tibi commendatam auctoritate ct auxilio 
tuo tectam velis esse. Satis erit in perpetuum 
Buthrotiis pracsidii, mngnaque cura et sollicitudine 
Atticum et me liberaris, si hoc honoris mei causa 
s usee peris, ut eos semper a tc defensos velis. Quod 
ut facias, te vehementcr etiam atque etiam rogo.” 

His littcris scriptis me ad <rui-rd£«? dedi; quae 
quidem vereor lie miniata cerula tua pluribus locis 
notandae sint. Ita sum /tertwpos et magnis cogita- 
tionibus impeditus. 


.. XV 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in L. Antonio male sit, si quidem Buthrotiis molestus 

^lun^a *710 CSt ' testimonium con, P°Sui, quod, cum voles, 

obsignabitur. Nummos Arpinatium, si L. Fadius 
aedilis petet, vel omnes reddito. Ego ad te alia 
epistula scripsi dc HS Cff, quae Statio curarentur. 
Si ergo petet Radius, ei volo reddi, praeter Fudium 
nemini. Apud me idem puto depositum. Id scripsi 
nd Erotem ut redderet. 

Reginam odi. Id mo iure facere scit sponsor pro- 
missorum eius Ammonius, quae quidem erant <£iAo- 
Aoya et dignitatis meac, ut vel in contione dicerc 
auderem. Saran autem, praeterquam quod nefarium 
hominem, cognovi praetcrea in me contumacem. 
Semcl cum omnino domi meac vidi. Cum <£iAo- 
SS6' 
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should like you to use your authority and your power 
to protect it, as it was put in your care and repeatedly 
recommended to you by me. That will be sufficient 
to safeguard Buthrotum for ever, and, if in compli¬ 
ment to me you will undertake to sec them always 
protected, you will relieve Atticus and me of a great 
care and anxiety: and this I beg and entreat you 
to do.” 

After finishing this letter I have devoted myself 
to my treatise. I fear you will run your red pencil 
under many passages in it. I have been so distracted 
and hindered by weighty thoughts. 


XV 

CICERO TO ATTICUS, OHERTINO. 

Hang L. Antonius if he is obnoxious to the Bu- Anlium, 
throtians. I have drawn up a dejx>sition, which June 13, 
shall be signed whenever you like. If the aedile 44 
L. Fadius asks for the money belonging to the 
people of Arpinum, pay it him back in full. In 
another letter I mentioned the 1,000 guineas to be 
paid to Statius. Well, if Fadius asks for them, I 
wish them to be paid to him, but to no one else. 

I think it was deposited with me. I have written 
to Eros to pay it 

I detest Cleopatra; and the voucher for her pro¬ 
mises, Ammonius, knows I have good reason to do 
so. Her promises were all things that had to do 
with learning and not derogatory to my dignity, so I 
could have mentioned them even in a public speech. 

Sara, besides being a knave, I have noticed is also 
impertinent to me. Once, and only once, have I 
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fy&w s ex eo quaererem, quid opus esset, Atticum se 
dixit quaerere. Superbiara autem ipsius reginae, 
cum csset trails Tibcrim in liortis, commeniorare sine 
magno dolore non possum. Nihil igitur cum istis; 
nec tarn animum me quam vix stomachum habere 
arbitrantur. 

Profectioncm meam, ut video, Erotis dispensatio 
impedit Nam, cum ex rcliquis, quae Nonis Aprill- 
bus fecit, abundarc debcam, cogor nuituari, quodque 
ex istis fructuosis rebus receptum est, id ego ad illud 
fanum sepositum putabam. Sed haec Tironi man- 
davi, quern ob earn causam Romam misi; tc nolui 
impeditum impedire. Cicero noster quo modestior 
est, co me magis commovet. Ad me enim de hue re 
nihil scripsit, ad quern nimirum potissimum debuit; 
scripsit hoc autem ad Tironcm, sibi post Kalend. 
Apriles (sic enim annuum teropus confici) nihil datum 
esse. Tibi pro tua natura semper placuisse teque 
existimasse scio, id ctiam ad dignitatem meam perti- 
nere eum non modo liberaliter a nobis, sed etiam 
ornate cumulateque tractari. Quare velim cures (nec 
tibi essern molestus, si per alium hoc agere possem), 
ut permutetur Athenas, quo<l sit in annuum sumptum 
ei. Scilicet Eros numerabit. Eius rci causa Tironem 
misi. Curabis igitur et ad me, si quid tibi de eo 
videbitur, scribes. 
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seen him in my house; and then, when I asked 
politely what he wanted, he said he wanted Atticus. 
But the insolence of the queen herself, when she 
was in her villa across the river, I cannot mention 
without great indignation. So no dealings with 
them. They don’t credit me with any spirit or even 
any feelings at all. 

My departure from Italy I see is hindered by Eros’ 
management of my affairs. For, although from the 
balances he made on April 5 I ought to have plenty 
of cash, I have to borrow, and I think the receipts 
from those paying concerns are set aside for the 
shrine. But I have given Tiro orders about this, and 
am sending him to Rome on purpose. I did not want 
to add to your worries. The more moderate in his 
demands my son is, the more am I concerned about 
him. For he has not mentioned this point to me, 
the person of all others to whom of course lie 
ought to have mentioned it; but in a letter to 
Tiro he said I had sent him nothing since April 1, 
which was the end of his financial year. Now I 
know that you, with your usual amiability, have 
always agreed and indeed thought that among 
other things my dignity demanded that lie should 
be treated not only liberally, but even with excessive 
and extravagant liberality. So I should like you to 
see that he has a bill of exchange for his annual 
allowance payable at Athens. I would not trouble 
you, if I could manage it through anyone else. Eros, 
of course, will pay you. That is why I have sent 
Tiro. Please see about it and let me know if you 
have any views on the point. 
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Scr. in 

Antiali III 
out prid. Id. 
Iun. a. 710 


Scr. in Ar- 
pinali XIV 
aut XIII K 
Iun. a. 710 


Scr. in 
Antiali post; 
Id. Iun. a. 
710 


XVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Tandem a Cicerone tabellarius, et melievcule 
litterac vevivtapfriOS SCriptae, quod ipsum irpoKonyv 
aliquant significat, itcmque ceteri pracclara scribunt; ■ 
Leonides fcamen retinet suum illud “adhue," sutnmis 
vero Iaudibus Herodes. Quid quaeris? vel verba 
niihi dari facile patior in hoc, meque libenter praebco 
crcdulmn. Tu velint, si quid tibi cst a Slatio scrip- 
turn, quod pertinent ad me, certiorem me facias. 


XVIa 

CICERO ATTICO SAL. 

Nurro tibi, haec loca venusta sunt, abdita certe, 
et, si quid scribere velis, ab arbitris libera. Sed 
ncscio quo modo oticos <f> t'Aos. Itaque me referunt 
pedes in Tusculanum. Et tamen haec fWoypa<£ui 
ripulae videtur habitura celcrcm satietatem. Equi- 
dem etiam pluvias metuo, si Prognostiea nostra vera 
sunt; ranae enini pr/TOpfvovaiv. 1 u, quaeso, fac 
sciam, ubi Brutum nostrum et quo die videre possint. 

XVII 

CICF.RO ATTICO SAL. 

Duns accepi postridie Idus, alteram eo die datam, 
alteram Idibus. Prius igitur superiori. De D. Bruto, 
cum scies. De consulum ficto timore cognoveram. 

1 Cf. Alt. Xiv. 16. * Apparently a proverb. 

3 Cicero translated the Prognoitica of Aratus into Latin 
verse. 
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XVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. ^ 

At last a messenger from my son, and upon my Antium, 
word a letter written in first class style. That itself June 11 or 
shows some advance, and other people send most 12, b.c. 44 
favourable reports too. Leonides, however, still sticks 
to his " at present,” 1 while Herodes bestows the 
highest praise. Indeed, in this respect I gladly allow 
myself even to be hoodwinked, and am not sorry to 
be credulous. I should like you to let me know if 
Statius has written anything that concerns me. 

XVIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I tell you what, this place is lovely, and certainly Arpinum, 
it is retired and free from overlookers, if you want May 19 or 
to write. But somehow or other there’s no place 20, o.c. 44 
like home. 3 So my feet are carrying me back to 
Tusculum. And after all the tameness of this bit 
of const would probably soon cloy on one. Besides, 

I am afraid of rain, if our Prognostics 3 are right, for 
the frogs are holding forth. Please let me know 
where Brutus is and when I can sec him. 

XVII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I received two letters on the 14th, one dated the Anlias, 
same day, one the day before. So I answer the earlier June 14, b.c 
first. Tell me about D. Brutus, when you know. I 44 
had heard of the pretended terror of the consuls. 4 

* They were afraid of violonoe on the part of Brutus and 
Cassius. 
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Sicca enim <£(Ao<rrdpyws illc quidcm, sed tumultuosius 
ad me ctinm illam suspicioucm pcrtulit, Quid tu 
mitem? “ra p.iv 8i8o/<cva — ”? Nullum enim vcr- 
bum a Siregio. Non placet. De Plactorio, vicino 
tuo, pcrmolestc tuli quemquam prius audissc quam 
me. De Syro prudenter. L. Antonium per Marcum 
fratrem, ut arbitror, facillime deterrebis. Antroni 
vetui; sed nondum ncccpcrns litter.'is, nc cuiquam 
nisi L. Fndio aedili. Alitcr enim ncc caute nec iure 
fieri potest. Quod scribis tibi dessc HS C, quae 
Ciceroni curata sint, velim ab Erote quaeras, ubi sit 
nicrces insularum. Arabioni de Sittio nihil irascor. 
Ego de itincrc nisi cxplicato A nihil cogito; quod 
idem tibi vidcri puto. Habes ad superiorem. 

Nunc audi ad alteram. Tu vero facis ut omnia, 
quod Serviliac non dees, id est Bruto. De regina 
gaudeo te non laborare, testem ctiam tibi probari. 
Erotis rationes et ex Tironc cognovi et vocavi ipsum. 
Gratissimum, quod polliceris Ciceroni nihil defu- 
turum ; de quo mirabilia Messalla, qui Lanuvio rediens 
ab illis venit ad me, et meherculc ipsius littcrac sic 
ct <£«Ao<rrd/>y<i>9 ct w«ru'o>/*mos scriptae, ut eas vel in 
acroasi nudenm lcgcre. Quo magis illi indulgendum 
puto. De Buciliano Sestium puto non molcstc ferre. 
Ego, si Tiro ad me, cogito in Tusculanum. Tu vero, 
quicquid erit, quod me scire par sit, statim. 

1 A proverb presumably ending &yiyxr) Slx'oOai, “one 
must put up with,” or something similar. 

3 If A stands for \clry = rcliqxiiii “ balance,” as was 
suggested by Gronovius. 
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For Sicca, in a very friendly but rather panic-stricken 
manner, lias brought me word of that suspicion too. 
What do you say? "Take what the gods give” ? 1 
For I have not a word from Siregius. I don’t like it. 
About your neighbour Plaetorius I was very annoyed 
that anyone heard before I did. About Syrus you 
did well. I fancy you will easily frighten L. An- 
tonius through his brother Marcus. I told you not 
to pay Antro, but you had not yet received my letter 
forbidding you to pay anyone except L. Fadius the 
aedile. It is the only safe and proper thing. You 
say you arc £1,000 out of pocket on the money 
sent "to my son; please ask Eros what has become 
of the rents of the blocks of houses. I am not at 
all angry with Arabio about Sittius. I am not think¬ 
ing of starting on my journey until my accounts 2 arc 
all settled, and of that I think you approve. There 
is my answer to your first letter. 

Now hear what I have to say to the second. You 
arc acting as kindly as usual in standing by Servilia, 
that is to say, Brutus. As to Cleopatra, I am glad 
you are not anxious and that you accept the evidence. 
The state of Eros’ accounts I have heard from Tiro, 
and I have sent for Eros himself. I am most grateful 
for your promise not to let my son luck in anything. 
Messalla, on his way back from our adversaries at 
Lanuvium, called on me with wonderfully good news 
about him, and upon my word his own letter is so 
affectionate and well-written that I should not be 
ashamed to read it before an audience. So I feel all 
the more indulgently disposed towards him. I don’t 
think Sestius is annoyed about Bucilianus. As soon 
as Tiro returns home, I am thinking of going to 
Tusculum. Please let me know at once, if there is 
anything that I ought to know. 
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XVIII 

CICERO ATT1C0 SAL. 

Scr. in xvii Kal. etsi satis videbar scripsisse ad tc, quid 

itmere ex mihi opus esset, et quid te facerc vellcm, si tibi 
in commodum esset, tamen, cum profectus essem ct in 
XVI I?" " laCU navi g aren, » Tironem statui ad te esse mittcndum. 
Quint, a. 710 ut " S nc S otiis > 9 uae agerentur, interessct, atque etiam 
scripsi ad Dolabcllam me, si ei videretur, velle pro- 
ficisci, petiiquc ab eo de mulis vecturae. Ut in his 
(quoniam intellego te distentissinmm esse qua de 
Buthrotiis, qua de Bruto, cuius etiam ludorum sump- 
tuosorum 1 curam ct administrationem suspicor ex 
magna parte ad te pertinere) ut ergo in eius modi re 
tribues nobis paulum opcrac; nee enim multum 
opus est. 

Mihi res ad caedem ct earn quidcm propinquam 
spectarc videtur. Vidcs homines, vidcs arma. Prorsus 
non mihi videor esse tutus. Sin tu alitcr sentis, 
velim ad me scribas. Domi cnim manere, si rcctc 
possum, multo malo. 

XIX 

CICERO ATTICO SAL. 

‘Scr. in Tux- Quidnam est, quod agendum amplius de Buthrotiis 
C " V°y‘!f r sit? Egisse 2 enim te frustra scribis. Quid autem 
XIK Quin! SC rCfert Brutus? DoIeo mehercules te tarn esse 
a 710 “ distentum, quod decern hominibus referendum est 

1 8iimptuo«onirn Lthmann: euorum MSS. 

1 sit ? egissc Boot : stetisso MSS. 
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XVIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Though I think I told you sufficiently what I On the way 

[ wanted and what I wished you to do, if it was con- to Tttseuhm, 
vcnient to you, in my letter of the 15th, still, when June 16, n.c. 
I had started and was crossing the lake, I determined 44 
to send Tiro to you that he might attend to the 
necessary matters with you; and I wrote, too, to 
Dolabella, saying I wanted to start if he agreed, and 
asked him about baggage mules. So far as you can— 

I understand you are utterly distracted with business, 
what with the Buthrotians and what with Brutus, as 
I expect the care and arrangement of his sumptuous 
games fall largely to your share—still, so far as you 
can, give a little attention to my affairs. I shall not 
want much. 

To me things seem to foreshadow bloodshed, and 
that quite soon. You see the men, you see their 
warlike preparations. Indeed I do not count myself 
safe at all. If you think differently, I wish you 
would write. For, if I can with safety, I should 
much prefer to stay at home. 


XIX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What more can we possibly do about Buthrotum ? Tusculum, 
For you say your labour has been in vain. Why too June 17 to 
is Brutus returning to Rome ? I am really very sorry 21, n.c. 44 
you have been so overworked: you are indebted for 
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acccptum. Est illud quidem ipyC&ts, scd auturov 
mihique gmtissimum. De amiis nihil vidi apertius. 
Fugiamus igitur, et ut nis. Comm Thcopbancs quid 
vclit, ncscio. Scripserat enim ad me. Cui rescripsi, 
ut potui. Mihi autem scribit venire ad me sc vellc, 
ut ct dc suis rebus et quaedam, quae ad me pertinc- 
rent. Tuas litteras exspecto. Vide, quaeso, ne quid 
teincrc fiat. 

Statius scripsit ad me locutum secum esse Q. Cice- 
ronem valdc adseveranter se liacc ferre non posse; 
certum sibi esse ad Brutinn ct Cassium transire. Hoc 
enim vero nunc discere aveo: hoc ego quid sit intcr- 
pretari non possum. Potest aliquid iratus Antonio, 
potest gloriam iam novam quacrerc, potest totum 
esse crx<8ta'r/m; et nimirum ita est. Sed tamen et 
ego vereor, ct pater conturbatus est; scit enim, quae 
ille de hoc, mccum quidem «<jbara dim. Plane, 
quid vclit, ncscio. A Dolabella mandata liabcbo, 
quae mihi videbuntur, id est nihil. Die mihi, C. 
Antonius voluitnc fieri scptcnjvir? Fuit certe 
dignus. De Mcncdcmo est, ut scribis. Facies 
omnia mihi nota. 


1 Tbe commissioners for distributing land in Epirus. 

* Seven commissioners were appointed to distribute land 
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that to the ten commissioners. 1 That is certainly a 
tough niece of business, but one has to put up with 
it, and I am very thankful for it. As to the immi¬ 
nence of war I never saw anything more obvious. 
So let me flee, and in the way you suggest. I do 
not know why Theophanes wants to see me, for he 
wrote tome.' I answered as best I could. But he 
writes saying he wants to come to me to discuss his 
own affairs and some that concern me. I am looking 
for a letter from you. Pray sec that nothing is done 
rashly. , ^ . 

Statius has written to me saying my nephew (Quin¬ 
tus has told him with emphasis that he cannot put 
up with things, and has resolved to go over to Brutus 
and Cassius. Here is something I am very eager to 
understand: here is a puzzle I can’t interpret Per¬ 
haps he is angry with Antony about something ; 
perhaps he is looking for some new way of dis¬ 
tinguishing himself; or perhaps it is all bunkum ; 
and no doubt that is what it is. But for all that I 
am afraid, and his father is disturbed about him, for 
he knows what lie used to say about Antony; in¬ 
deed, he said things to me which I cannot repeat. 
What on earth he means I can’t think. I shall only 
have such commissions as I choose from Dolabclla, 
that is, none at all. Tell me if C. Antonius wanted 
to be put on the land commission. 2 He would cer¬ 
tainly have been in his proper place. About Mcnc- 
demus it is as you say. Please keep me posted up 
in all news. 

in Italy among the soldiers. As tlie next scntonco implies, 
several of them were nonentities. 
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CICEIJO ATTIOO SAL. 

Quod ais extrema quaedam iam homines de re pub 
hen loqui ct cos quidem vires bonos, ego, nuodie 

virtm" 1 ^ 111 ll lyrannU i n .ii". contione “clarissimum 
virum appellan, suhdiffiderc coepi. Postca vero 

quum tecum Lanuvi vidi nostros tantum spei habere 
ad vivendum, quantum accepisscnt ab Antonio, dcs- 
Itn< I uc / “» Att 'ce (fortiter hoc velim acci- 
p>as, ut ego scribo), genus illud interitus, quo causae 

nobis 1 e f t '/ OCd " m , d,,CC,,S ’ et *«« denuntiatum 
nob.s ab Antonio, ex hac nassa exire constitui non ad 

cufpTjW “ d *1’*“ mortis “diols. H»cc omnis 

Pompeium Carteine receptum scribis. Iam icitur 
contra hunc excrcitum. Utra ergo castra? Media 
emm toll it Antomus. Ilia infirma, hacc nefaria. Pro- 
pcrenu.s igitur Scd Suva me eonsilio, Brundisione 
an I uteolis. Brutus quidem subito, sed sapienter. 
lla(r xw Tt . Quando enim ilium ? Scd Humana ferenda. 
In ipse cum vidcrc non potes. Di illi mortuo, qui 
umquam Buthrotum! Scd acta missa; videamus, 
quae agenda sint. ’ 

“ nteno irss - : K " ,iru ««* 

y Poprna : Cflu f? CMreu * cansurus JP : 

ZZZZhJf. ]aS " 8U ,i CSt Madv*,, which gives a belter 

f*nst but is not very near the reading of the MSS. 

o ‘>8 
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XX 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I have thanked Vettienus; for nothing could have Tusculvm, 
been kinder. Let DoUbella give me what eonnnis- June 17 to 
sions he will, provided I have something, even a 21, b.c. 44 
message to Nicias. For, as you say, who will deny 
it ? Can any sane man doubt now that I am going 
away in despair, not on a mission? You say that 
people, aye, even good citizens, are talking of des¬ 
perate political measures. I began to have my doubts 
on the day that 1 heard that tyrant called " a most 
distinguished man.” Afterwards, when I was with 
you at Lanuvium and saw that our friends had pre¬ 
cisely so much hope of life as Antony gave them, 1 
lost all hope. So, my dear Atticus, I hoj»e you will 
take what I am going to say with the same courage 
as 1 write it. As I think the kind of death towards 
which the current of affairs is setting is disgraceful 
and hold that we arc practically condemned to it by 
Antony, I have decided to escape from the toils, 
not so much to escape as in hope of a better death. 

All this is Brutus' fault 

You say Pompeius has been received at Carteia. 

So there will soon be an army sent against him. 

Then which camp am 1 to choose? For Antony 
makes neutrality impossible. That is weak, this is 
criminal. So let me hasten away. But give me your 
counsel whether to sail from Brundisium or Puteoli. 

Brutus does wisely to go, but it is sudden. I am 
rather upset about it, for when shall 1 see him again ? 

But such is life. You yourself cannot see him. 

Heaven confound that dead man for ever touching 
Buthrotum. But away with the past; let us see 
what has to be done. 



MARCUS TULLIUS CICERO 

Rationes Erotis, etsi ipsum nondum vidi, tamen et 
ex litteris cius ct ex co, quod Tiro cognovit, prone 
modum cognitas habeo. Versuram scribis esse facien- 
dam mensum quinquc, id est ad Kal. Nov., HS cC; 
in earn diem cadere nummos, qui a Quinto dcbentur! 
Velim igitur, quoniam Tiro negat tibi placere me eius 
rei causa Romam venire, si ca te res nihil offendet, 
vidcas, unde nummi sint, milii feras expensum. Hoc 
video in praesentia oj»us esse. Reliqua diligentius 
ex hoc ipso exquiram, in Ins dc mercedibus dotalium 
praediorum. Quae si fidelitcr Ciceroni curabuntur, 
quamquam volo laxius, tamen ci prope modum nihil 
dcrit. Equidcnf video milii quoque opus esse viati¬ 
cum; sed ci ex praediis, ut cadet, ita solvetur, mihi 
autein o])us est universo. Equidem, etsi mihi videtur 
iste, qui umbras timet, ad cacdem spectare, tamen 
nisi explicata solutionc non sum discessurus. Sitne 
autem explicata nccne, tecum cognoscam. Hanc pu- 
tavi mea manu scribendam itaque feci. De Fadio, ut 
scribis, utique alii nemini. Rescribas velim hodie. 


XXI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tvs- Narro tibi, Quintus pater cxsultat laetitia. Scrip- 
culano X K. sit enim filius sc idcirco profugerc ad Bruturo voluisse 
Quint, a. 710 cum s ibi negotium darct Antonius, ut eum dic- 
tatorem efliceret, praesidium occuparet, id rccusasset; 
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Though I have not yet seen Eros, from his letters 
and from what Tiro found out I know pretty well 
how his accounts stand. You say 1 must raise a fresh 
loan for some £2,000 for five months, that is, till the 
1st of November, when Quintus' debt falls due. So, 
since Tiro says you do not want me to come to Rome on 
purpose for that, if you do not mind, I should be glad 
if you would see where I can get the money, and put 
it down on my account. I see it is necessary for the 
present. 1 will enquire more closely into the rest from 
Eros himself, among other tilings about the rents of 
Tcrentin’s dower property. If they are properly looked 
after for my son he will be pretty well provided for, 
though I want him to be more liberally treated. I see 
I shall want some journey-money myself; but he can 
get the rents of the property as they fall due, where¬ 
as I shall require a lump sum. 1 certainly shall not 
leave until the money has been paid, though that 
trembler at shadows 1 seems to me to be meditating 
a massacre. However, whether it has been arranged 
or not, I shall learn when I see you. I thought I 
had better write this myself, and so I have done so. 

As you say about Fadius: the money must not go to 
anyone else in any case. Please answer by return. 

XXI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I must tell you my brother Quintus is jumping for Tusculum, 

S y. For his son has written saying that his reason June 22, 
r wanting to take refuge with Brutus is, that, when b.c. 44 
Antony asked him to secure him the dictatorship 
and seize some fort, he refused, and the reason for 
* Antony, who professed to bo afraid of assassination at 
the hands of Brutus and Cassius. Of. xv. 17. 
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rccusjissc autcm se, ne patris animmn offendcret; ex 
eo sibi ilium hostem. “Turn me,” inquit, “collegi 
vcrens, ne quid raihi ille iratus tibi nocerct. Itaque 
cum placavi. Et quidem cccC certa, reliqua in spc.” 
Scribit autem Statius ilium cum patre liabitare velle 
(hoc vcro mirum) et id gaudet. Ecquem tu illo 
certiorem ncbulonem ? 

'Erox»;v vcstrnm dc re Cani probo. Nihil eram 
suspicatus de tabulis, diwpac'w? rcstitutam arbitrabar. 
Quae differs, ut mecum coram, exspcctabo. Tabella- 
rios, quoad voles, tcnebis; cs cnirn occupatus. Quod 
ad Xcnonem, probe. Quod scribo, cum absolvero. 
Quinto scripsisti te ad eum litteras. Nemo attulerat 
Tiro ncgat iam tibi placerc llrundisium et quidem 
dicere aliquid de militibus. At ego iam destinarani 
Hydruntem quidem. Movebant me tuae quinque 
horae. Hie autem quantus irXoZsl Sed vide- 
bimus. Nullas a tc xt Kal. Quippe, quid enim 
iam novi ? Cum primum igitur poteris, venies. 
Ego propero, ne ante Sextus; quern adventare 
aiunt. 


LETTERS TO ATTICUS XV. 21 

his refusal was tliat he did not wont to hurt his 
father’s feelings; and from that time Antony lias 
been his enemy. “ Then," he says, " I pulled myself 
together for fear that he should do you some mis¬ 
chief in his wrath with me; and so I smoothed him 
down, and indeed got £4,000 1 in cash, and have 
hopes of some more.” Statius, however, says he 
wants to live with his father—which is u wonder— 
and my brother is delighted about it. Did you 
ever see a more thorough rascal ? 

I approve of your hesitation in the arrangement 
with Canus. 2 I had no idea about the documents; 
I thought her dowry had been paid back in full. 
I shall look forward to the matters you refrain from 
mentioning till we meet Keep the messengers as 
long as you like, as you are busy. As to Xeno, quite 
right. What I am writing I will send when it is 
finished. You told Quintus you had sent him a 
letter, but none has been brought as yet. Tiro says 
you disapprove of Brundisium now, and indeed says 
something about soldiers. But I have alvcady fixed 
upon Hydrus. Your saying that it w r as only a five- 
hour passage decided me. Think of the endless 
voyage from here. But we shall see. I had no letter 
from you on the 21st Of course, for what news 
can there be now ? Come, then, as soon as you can. 

I am in a hurry, for Sextus may get here before I 
leave. They , say he is coming. 

1 400 seatertia. 

1 Apparently there were negotiations for a marriage 
between young Quintus and Cauus’ daughter, who had lately 
been divorced. Cf. xm. 41. 
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XXII 

CICERO ATTICO SAL. 

$cr. in Tus - Gratulor nobis Quin turn filium exisse. Molestus 
cnlano V K. non erit. Pansam bcnc loqui credo. Semper enim 
Quint, mane coniunctum esse cum Hirtio scio; amicissimum 
710 Bruto et Cassio puto, si expediet (sed quando 

illos videbit?), inimicum Antonio, quando aut cur? 
Quousque ludemur? Ego autem scripsi Sextum 
adventare, non quo iam adesset, sed quia certe id 
ageret ab armisque nullus discederet Certe, si 
pergit, bellum paratum est. Hie autem noster 
Cytherius nisi victorem neminem victurum. Quid 
ad haec Pansa? utrobi erit, si bellum erit? quod 
videtur fore. Sed et haec et alia coram liodie 
quidem, ut scribis, aut eras. 

XXIII 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Tus- Mirifice torqueor, sine dolore tamen ; sed permulta 
culano VI11 mihi de nostro itinere in utramque jiartem occummt. 
aut PII K. «Quousque?” inquies. Quoad erit integrum; erit 
Omni. a. 710 autenlj US q ue dum ad navem. Pansa si tuae rcscrip- 
serit, et meam tibi et illius epistubun mittam. Silium 
exspectabam; cui hypomnema compositum. Si quid 
novu Ego litteras misi ad Brutum. Cuius de itinere 
etiam ex te velim, si quid scies, cognosccre. 
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• Antony. Cf. x. 10. 


LETTERS TO ATTICUS XV. 22-23 



XXII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Young Quintus' absence is a blessing; he won’t be Tvtculum, 
a nuisance to us. I believe Pansa is talking amiably. June 27,b.c. 
I know he is always hand in glove with Hirtius; I 44 
think he will be quite friendly with Brutus and 
Cassius, if it is expedient—but will he ever see them ? 

—and that he will oppose Antony: but when and 
how ? How long are we to be fooled ? I said Sextus 
was coming, not because he was already near, but 
because he certainly has it in mind, and does not 
show the least sign of laying down his arms. Cer¬ 
tainly, if he goes on, war must come. But our good 
lover of Cytheris 1 thinks no one sure of his life 
unless he gains a victory. What has Pansa to say 
to this? And which side will he take if there is 
war ? So far as I can see, there will be. But more 
of this and other things when we meet—to-day, 
according to your letter, or to-morrow. 

XXIII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am absolutely on the rack, but not with pain. Tusculum, 

So many ideas for and against that journey of mine June 24 or 
keep occurring to me. You will ask how long 25, b.c. 44 
that is going to last. Until the matter is settled, 
and that w'on't be till I am on board ship. If Pansa 
seuds an answer to your note, I will forward my 
letter and his. I am expecting Silius, and have a 
memorandum drawn up for him. If there is any 

news- I have written to Brutus. If you know 

anything about his movements, I should be glad to 
hear that too. 
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Scr. in Tvs- 
culano VIK. 
Quint, mane 
a. 710 


Scr. in Tus- 
culano III 
K. Quint, a, 

710 


XXIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Tabellarius, quern ad Brutum miseram, ex itinere 
rcdiit vii Kal. Ei Servilia dixit eo die Brutum h.is 1 
profectum. Sane dolui mens litteras redditas non 
esse. Silius ad me non vencrat. Causam eomposui; 
eum libellum tibi misi. Te quo die exspectem, velim 
scire. 


XXV 

CICERO ATTICO SAL. 

De meo itinere variae sententiae; multi enim ad 
me. Sed tu incumbe, quaeso, in earn curam. Magna 
res est, An probas, si ad Kal. Ian. cogitamus? Mcus 
animus est acquus, sic tainen, ut si nihil offensioms 
sit. Et tu etiain, scisne, 2 quo die olim piaculum ? 3 
Ut ut est res, 4 casus consilium nostri itineris iudica- 
bit. Dubitemus igitur. Est enim biberna navigatio 
odiosa, eoque ex te quaesieram mysteriorum diem. 
Brutum, ut scribis, visum iri a me puto. Ego bine 
volo pr. Kal. 

1 H.IS (= liora prims semis) Ordti : his most MSS. 
a acisucj scire MSS. 

* olim piaculum Basins: Olympiacum mysteria scilicet 
MSS. ( the lasl Itco tcord* arc rejected as a ylosi by Bool): 
Olympia S/nickburyh. 

4 ut ut est res Moser: ut tu scire* MSS.: ut tu scribis 
Lambimu. 
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XXIV • 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

The messenger I sent to Brutus just got back Tusct/lm, 
yesterday. Servilia told him Brutus had started at June 26, B.c. 
half-past six in the morning. I was very sorry he 44 
did not get my letters. Silias has not come yet, I 
have drawn up a statement of his case, and am 
sending the pamphlet to you. I should like to know 
when to expect you. 


CICERO TO ATTICUS, GREETIING. 

Opinions differ about my journey, for I have had a Tusculmn, 
lot of visitors. But please apply yourself to the June 29, B.C. 
question. It is a serious matter. Do you approve 4-4 
of my idea of returning by the 1st of January? I 
am open-minded on the subject, provided I don’t 
give any offence. By the way, too, do you know 
the date of the sacrilege of yore ? 1 However that 
may be, chance will decide the plan of my journey. 

So let us leave it in doubt. For a winter journey is 
most unpleasant, and that was why I asked you the 
date of the mysteries. 2 Brutus, as you say, I think I 
shall see. I want to leave here on the last of the 
month. 

1 If the reading is right, which is very uncertain, this 
must refer to the violation of the rites of Bona Dea by 
Clodius in Cicero’s consulship. It may, however, refer to 
tho Olympic games as Shuckburgh suggests. 

a V\dt last note. Shuckburgn, however, thinks it refers 
to the Gleusinian mysteries. 
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XXVI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in De Quinti negotio video a tc omnia facta. Ille 

Arpinoli VI tamen dolct dubitans, utrum morem gerat Leptac an 
^°710^"‘” l ^ cm inl ' rmet filio. Inaudivi L. Pisoncm vellc exirc 
legatum senatus consulto. Vclim scire, 

quid sit Tabellarius ille, qucm tibi dixernm a me 
ad Brutum esse missum, in Anagiiinum ad me venit 
ea nocte, quae proxima ante Kal. fuit, littcrasquc ad 
me attulit; in quibus unum alienum summa sua pru- 
dentia, idem illud, ut spcctem ludos suos. Rcscripsi 
scilicet primum me iam profectum, ut non integrum 
sit; dcinde uTondiTarov esse me, qui Romam omnino 
post haec anna non accesscrim ncque id tain periculi 
mei causa fecerim qunm dignitatis, subito ad ludos 
venire. Tali cnim tempore ludos facere illi honestum 
est, cui necesse est, spcctare mihi, ut non est neccsse, 
sic ne honestum quidem est. Equidcm illos celebrari 
ct esse quam gratissimos mirabiliter cupio, idque ita 
futurum esse conlido, ct tecum ago, ut iam ab ipsa 
commissionc ad me, quern ad modum accipiantur hi 
ludi, dcinde omnia rcliquorum ludorum in dies singu- 
los pcrscquarc. Sed de ludis hactenus. Iteliqua pars 
epistulae est ilia quidem in utramque partem, sed 
tamen non nullos interdum iacit igniculos viriles. 
Quod quale tibi videretur, ut posses interpretari, misi 
ad te exemplum epistulae; quamquam mihi tabella- 
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XXVI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I see you have done all you could in Quintus’ Arpinum, 
business. He, however, is in distress and doubt as July 2, b.c. 
to whether he shall oblige Lepta or damage his son's 44 
credit I have heard a rumour that L. Piso wants to 
go on a mission with a forged decree of the senate. 

I should like to know what there is in it The mes¬ 
senger I told you I had sent to Brutus came to me at 
Anagnia on the night of the 30th of June, and brought 
me n letter in which there was one request quite un¬ 
like his usual common-sense, the same old request 
that I should be present at his games. I answered, of 
course, firstly that I had already set out now, so that 
it was not in my power to do so, and secondly that 
it would be most out of place for me, who have not 
been near Rome at all since the outbreak of war— 
not so much to preserve my safety as to preserve my 
dignity—suddenly to go to the games. For at such 
a time it was honourable for him to give the games, 
since he had to do so, but, as there was no necessity 
for me to attend them, it would not be honourable 
for me to do so. Of course I keenly desire that they 
should be well attended and very popular, and I 
trust they will be; and I beg you to send me a 
description of how these games and all the other 
games are received day by day from the very begin¬ 
ning. But enough of the games. The rest of the 
letter is, one must confess, of rather a dubious kind, 
but still he does at times emit some sparks of manly 
courage. That you may judge for yourself what it 
is like, I have sent you a copy of the letter, although 
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rius nostcr dixcrat tibi quoque sc attulissc litteras a 
Bruto casque ad te e Tusculano esse dclatas. 

Ego itinera sic composucram, ut Nonis Quinctili- 
bus Putcolis essem; valde enim festino, ita tamcn, 
ut, quantum homo possit, quam cautissime navigem. 
M. Aelium cura liberabis; me paucos pedes 1 in ex- 
tremo fundo ct cos quidem subterrancos servitutis 
putassc aliquid 2 habituros. Id me iamiam nolle 
ncque mihi aquam 8 esse tanti. Sed, ut mihi diccbns, 
quam lcnissime,potius ut cura libcrctur, quam ut me 
suscenscre aliquid suspicctur. Item dc illo Tulll- 
ano capitc liberc cum Casccllio loquerc. Parva res 
est, sed tu bene attendisti. Nimis callide ngebatur. 
Kgo autem, si mihi impospisset aliquid, quod pnenc 
fecit, nisi tua malitia alTuissct, animo iniquo tulissem. 
Itaquc, utut crit, rem impediri malo. Octavnm 
partem Tulliunarum nedium ad Streniae 4 memincris 
deberi Caerclliae. 5 Videris mancipio dare ad cam 
summam, quae sub praeconc fuit maxima. Id opinor 
esse ccci.XVX. 

Novi si quid crit, ntquc etiam si quid prospicies, 
quod futurum putes, scribas ad me quam saepissime. 

1 pedes Timubun : po &: epo : spccus Z\ Lnmbinut. 

9 putasso aliquid Madvig : amid talc quid M. 

1 aquam Turnebus: quam MZ 1 . 

4 Tullianarum aedium ad Streniae Lnmbinvs ami Tumt • 
bxu : tuli luminarum medium ad strnne MSS. 

3 deberi Caerelliac Shuclbttrgh : cui Caercllia MSS. 

1 The reading and meaning of this passage is uncertain. 
Apparently either Cicero had asserted some claim on some 
800 
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my messenger tells me he brought you a letter, too, 
from Brutus, and that it was forwarded to you from 
Tusculum. 

I have arranged my journeys so that I shall be at 
Puteoli on the 7th of July; for, though I am in a 
great hurry, I mean to take every care humanly 
possible in my voyage. Please relieve M. Aelius of 
his anxiety. Tell him 1 thought that on a few feet at 
the far end of the land there might be some sort of 
claims, and those only underground. Also that I have 
not the slightest desire for it, and that I don’t value 
water at that price. 1 But, as you suggested, do it 
as mildly ns possible, rather to relieve him of anxiety 
than to suggest that I am in the least annoyed. 
Again, about that debt of Tullius: speak to Cased- 
lius frankly. It is a small matter, but I am glad you 
attended to it. There was too much trickery about 
it: and, if he had cheated nic at all, which he very 
nearly did if you had not been too sharp for him, I 
should have been very much annoyed. So, whatever 
happens, I would rather the matter were broken off. 
Remember that an eighth share of the houses of 
Tullius near the temple of Strenin is due to Gne- 
rellia, and see that it is conveyed to her at the 
highest price bid at the auction. I think that was 
some 3,000 guineas. 5 

If there is any news, and, even if you foresee 
anything you think likely to happen, I should like 
you to write to me as often as possible. To Varro 

underground water-pipe* on property of Aeliua adjoining hi* 
own, and was now declaiming it; or Aelint had been com¬ 
missioned to buy property for Cicero on which there was a 
disputed claim to such pipes, and Cicero refuses to purchase 
on that ground. Servitus above is used in the technical legal 
sense of an " easement" or liability on property. 

1 380 seatertia. On this debt cf ~ AU. xil 51. 
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Scr. in 
ArpinaJi V 
Non. Quint, 
a. 710 


f: 

& 


Velim Varroni, quem ad modun/tibi mandavi, memi- 
ncris cxcusare tarditatem litternrum mearum. Mun- 
dus iste cum M. Ennio quid egcrit dc testamento 
(curiosus enim), facias me velim certiorcm. Ex 
Arpinati vi Non. 


XXVII 

CICERO ATTICO SA1.. 

Gaudco id tc mild suadcrc, quod ego mca spontc 
pridie feceram. Nam, cum ad tc vi Nonas darem, 
cidem tabcllario dedi ctiam ad Scstium scriptas wavv 
^lAoordpyw?. IMc autem, quod Putcolos persequitur, 
humane, quod queritur, initiate. Non enim ego tarn 
ilium cxpcctare, dum dc Cosano redirct, debui, quam 
ille nut non ire, nntcquntri me vidisset, aut citius 
rcvcrtl. Sciebnt enim me cclcrltcr vcllc proficiscl 
seseque ad me in Tusculanum scripscrnt esse ventu- 
rum. Tc, ut n me disceaseria, lacrimassc molcstc 
ferebnm. Quod si me pracscntc fecisscs, consilium 
totius itincris fortassc mutassem. Scd illud praeclarc, 
quod te consolata est spes brevi tempore congredi- 
endi; quae quidem cxspectatio me mnxime sustentat. 
Mcne tibi littcrae non dcrunt. De Bruto scribnm ad 
te omnia. Librum tibi cclcritcr mittail) "dc gloria." 
Excudam illiquid 'Hfxueki&tiov, quod latent in tlic- 
sauris tuis. Dc Planco mcmini. Attica iurc queritur. 
Quod me de Bacclii, 1 dc statunrum coronis certiorem 
fecisti, valdc gratum; nee quicquam posthac non 
modo tantum, sed ne tantulum quidem praeterieris. 

1 Bnccliido Gratvius, assuming it to be the name of an 
actress appearing at the games given by Brutus. 
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remember to plead my excuses for my slowness in 
writing, as 1 told you. What your friend Mundus 
has done with M. Ennius about the will, please 
let me know, for I am inquisitive. Arpinum, 

July 2. 


XXVII 

nreno to amcos, orkktino. 

I am glad you recommend me to do w hat I did of my Arpinum, 
own accord yesterday. For to the same messenger, July 3, b.o. 
to whom I gave the letter I sent you on the 2nd, I 44 
also gave another for Sestius, written in very friendly 
terms. It is very good of him to follow me to Puteoli, 
but he has no grounds for his complaint. For it was 
not my business to wait for his return from Cosa, so 
much as it was his not to go until he had seen me, 
or to return more quickly. He knew I wanted to 
start in a hurry, and he told me he would come to 
me at Tusculum. I am grieved that you wept when 
you left me. If you had done so in my presence, I 
might have changed nil my plans al>out going. But 
there is one good thing, that you were consoled by 
the thought of meeting me again soon; and that, 
indeed, is the hope that buoys me up. I will not 
stint you of letters, and will give you full news 
about Brutus. I will send you my book On Glory 
soon. I will hammer out something in the style of 
Heracleides to be stored up in your treasure-house. 

1 remember about Plancus. Attica has good reason 
for grumbling. I am much obliged to you for telling 
me about the garlands for Bacchus and the statues. 

Please don’t omit any detail of the same importance, 
or even of the smallest importance in the future. 1 




Scr. in 
Arpinati V 
Non. Quin/. 

a. no 


Scr. in For - 
miano HI 
Non. Quint, 
a. 710 


MARCUS TULLIUS CICERO 

Et de Herode et Mettio meminero ct de omnibus, 
quae te vellc suspicubor modo. O turpem sororis 
tuae filium! Cum haec scriberem, adventnbat airp 
f3ov\v<rti cenantibus nobis. 

XXVIII 

anno attico sal. 

Ego, ut nd tc pridic scripscrnm, Nonis constitu- 
ernm venire in Puteolnnum. Ibi igitur cotidic tuns 
litteras cxspcclabo ct mnximc de ludis; de qulbus 
etiam nd Rrutum tibi scribcndum cst. Cuius cpistu- 
Ine, qunni intcrprctari ipse vix potcrnm, cxemplum 
pridic tibi miseram. AtUcne mcnc velhn me itn 
excuses, ut onincm culpnm in te transfer**,, ct ei 
tnmen continues me immutntum nmorem mciim me- 
cum nbstulisse. 

XXIX 

C'lCBRO ATTICO SAL. 

Bruti nd tc cpistulnin misi. Di boni, quanta ifirp 
\av{a ! Cognosces, cum Icgcris. De cclcbrntionc 
ludorum Bruti tibi ndsentior. Ad M. Aclium nullus 
tu quidem donium, sed sicubi inciderit. De Tulliano 
semisse M. Axinnum ndbibebis, ut scribis. Quod cum 
Cosinno cgisti, optime. Quod non solum mea, verum 
etiam tun cadem expedis, gratuni. Lcgationem pro- 
bari menm gnudeo. Quod promittis, di faxint! Quid 
cnim mihi meis iucundius? Sed istam, quain tu 
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won’t forget about Hcrodes or Mettius, or anything 
that I have the least suspicion you would like. What 
disgraceful conduct of your sister's son! Here he is 
coming ns the shades of night are falling, just as I 
am writing this at the dinner-table. 

XXVIII 

CICERO TO ATTICUS, an RETING. 

As I told you in my letter yesterday, I have nr- Armuttn, 
ranged to be at Puteoli on the 7th. So I shall look July 3, n.c. 
for a daily letter from you there, especially ubout the 44 

S tunes. You ought to write to Brutus too about 
icm. I sent you a copy yesterday of a letter of his, 
of which I cun hardly make anything myself. Please 
make my excuses to Attica by taking the blame on 
yourself and assuring her that I depart with un¬ 
diminished affection for her. 


XXIX 

CICERO TO ATTICOH, GREETING. 

I am sending you Brutus’ letter. Heavens, what Fonniae, 
a helpless condition he is in! You will understand July 5, n.c. 
when you huve read it. I agree about the eelebrn- 44 
tion of his games. Don’t go to Aelius’ house on uny 
account, but speak to him if you happen to meet 
him. Take M. Axianus’ advice about the half of 
Tullius' debt, as you suggest. What you have done 
with Cosianus is excellent. Thanks for clearing up 
my affairs and your own at the same time. 1 am 
glad you approve of my appointment. God grant 
your promises come true. For wlmt could suit me 
and mine better? But I am afraid of the proviso 
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excipis, metuo. Brutum cum convenero, perscribam 
omnia. De Planco et Decimo sane vclim. Sextum 
scutum abicere nolcbam. De Mundo, si quid scies. 
Rescripsi ad omnia tua ; nunc nostra accipe. 

Quintus filius usque Putcolos (minis civis, ut tu 
Favonium Asinium dicas) et quidem duas ob causas, 
et ut mecum ct <rirt{<xa<rOai vult cum Bruto et Cassio. 
Scd tu quid ais ? Scio enim te familiarem esse Otho- 
man. Ait hie sibi Iuliuin ferre; constitution enim 
esse discidium. Quaesivit ex me pater, qualis esset 
fama. Dixi nihil snne me nudisse (ncsciebam enim, 
cur quaercrct) nisi de ore et pntro. “Scd quor¬ 
ate ?" inquam. At illc filiura vellc. Turn ego, etsi 
iPotXvrro/Aijv, tamen negavi puture me ilia esse vera. 
2*oiro« cst enim liuic nostro nihil praebere, ilia autem 
oi rupa rovrov. Ego tamen suspicor liunc, ut solet, 
ulucinari. Scd vclim quaeras (facile autem potes) ct 
me certiorem. 

Obsecro tc, quid cst hoc? Signata iam cpistula 
Formiani, qui apud me ccnabant, Plancum sc aiebant 
liunc Buthrotium pridie, quam hoc scribebam, id cst 
in Non., vidissc demissum, sine plmlcris; scrvulos 
autem dicere eum et agripetas cicctos a Buthrotiis. 
Macte! Scd, amabo tc, pcrscribe mill! totum 
negotium. 

1 Fuvomit r vh a follower of Cato; Asinins Pollio a 
Caesarian. Possibly Cicero may mean that Quintus sided 
with l»otli parties ; but the exact meaning in doubtful. 

* Head of the lambcoininiasionurB in Kpirus. 
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you make about Attica’s ill-health. When I meet 
Brutus I will tell you all about him. I hope you are 
right about Plnncus and Decimus. I am sorry if 
Sextus is throwing down his shield. Give me news 
of Mundus if you have any. I have answered all 
your points: now for my own news. 

Young Quintus is coming with me as far as Puteoli 
—what a noble citi7.cn! you might call him a Fn- 
vonius Asinius. 1 He has two reasons: he wunts to 
be with me nnd to make peace with Brutus and 
Cassius. But what have you to say to this? For 
I know you are intimate with the Othones. He 
says that Julia proposed it herself, for a divorce has 
been arranged. His father has asked me what sort 
of reputation she 1ms. Not knowing why he asked, 
I said I had never heard anything about her except 
about her looks nnd her father. "But why?” 1 
asked: nnd he said his son wanted her. Then, though 
I was disgusted, 1 said I did not believe in those 
reports. My brother’s point is not to offer him any 
allowance, but she says it is no business of his. I 
suspect, however, he is indulging in fuiry tales ns 
usual. Still 1 should like you to make enquiries, 
which will be no trouble to you, nnd let me know. 

What, pray, is this? When 1 had already sealed 
this letter, some Forinians, who were dining with 
me, said they had seen Pluncus 3 —the one from Bu- 
throtus—the day before I wrote this, that is, on the 
5th, with downcast mien and unnppnrcllcd steed; 5 
and that his boys said he nnd the land-grabbers had 
been ejected by the Buthrotinns. Well done they! 
But pray let me know all the circumstances. 

3 Ae Tyrrell suggests, this is probably n quotation from a 
play. 


, M. TULL! C1CER0NIS 
EPISTULAUUM Ai) ATTICUM 
LI BEK SEXTUS DECIMUS 


I 

CICKHO ATriCO 8A 

Scr. in Nonis Quinctilibus vcni in Putcolanum. Postrldie 

PuleoUmo j eni JM j Brutum in Nesidem lmec scrips!. Sc<l eo 
Pill Id. j. quo vcncram, cenuntl Eros tuns Htteras. Itnnc ? 
Quinl. tt. 710 ^onij IUL11H? Di hcrculc istis I Scd stomacharl 
totum diem licet. Quicquamne turpius quam Bruto 
i ulus? Redeoad meum Igitur "It’ Nihil 

vidi. Scd quid est, quncso, quod agripetaa Hutliroii 
concisos audio? Quid autem Pluncus tain cursim 
(iU enim inaudiebam) diem ct noctcm ? Sane cupio 
scire, quid sit. Meam profectioncm luuduri gaudeo. 
Videndum est, ut mnnsio laudetur. DymaeoS agio 
pulsos marc infestum habere nil mirum. Ev LuonXoi? 
Bruti videtur nliquid pracsidii esse, scd, oplnor, 
minutn navigia. Sed iam sciura ct ad te eras. De 
Vcntidio 7tui , «'c<V puto. De Sexto i>ro certo habc- 
batur nbicerc 1 anna. Quod si vennn est, sine bello 
‘ abicera Klofz: ad MSS.: baud ml Ordli. 

« The month Quinctilis had recently l«en renamed Julius 
alter Caeaar. who on born in that month 
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I 

CICERO TO ATTICUa, QREETINO. 

On the 7th of Quinctilis I arrived at Putcoli, and I PuUoli, 
nm writing this on the following day as I am crossing July 8, w.c. 
to Brutus ut Nesis. The day I arrived Eros brought 44' 
me your letter as I was dining. Is it really so ? The 
9th of July ? 1 Heaven confound them ! But I could 
go on cursing nil duy. Could they have insulted 
Brutus worse than with their July ? So 1 must fall 
buck on my old cry, u How long, O Lord ?" I have 
never seen anything like that. But what, pray, 
is this I hear about the land-grabbers being cut 
to pieces ut Buthrotum? And why has Pluncus 
been on the run, as they tell me he has, duy and 
night? I am very eager to know wlmt it means. 

1 am glad my departure is approved; 1 must sec 
whether my staying may be approved too. That the 
people of Dyme, now they have been ex|>elled from 
their land, should take to piracy is no wonder. There 
may be some safeguard in having Brutus as a fellow- 
passenger, but I think his vessels are small. I shall 
know soon and will tell you to-morrow. I think the 
report about Vcntidius is a false alarm. It is held 
pretty certain that Sextus is laying down his arms; 
and, if that is so, it looks as though we should be 
reduced to slavery without even a civil war. What 
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civili video serviendum. Quid ergo? ad Kal. Ian. 
in Pansa spes ? A.r)pos ttoXu? in vino et in somno 
istornm. 

De PCY optime. Ciccronis rationes explicentur. 
Ovius enim rccens. Is multa, quae vellem, in iis ne 
hoc quidem malum 1 HS nSYTT satis esse, ndfutim 
prorsus, sed Xenonem perexigue et yXiV^/xu? prae- 
berc. Quo plus pennutusti quam ad IVucturn insu- 
lorum, id ille annus habcat, in quern itlneris sumptus 
jiccessit. Hinc ex Kal. Apr. ad HS HYYS accommo- 
detur. Nunc enim insulae tantum. Videnduni enim 
est quid, cuin Uomae crit. Non enim puto socrum 
illinn ferendam. l’indaro de Cumuno negaram. Nunc, 
cuius rei causa tabellarium miscrim, accipe. Quintus 
filius niihi pollicctur se Cutoncm. Egit autem ct 
pater ct filius, ut tibi spondcrcm, sed itn, ut turn 
crederes, cum ij>se cognosses. Huic ego littcras ipsius 
nihitrntu dubo. Eac tc ne moverint. Hus scrips! in 
earn jMirtcin, ne me motum putarcs. Di faxint, ut 
faciat ea, quae promittit! Commune enim gaudium. 
Sed ego — niliil dico amplius. Is hinc vii Idus. Ait 
enim attributionem in Idus, sc autem urgeri acriter. 
Tu ex meis litteris, quo modo rcspondcas, modera- 
bcrc. Plum, cum et Hrutum videro et Erotcm re- 
mittam. Atticac mcae excusationcm accipio eainque 
nrno plurimum ; cui et Piliac salutem. 

1 AJler malum the MSS. have in nmndatis si abuiule, which 
ip as iltitled by Lambinus as a (/loss. 


370 


LETTERS TO ATTICUS XVI. l 

we > thtn [ In Pansa - when he enters 
ofhce. There is nothing but midsummer madness 
in their drunken dreams. 

About the £ 2,000 1 : well done! Put my son’s affairs 
straight. For Ovius has just come, and brings much 
satisfactory news; among other things, what is no 
bad hearing, that £700 * is enough, quite enough, but 
that Xeno treats him very sparingly and niggardly. 
Ihe excc S8 over the rental of the town houses that 
your bill of exchange cost, may be reckoned to the 
year, in which there was the additional expense of the 

F rv h * u ' 0f A, “' il on ,ct ,,im hnvc »p 

to £ 800 ,» for that is the rent of the city property 
now. Some sort of provision must be made for him 
when he comes to Rome. For I don’t think he could 
endure that woman ns a mother-in-law. I refused Pin¬ 
dar,.s offer for the villa at Cumae. Now let me tell 
you why I have sent a messenger. Young Quintus 
• l ,ro,nis, »g to be as prim as a puritan: and both 
he and Ins father have begged me to go bail to you 
lor him, but on the condition that you only believe 
it when you sec it. 1 shall give him a letter accord¬ 
ing to Ins fancy, but don’t take any notice of it I 
uni writing now to prevent you from thinking that 
I do. God grant he keeps his promise. It would 
be a satisfaction to everybody. Rut I—I won’t say 
any more. He is leaving on the 9th. For he says 
there is some money to be paid over on the 15 th, 
but that he is very hard pressed. You will judge 
trom my letter how to answer. More when 1 have 
seen Brutus and am sending Eros back. I accept 
dear Attica’s apology and send her my best love 
Give my regards to her and Pilia. 

* 210 acatertia. * 72 Mrteitia. * SO seaterlia. 
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CICERO ATTICO SAL. 


Scr . in vi Idus duas epistulas acccpi, unam a meo tabcl- 

I'uleoUino l' lario, alteram a Bruti. De Buthrotiis longe alia fama 
* n *' iS * OC * S fuerat, sed cum aliis multis hoc ferendum. 
Erotcm remisi citius, quam constituernm, ut esset, 
qui Hortensio et Ouiae 1 quibus quidem ait se Idibus 
eonstituisse. Hortensius vero inipudenter. Nihil 
euim debetur ei nisi ex tertia pensione, quae cat 
Kal. Scxt.; ex qua pensione ipsa mnior pars est cl 
soluta nliquanto ante diem. Sed hacc Eros videbit 
Idibus. 

Dc Publilio autem, quod pcrscribi oportet, moram 
non puto esse faciendum. Sed, cum vidcas, quantum 
de lure nostro dccesserimus, qui dc rcsiduis CCPC MS 
• CC prae8entia solverimus, rcliqua rcscribamus, loqui 

cum co, si tihi videbitur, poteris cum commodum 
nostrum exspectarc debere, cum tanta sit a nobis 
iactura facta iuris. Sed, amnbo tc, mi Attice (videsne, 
quam blande ?), omnia nostra, quoad eris Romue, ita 
gerito, regito, gubernato, ut nihil a me exspectes. 
Quumquam enim rcliqua satis apta sunt ud solven- 
dum, tamen fit saepc, ut ii, qui debent, non respon- 
dcant ad tempus. Si quid eius modi accident, ne 
quid tibi sit fama mea potius. Non modo versura, 
verum etium venditione, si ita res coget, nos vindi- 
cabis. 

1 Ouiae Ourlilt: quia e MSS.: coheredibus Junnu. 
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II 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 10th I received two letters, one by my Pxileoli, July 
own messenger, another from Brutus’. Here the 11, u.c. 44' 
story about the Buthrotians was very different; but 
that, like many other things, we must put up with. 

1 have sent Eros back sooner than I intended, that 
there may be someone to pay Hortcnsius and Ovia, 
with whom, indeed, lie says he had made an ap¬ 
pointment for the 15th. It is really shameless of 
Hortcnsius, for there is nothing owing to him except 
on the third instalment, .which is due on the 1st of 
August; and the greater part of that instalment has 
been paid some time before the proper date. But 
Eros will sec to that on the 15th. 

In PubliUus’ cose I don’t think there ought to be 
any delay in letting him have a draft for wlmt is 
owing. But, when you see how much I have yielded 
my rights in paying up half of a balance of XI,000 1 
in ready money, and now giving a bill for the rest, 
you may, if you think fit, tell him that he ought to 
await my convenience, when I have waived so much 
of my rights. But please, my dear Atticus—sec how 
coaxingly I put it—do transact, regulate, and manage 
ail my affairs while you arc in Rome, without waiting 
for a hint from me. For though I have sufficient 
outstanding debts to meet my creditors, it often 
happens that the debtors don't pay at the proper 
time. If anything of that sort happens, consider 
nothing so much as my credit. Preserve it not only 
by raising a fresh loan, but by selling if necessary. 

1 400 sestertia. The monoy was a repayment of the dowry 
Cicero had received with hia second wife, whom ho had sinco 
divorced. 
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Bruto tuae litterae gratae erant, Fui enira apud 
ilium multas horas in Ncside, cum paulo ante tuas 
littcras acccpissem. Delcctari mihi Tcreo vidcbatur 
ct habere maiorem Accio quam Antonio gratiam. 
Mihi autem quo Iactiora sunt, eo plus stomachi et 
molestinc cst populum Romanum manus suas non in 
dctemlcnda re publica, sod in plaudendo consumcrc. 
Mihi quidem videntur istonim animi incendi ctiamnd 
reprncscntandam improbitatcm suam. Sed tamcn, 
f ‘d»hn modo dolcant illiquid, dolcant qufdlibcf* 
Consilium mcum quod nis cotidic mngis lnudari, 
non molestc fcro, exspcctabainque, si quid dc co ad 
me scribcrcs. Ego cnim in varies scrmones in- 
cidebam. Quin etinm idcirco trahcbam, ut quam 
dlutlsslme integrum cssct. Scd, quoniam furcilla 
cxtrudlmur, Brundisium cogito. Facillor enim et 
cxploratior dcvltntio legionum fore videtur quam 
piraturum, qul upjxarerc dicuntur. 

Sestius vi Id us cxspcctabatur, scd non venernt, 
quod scium. Cassius cum classiculn sua vcncrat. 
Ego, cum cum vidissem, v Id. in Pompcianum cogi- 
tabam, indc Acculanum. Nosti reliqun. Dc 'l’utia 
ita putaram. Dc Acbutio non credo nee tamcn euro 
plus quam tu. Plnnco et Oppio scripsi equidem, 
quoniam roguras, scd, si tibi videbittir, ne necessc 
habucris reddere. Cum enim tua causa fcccrint 
omnia, vereor, ne mens littcras supervacancas arbi- 

1 There had been some exhibition of public feeling at the 
performance of Aceius’ Tereus at tho games given by Brutus. 
Hero, and in tho Philippic n. 31, it is implied that it was 
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Brutus was pleased with your letter. I spent 
several hours with him at Nesis, just after I received 
your letter. He seemed to be delighted at the Te- 
rcus incident, and to feel more grateful to Accius 
than to Antemius. 1 For my part the better the news 
is, the more it annoys and pains me, that the Roman 
people use their hands not for defending the consti¬ 
tution but for clapping. It seems to me that the 
Caesarian party is possessed of a positive munia for 
pnrnding its disloyalty. However, "so they but 
suffer, be it what it will." * 

You say my plan is daily more commended. I am 
not sorry, and 1 am looking forward to anything you 
may say about it. For 1 have met with various 
opinions; and, indeed, for that reason 1 am hesitating 
as long as possible before committing myself. But 
since 1 am being turned out with a pitchfork, I am 
thinking of- Brundisium. For it seems to me to be 
more certain and easier to avoid the soldiers than 
the pirates, who are said to be in evidence. 

I expected Scstius on the 10th, but he has not 
come, so far as I know. Cassius has arrived with his 
little fleet. When 1 have seen him, I am thinking 
of going on the 11th to Pompeii, and thcnco to 
Aeculnnum. You know the vest. About Tutia, that 
is what I thought. As for Acbutius, I don’t believe 
it; nor do I care any more than you do. I have 
written of course to Plancus and Oppius, as you 
asked me : but, if you think better of it, don’t hold 
yourself bound to deliver the letters. For, since 
they have done it all for your sake, I fear my letters 

favourable to Brutus, but Appius, It.C. m. 24, states that 
outbursts ngninBt Caesar’s assassins drove them to deoido on 
leaving Italy. 

* From Afraaius. Cf. Cicero, Tvsc. Di«p. iv. 45 and 55. 
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trentur, Oppio quidcm utique, quem tibi amicissimum 
cognovi. Verum, ut voles. 

Tu, quoniam scribis hicmaturum tc in Epiro, 
feccris mihi gratum, si ante eo veneris, quam mihi 
in Italiam te auctore veniendnm est. Litteras ad 
me quam saepissime; si de rebus minus ncccssariis, 
aliquem nanctus; sin autem erit quid niaius, domo 
mittito. 

'H/>aK\«iSi(ov, si Brundisium salvi, adoriemur. u De 
gloria" misi tibi. Custodies igitur, ut soles, sed 
notentur cclognrii, quos Salvius bonos nuditores nac- 
tus in convivio dumtaxat legal. Mihi vnlde placcnt, 
mnllem tibi. Etlam atque ctiam vale. 

Ill 

CICBRO ATTICO SAL. 

Scr. in Pom- Tu vero sapienter (nunc domum cnim rescribo iis 
pmano X VI litteri8, quas mihi misisti convento Antonio Tiburl) 
7] y rxl ' sapienter igitur, quod manus dedisti, quodque ctiam 
ultro gratias egisti. Ccrtc cnim, ut scribis, dcscrcmur 
ocius a re publien quam a rc fnmiliari. Quod vero 
scribis tc cotidie mngis delcctare “ O Titc, si quid,” 
nuges mihi scribcndi alacritatem. Quod Erotem non 
sine niunusculo exspectare tc dicis, gaudeo non fcfcl- 
lisse cam rem opinioncm tuam; sed tamen idem 
<rvvrayfia misi ad te retrnctntius, ct quidem apxtrvnov 
ipsum crebris locis inculcatum ct refectum. Hunc 
tu tralatum in macrocollum lege arcano convivis tuis. 
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may appear su])crfluous to them—to Oppius at any 
rate, as I know lie is a great admirer of yours. But 
just as you please. 

As you say you arc going to spend the winter in 
Epirus, I shall take it kindly if you will come before 
the time at which you advise me to return to Italy. 
Send me letters ns often ns possible; if on matters 
of little importance, by any messenger you can find ; 
but if on important affairs, send some one of your own. 

I will attempt a work in Herncleidcs’ style, if I 
get safe to Brundisium. I am sending you my De 
Gloria. Please keep it ns usual, but have select 
passages marked for Salvitis to read when he has 
an appropriate party to dinner. I am very pleased 
with them, and I hope you will be too. Farewell, 
and yet again farewell. 

Ill 


CICERO TO ATTICUS, OHKETINO. 

At last I am answering the letter you sent me Pompeii, 
after meeting Antony at Tibur. Well, then, you July 17, u.C. 
were wise in giving in and even going so far ns to 44 
thank him. For certainly, ns you say, we shall be 
robbed of our constitution before we are robbed of 
our private property. So you take more and more 
delight in my treatise on Old Age daily. That in¬ 
creases my energy in writing. You say you expect 
Eros not to come to you empty-handed. I am glad 
you have not been disappointed in the event; but at 
the same time 1 am sending you the same composi¬ 
tion more carefully revised, indeed the original copy, 
with plenty of additions between the lines and cor¬ 
rections. Have it copied on lar^e paper and read it 
privately to your guests; but, if you love me, do it 
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scd, si me araas, hilnris et bene acceptis, ne in me 
stomaclium erumpant, cum sint tibi irati. 

De Cicerone velim ita sit, ut audimus. Dc Xcnone 
coram cognoscam; quamquam nihil ab co arbitror 
neque indiligenter neque inlibcraliter. l)c Herode 
faciam, ut mandas, et ea, quae scribis, ex Saufeio ct 
c Xcnone cognoscam. De Quinto filio gaudeo tibi 
mcas litteras prius a tabellario meo quam ab ipso 
redditas; quamquam tc nihil fcfelllsset Verum 
tamcn —. Scd exspccto, quid ille tecum, quid tu 
vicisslm, ncc dubito, quin suo more uterque. Scd 
cas litteras Curium mihi spero redditurum. Qui 
quidem etsi per sc est amabilis a mcquc diligitur, 
tamcn acccdct mngnus cumulus commendalionia 
tuac. 

Littcri.s Luis satis respomum est; nunc audi, quod, 
ctsi intcllogo scribi ncccssc non esse, scrilio tamcn. 
Multa me movent in ditccssu, in primis mclierculo 
quod diiungor a tc. Movct Ctiam navigation* labor 
alienus non ab aetatc solum nostra, verum ctiam 
a dignitatc tempusque disccssus subabsurdum. Rc- 
linquimus enim pacem, ut ad bellum revertamur, 
quodque temporis in praediolis nostris et belle 
acdificatis ct satis amocnis conSUini potuit, in pcrc- 
grinationc consumimus. Consolantur bacc: aut 
proderimus aliquid Ciceroni, aut quantum profici 
jxissit, iudicabimus. Deinde tu inin, ut spero, et ut 
promittis, adcris. Quod quidem si accidcrit, omnia 
nobis crunt meliora. Maxime nutem me angit 
ratio reliquorum mcorum. Quae quamquam ex- 
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when they are in a good temper and have had a 
good dinner, for I don’t want them to vent on me 
the anger they feel towards you. 

In my son’s case I hope things may be as we hear. 
About Xeno 1 shall know when I see him, though I 
don’t suppose he is neglecting his duty or acting 
meanly. I will do as you say about Herodes, and 
will find out what you mention from Saufeius and 
Xeno. As for young Quintus, 1 am glad my letter 
was delivered by my messenger sooner than the one 
he took himself, though you would not have been 
taken in anyhow. However—but I am anxious to 
hear what he said to you and what you answered, 
though I have no doubt you both behaved charac¬ 
teristically. 1 hope Curing will deliver that letter 
to me. Though lie is pleasant enough and I like 
him myself, still your recommendation will add the 
crowning grace. 

I have answered your letter sufficiently; now hear 
what I am going to say, though I know there is no 
necessity for me to say it. In regard to my journey 
I am distressed about many things, the chief being 
that I am separated from you. Then again there is 
the fatigue of the voyage, a thing unsuitable not 
only to my age hut to my rank too, nnd the time of 
my departure is rather ridiculous. For I am leaving 
peace to return to war, and wasting in travelling 
time that might be spent in my country houses, 
which are comfortably built and pleasantly situated. 
My consolations arc these. I shall cither benefit my 
son or sec how much he can be benefited. Then 
again, as I hope and as you promise, you will soon 
be coming too; and if that happens it will make me 
far happier. But the thing that worries me most is 
the arranging of my balances; for, though things 
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Scr. in 
Puteolano 
VI Id. 

Quint, a. 710 


plicatn sunt, tamcn, quod ct Dolnbcllae nomen in 
iis cst ct in nttributionc mihi nontinn ignotn, con- 
turbor, nec me ulln res mngis nngit cx omnibus. 
Itnque non mihi vidcor errasse, quod ad Balbum 
scrips! npertius, ut, si quid tale nccidisset, ut non 
concurrcrent nominn, subveniret, mcque tibi ctiam 
mandassc, ut, si quid eius modi nccidisset, cum 
co communicares. Quod fncics, si tibi videbitur, 
coque mngis, si proficisccris in Epirum. 

Hacc ego conscendcns c Pompcinno tribus nctua* 
riolis deccmscalmis. Brutus crat in Nesidc ctiam 
nunc, Ncapoli Cassius. Ecquid amns Dciotarum et 
non nmas Hicrnm ? Qui, ut Blesamius venit ad me, 
cum ci pracscriptum cssct, nc quid sine Scxti nostri 
sententia ageret, neque ad ilium neque ad queraquam 
nostrum rettulit. Atticam nostram cupio absentem 
suaviari. Ita mi dulcis salus visa est per tc missa ab 
ilia. Referes igitur ei plurimam itemquc Piliac dicas 
velim. 

IV 

('ICBRO ATT1C0 ML. 

Ita ut heri tibi narravi vel fortasse hodie (Quintus 
enim nltero die sc niebat), in Nesidn vm Idus. Ibi 
Brutus. Quant ille doluit dc nonis iuliis! mirifice 
cst conturbatus. I tuque sese scrlpturum aiebat, ut 
venationem cam, quae postridie ludos Apollinares 
futura cst, proscribcrcnt in in mus quinctilrs. Libo 


1 Hieras and Blesamius were ngonts of Doiotarus in bribing 
Antony to restore Armenia to him, and apparently were 
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have been put straight, I am anxious when I see 
Dolabella’s name among them, and drafts on people 
that I do not know among my assets: and that 
makes me more uneasy than anything else, bo 1 
don't think I was wrong in applying to Balbus quite 
openly to assist me, if such a thing should happen 
ns my debts not coining in properly, and telling mm 
that'I had commissioned you to communicate with 
him in any such event. Do so, if you think lit, 
especially if you are starting for Epirus. 

This I have written just as I was embarking from 
Pompeii with three ten-oared pinnaces. Brutus is 
still in Nesis, Cassius at Naples. Can you like Dci- 
otarus and not like Micros ? 1 When Blesamius came 
to me Hieras was commissioned not to do anything 
without Sextus Pcducacus’ advice, but lie never con¬ 
sulted him or any of our friends. I should like to 
kiss Attica, far off as she is: I was so pleased with 
the good wishes she sent me through you. bo please 
give her my best thanks, and the same to 1 ilia. 



IV 

CIOEIIO TO ATTICUS, ORF.KT1N0. 

As I told you yesterday or perhapsto-d.v-for PuteoH, July 
Quintus said he would take two days going-I went 10, u.c. U 
to Nesis on the 8th: and there was Brutus. How 
annoyed he was about the “ 7th oi July. It quite 
upset him. So lie said lie would send orders for 
them to advertise the beast-hunt, which is to take 
place on the day after the games to Apollo, as . 
on the “ 13th of QuinctilU." Libo came in, and he 

now disowned by him after he lmd nuccecdod in getting it 
back. * Cl. All. XVI. 1. 
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intervene Is Philonem, Pompei libertum, et Hila- 
i um, suum libertum, venissc a Sexto cum litteris ad 
consules, “sive quo alio nomine sunt.” Earum ex- 
emplum nobis legit, si quid videretur. Pauca va/ & 
cctcroqui et satis gravitcr et non contumaciter. 
Tantum oddi placuit, quod erut "com.” solum, ut 

CSSCt "I’nABTT,, TlilUli. PI.., SENATVI,” „ C HU no „ , )ro . 

fenent cas, quae ad ipsos missac essent. Sextum 
autem nuntiant cum unu solum legionc f'uisse Kar- 
thagine, eique eo ipso die, quo oppidum Baream 
cepisset, nuntiatum esse do Caesare, capto 0] ,pido 
nnram laetitiam commutatipnemque nnimorum con- 
cursumque undique; sed ilium ad sex legiones, quas 
m ulteriore reliquisset, revertisse. Ad ipsum autem 
Liboncm scripsit nihil esse, nisi ad larem suum 
lieeret. Summa postulatorum, ut omnes exercitus 
dimittantur, qui ubique sint. Haec fere de 
Sexto. 

De Buthrotiis undique quaerens nihil reperiebam. 
Alii concisos agripetas, alii Plancum acceptis num- 
mis relictis illis aufugisse. Itaque non video sciturum 
me, quid eius sit, ni statim aliquid litterurum. 

IU:r illud Brundisium, de quo dubitabam, sub- 
latum videtur. Legiones enim ad veil tare dicuntur. 
Haec autem navigatio Imbet quondam suspicions 
periculi. Itaque constitucbnm uti i,w7r\o,' v . Para- 
tiorem enim oflendi Brutum, quain audiebam. Nam 
et ipse et Domitlus bonu plane Imbet dicrota, sunt* 
que navigia praeterca luculenta Scsti, Buciliani, cete- 
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told us that Philo, a freedman of Pompey, and Hi- 
larus, one of his own, had come from Sextus with a 
letter for the consuls, “or whatever they call them." 
He read us a copy to see what we thought of it. 
There were a few odd expressions, but in other 
respects it was sufficiently dignified and not aggres¬ 
sive. We only thought it better to make an addition 
of “Praetors, Tribunes of the People, and Senate” 
to the simple address to the “Consuls,” for fear they 
should not publish u letter sent to them. They say 
that Sextus has been at Carthage with only one 
legion, and that he received the news about Caesur 
on the very day that he took the town of Barea. 
After the capture there were great rejoicings and n 
change of sentiment, and people Hocked to him from 
every side, but he returned to the six legions he 
had left in lower S)>ain. He has written to Libo 
himself saying it is all nothing to him if he cannot 
get home. The upshot of his demands is, that all 
the armies everywhere should be disbanded. That 
is all about Sextus. 

I have been making enquiries in every direction 
about the Buthrotians, and discover nothing. Some 
say the land-grabbers were cut to pieces, others that 
Plancus pocketed the money and Hed, leaving them 
in the lurch. So I don’t sec how 1 can find out what 
there is in it, unless I get u letter at once. 

The route to Brundisium, about which I was hesi¬ 
tating, seems to be out of the question. They say 
the troops are arriving there. But the voyage from 
here hus some suspicion of danger, so 1 have mude 
up my mind to sail in company with Brutus. I found 
him better preimred than I had heard he was. For 
both he and Domitius have quite good two banked 
galleys, and there are also some good ships belonging 
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rorum. Nam Cassi classem, quae plane bella est, 
non numcro ultra fretum. Illud est inihi submoles- 
tum, quod parum Brutus properare videtur. Primum 
con lector urn ludorum nuntios cxspectat; deindc, 
quantum in tel lego, tarde est navigaturus consistens 
in locis pluribus. Tamen arbltror esse commodius 
tarde nuvignrc qunm omnino non navlgare; ct, si, 
cum proccsserimua, exploratiora videbuntur, eteslis 
utemur. 

V 

CICEIIO ATTICO SAL. 

Scr. in Tuas iam litteras Brutus exspectabat. Cui quidem 

PtUeolano ego non novum attuleram de Terco Acci. Ille Brutum 
W* . ^putabat. Sed tamen rumoris nescio quid adflaverat 
commissionc Graecorum frequentiam non fuisse; quod 
quidem me minime fefellit; scis enim, quid ego de 
Graecis ludis existimem. 

Nunc audi, quod pluris est quam omnia. Quintus 
fuit mecura dies complures, et, si ego cuperem, ille 
vel plures fuisset; sed, quam diu fuit, incrcdibile est, 
quam me in omni genere dclectarit, in coque maxime, 
in quo minime satis faciclwit. Sic cnim commutatus 
est totus ct scriptis meis quibusdam, quae in manibus 
hnbebam, et udsiduitatc orationis et praepeptis, ut 
tali animo in rem publicam, quali nos volumus, futu- 
rus sit. Hoc cum mihi non modo confirmussct, sed 
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to Sestus, Bucilianus, and others. For I don't count 
on Cassius' fleet, which is quite a fine one, beyond 
the straits of Sicily. There is one point that annoys 
me a little, Brutus seems in no hurry. First lie is 
waiting for news of the completion of his games ; 
then, so far as I can understand, he is going to sail 
slowly, stopping at several places. Still I think it 
will be better to sail slowly than not to sail at all; 
and if, when we have got some distance, things seem 
clearer, we shall take advantage of the Etesian 
winds. 

V 

CICERO TO ATTICUS, (lltEETING. 

Brutus is expecting a letter from you. The news Puleolx, 
I brought him about Accius’ Tcreus was no news. July 9, 
He thought it was the Bruins .* There had, however, 44 
been some breath of rumour that at the opening of 
the Greek games the audience was small, at which, 
indeed, I was not at all surprised; for you know 
what 1 think of Greek games. 

Now hear the most important point of all. Quintus 
has been with me several days, and, if I had desired, 
he would have stayed longer; but, so far as his visit 
went, you would not believe how pleased 1 was with 
him in every way, and especially in that in which I 
used most to disapprove of him. For he is so totally 
changed, purtly by some works of mine, which 1 
have in hand, and partly by my continual advice 
and exhortation, that he will in the future be as 
loyal ns we could wish to the constitution. After 
he had not only asseverated this, but convinced me 

» Cf. All. xvi. 2. Not being present Brutus bad supposod 
it wan the play called Brutus, whereas it was the Ttrcus. 

• So5 
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ctiam persuasisset, egit raecum accurate multis ver¬ 
bis, tibi ut sponderem sc dlgnura et te et nobis 
futurum; neque sc postulate, ut statim credcrcs, sed, 
cum ipse perspcxisscs, turn ut sc amarcs. Quodnisi 
fidem mihi fccisset, iudicnsscmquc hoc, quod dico, 
firmum fore, non fccisscin id, quod dicturus sum. 
Duxi cnim mecum adulcsccntcm ad Brutum. Sic ci 
probatum cst, quod ad te scribo, ut ipse credidcrit, 
me sponsorem acciperc nolucrit, cumquc laudans 
nmicissime mentionem tui fcccrit, complcxus oscula- 
tusque dimiscrit. Quam ob rem, ctsi magis cst, quod 
gratuler tibi, quam quod tc rogem, tamcn ctiam rogo, 
ut, si quae minus antca propter infirmitatem actatis 
constanter ab co fieri videbantur, ca indices ilium 
abiccisse, mihique credas multum allaturam, vel 
plurimum potius, ad illius judicium confirmandum 
auctoritatem tuam. 

Bruto cum saepe iniecissem dc 6/io^Xoi<f, non per- 
inde, atque ego putaram, arripere visus est. Existi- 
mabam fitriuportp ov esse, ct hcrcule crat ct mHxime 
de ludis. At mihi, cum ad villam redissem, Cn. Luc- 
ceius, qui multum utitur Bruto, narravit ilium valdc 
morari, non tergiversantem, sed cxspcctantem, si cjui 
forte casus. Itaque dubito, an Vcnusinm tendnm et 
ibi ex8pcctcm dc legionibus. Si aberunt, ut quidam 
arbitrantur, Hydruntcm, si neutrum crit d<r<£a\«s, 
codcm revertar. loenri me putas? Morinr, si quis- 
quam me tenet practcr tc. Etenim circumspicc, 
sed antequam crubcsco. O dies in auspiciis Lepidi 


* Possibly thoro is somo corruption in the toxt hero, as the 
remark seems senseless. 

386 


LETTERS TO ATTICUS XVI. 5 




of it, he was very pressing for me to go bail to you 
that he will come up to your and our expectations 
for the future; and he did not ask you to believe 
this nt once, but that you should restore your affec¬ 
tion to him, when you had seen it for yourself. If he 
had not convinced me of it, and I did not think that 
what I am snying is trustworthy, I should not have 
done what I am going to tell you. I took the young 
man with me to Brutus, and he was so convinced of 
what I mention that he believed it on his own account, 
refusing to hold me sponsor for Quintus. Me praised 
him and mentioned you in the most friendly way, 
and dismissed him with an embrace and a kiss. So, 
although there is more reason for congratulating you 
than asking favours of you, still I do ask you, if you 
have regarded his actions up to now as showing some 
of the flightincss of youth, to believe that he has 
got rid of that, and to trust me that your influence 
will contribute much, or rather everything, towards 
making his decision pcnnaiicnt. 

I have frequently thrown out a hint to Brutus 
about sailing with him, but he does not seem to 
jump at it as I thought he would. He seemed to 
me rather distrait, and indeed he was, especially 
about the games. But when I got back home, I.uc- 
ceius, who is very intimate with him, said he was 
hesitating a good deal, not because he has changed 
his mind, but in the hope that something may turn 
up. So I am wondering whether to make for Vcnusia 
and there await news of the troops. If they nrc 
not there, ns some think, I shall go to Hydrus; if 
neither road is safe, I will come back here. Do you 
think I am joking ? Uj>on my life you nrc the only 
person who keeps me here. Just look round you, 
but do it before I blush. 1 Lepidus’ choice of his day 

387 

c c 2 



MARCUS TULLIUS CICERO 


lepide dcscriptos ct nptc nd consilium rcditus nostri! 
Magna {> ojn/ ad proficiscendum in tuis littcris. Atquc 
utinam tc illic! Scd ut conduccrc putabis. 

Ncpotis cpistulam cxspccto. Cupidus illc mcorum ? 
qui ca, quilius mnximc yavptu, legcnda non putct. 
Et ais "per' ipvpova" ! Tu vero "ipvpuiv," illc qui- 
dem “apfipoTot." Mcarum cplstularum nulla cst 
erwa yu>y»j; scd habet Tiro instnr septuagintn; et qui- 
dcin sunt a tc qimcdam sumcndac. Eas ego oportet 
pcrspiciam, corrigam. Turn denique edentur. 


VI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. Vibonc. Ego adhuc (perveni cnim Viboncm ad Siccnm) 
VIII V. magis commode quam strenue navigavi; remis cnim 
Sext. a. /10 ma g„ am partem, prodromi nulli. Iliad satis oppor¬ 
tune, duo sinus fucrunt, quos tramitti oportcret, 
Paestanus ct Vibonensis. Utrumque pedibus acquis 
tramisimus. Veni igitur ad Siccam octavo die c Pom- 
pcinno, cum unum diem Veliac constitisscm. Ubi 
quidem fui sane libenter npud Talnam nostrum, nee 
j»otui accipi, illo absente pracscrtim, liberalius. vim 
Kal. igitur nd Siccam. Ibi tamqunm domi mcac sci¬ 
licet. Itnquc obduxi postcrum diem. Scd putid>nm, 

1 Of. Odysxy xi. 169, whoro Ajax is said to rank next after 
“ the blameless son of Pclcus” (u«r’ ifivnova IlifAWwva). 

,J North-north-east winds, called " fore-ruunors,” because 
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of inauguration is as happy as his name, and fits ex¬ 
cellently with my plan for returning. Your letter 
supplies a strong incentive for going. I only wish 
you were there: but that must be as you think best 
for yourself. 

I am expecting a letter from Ncpos. Does he 
really want my books, when he thinks the subjects 
I am keenest on not worth reading. You call him 
an Achilles to your Ajax. 1 No, you arc the Achilles 
and he is one of the immortals. There is no collec¬ 
tion of my letters, but Tiro has about seventy, and 
sonic can be got from you. Those I ought to see 
and correct, and then they may be published. . 

VI 

CICEUO TO ATTICUS, GREETING.. 

I have got as far as Sicca's house at Vibo, and at Vibo, 
present I have taken it easy and not exerted myself. 26, n 
We have rowed most of the way, as there have been 
none of the usual north winds. 1 That was rather 
lucky, as there were two bays to cross, that of Paestum 
and that of Vibo. We crossed both with the wind 
behind us. s So I got to Sicca’s place eight days after 
leaving Pompeii, huving stopped one day at Velia. 
There I stayed at Tallin's house very cnjoyubly, and 
I could not have been more liberully entertained, 
especially as he wus away. So I got to Siccn on the 
24th, and here I am quite at home. So I have stayed 
a day longer than I meant. Rut I think, when I get to 

they usually provaHod for oiglit days boforo tlio rising of tho 
Dog-slur. 

* The t Hd>» wore ropes attached to the sail to set it to tho 
wind, noth would bo lot out to an equal length when 
sailing before the wind. 
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Odyiuy, in. 180 cum Regium venissem, fore ut illic “ SoXi^ov wXAov 
opuutvovrts" cogitarcmus, corbitane Patras an actua- 
riolis a«l Leucopetras Tnrcntinoruni atque inde Cor- 
cyram, et, si oneraria, statinine freto an Syracusis. 
Mac super re scribnm ad tc Regio. 

Meherculc, mi Atticc, snepe mccum : 

“'II 8ivf> ASo« croi t t SuVarai;" 

Cur ego tecum non sum ? cur ocellos Italiae, villains 
mens, non video ? Scd id satis superque, tecum me 
non esse, quid fugientem ? pcriculumnc ? At id 
nunc quidem, nisi fallor, nullum est. Ad ipsum enim 
revoeat me auctoritas tun; scribis enim in caelum 
ferri profectionem mean), sed ita, si ante K. Innuar. 
redeam; quod quidem certc enitar. Malo enim vcl 
cum timore domi esse quam sine timore Athenis tuis. 
Sed tamen perspice, quo ista vergant, mihique aut 
scribe, aut, quod multo malim, adfer ipse. Haec 
hactenus. 

Illud velim in bonam partem accipins me agere 
tecum, quod tibi maiori curae scinm esse quam ipsi 
mild. Nomina mea, per deos, expedi, exsolve. Bella 
rcliqua reliqui; sed opus est diligentia, cohercdibus 
pro Cluvluno Kal. Sextil. persolutum ut sit. Cum 
Publlllo quo modo agendum sit, videbis. Non debet 
urgere, (|Uoninm iure non utimur. Sed tamen el 
quoque satis fieri plane volo. Terentine vero quid 
ego dicam ? Etinm ante diem, si potes. Quin, si, ut 
spero, cclcritcr in Epirum, hoc, quod satisdato debco, 

1 A verse from an unknown author, quoted in a fuller form 
in Att. xv. 11. 
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Regium, there, being " on n far voyage bent,” I shall 
have to consider whether to proceed by n merchant 
vessel to Patrae or by packet-boats to- Tarentine 
Lcucopetra, and thence to Corcyra; and, if by a 
merchant ship, whether direct from the Sicilian 
strait or from Syracuse. On this point I will write 
to you from Regium. 

Upon my word, Atticus, I often say to my sell : 
"Why, what avails thee all thy journey here? 
Why am not I with you ? Why may I not see my 
country houses, the jewels of Italy ? But that alone 
is enough and more than enough, that I am not with 
you. And what am I fleeing from ? Danger ? Nay, 
unless I am mistaken, there is no danger now. l or 
it is precisely at the hour of danger that you bid me 
come back. For you say my departure is praised to 
the skies, provided I return by the end of the year ; 
and that I will certainly strive to do. For 1 had 
rather be at home in fear and trembling, than in 
your loved Athens without a fear. However, keep 
your eye on the trend of events, and write to me, or 
what 1 should much prefer, bring the news yourself. 
Enough of this. 

•Please bike my next request in good part. 1 know 
you devote more care to it than I do myself For 
mercy's sake keep my accounts clear and pay my 
debts. 1 have left a handsome balance; but it re¬ 
quires care to see to the payment of my fellow-heirs 
for the Cluvian property on the 1st of August. You 
will sec how to manage about Publilius. He ought 
not to be pressing, ns I am not insisting upon my 
legal rights. Still I should much like him also to be 
satisfied. As to Tcrentia, what am I to say ? Pay her 
even before the proper date, if you can. But if, as 
I hope, you arc coming soon to Epirus, pray make 
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peto a te ut ante provideas planeque expedias et 
solutum relinquas. Scd de his satis, metuoquc, nc tu 
niraium putcs. 

Nunc neglegentiam meam cognosce. " I)c gloria ” 
librum ad to misi. At in co prohocmium idem cat 
quod in Acadcinico tertio. Id evenit ob cam rem, 
quod habco volumcn prohocmiorum. Ex co eligcrc 
sol co, cum aliquod ovyypappa institui. Itaquc lam 
in Tusculnno, qui non mcminissem me abusum isto 
prohoemio, conieci Id In cum librum, quern tibi misi. 
Cum autem in navi legcrcm Academicos, adgnovi 
erratum meum. Itaquc statim novum prohoemium 
exaravi et tibi misi. Tu illud desecubis, hoc adgluti- 
nabis. Biliae salutem dices et Atticac, deliciis atque 
amoribus meis. 


VII 

CICERO ATTICO SAl.. 

Scripsil navi - vm Idus Sextil. cum a Leucopetra profcctus (infle 

gans ad enim tramittebam) stadia circiter ccc processissem, 
««w reiectus sum austro vehementi ad candcm Lcucopc- 
tram. I hi cum vontum cxs|»cctarcm (cratenim villa 
Valeri nostri, ut fumiliariter csscm et libenter), Rc- 
gini quidam illustrcs homines co vcncrunt Roma 
Sane recentes, in iis Brutl nostri hospes, qui Rrutum 
Neapoli reliquisset. Hacc adferebant, cdictum liruti 
et Cassi, et fore frequentein senatum Kulcndis, a 
Bruto et Gissio litteras missas ad consulares et prae- 
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arrangements first for any bills I have put my name 
to, and put affairs straight and leave them paid. 
But of this enough, and I fear you may think too 
much. 

Now I must confess my carelessness. I sent you 
the work On Gloiy. But the preface to it is the 
same ns that to the third book of the Academics. 
That is due to my having a volume of prefaces, from 
which I select one when 1 have begun a composi¬ 
tion. So, when I was at Tusculum, forgetting 1 had 
used that preface, I put it into the book I sent you. 
But when I was reading the Academics on the boat 1 
noticed my mistake. So I dashed off a new preface 
at once, and have sent it to you. Please cut the 
other off and glue this on. Pay my respects to 
Pilia and to my pet and darling Attica. 


VII 

CICF.HO TO ATTICU8, GREETING. 

When I had started from Leucopetra—for that On shiji- 
was where I began my crossing—on the sixth of board on 
August und gone some forty miles, I was driven way to 
back to Leucopetra again by u strong south wind. Pompeii, 
While I was waiting there for the wind—our friend Aug. 19, 
Valerius has a house there, so I was at home and 44 
enjoying myself—there came some men of mark of 
Ucgium, fresh from Rome, among them a guest of 
our friend Brutus, who said he had left Brutus at 
Naples. They brought on edict of Brutus and Cnssiu9 
and news that there would be a full meeting of the 
House on the first of the month and that a letter 
had been sent by Brutus and Cassius to the ex- 
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torios, ut adessent, rogare. Sunnimm spcm nuntia- 
bant fore ut Antonius cederet, res conveniret, nostri 
Romani rcdirent. Addebnnt ctiain me dcsiderari, 
subaccusari. 

Quae cum audissem, sine ulln dubitatione abieci 
consilium profectionis, quo mchercule ne an tea qui- 
dein delectabar. Lcctis vero tuis littcris admiratus 
equidem sum te tain vehementer sententiam eoimnu- 
tasse, sed non sine causa arbitrabar. Etsi, quamvis 
non fueris suasor et impulsor profectionis mcnc, nd- 
probator certc fuisti, dmn modo Kal. Inn. Romac 
essem. Ita fiel>at, ut, dum minus periculi videretur, 
abessem, in flammam i]>sam venirem. Sed liaec, 
etiamsi non prudentcr, tamen di/(/.n njru sunt, prirnum 
quod de mea sententia acta sunt, deinde, etiamsi te 
auctore, quid debet, qui consilium dat, pracstare 
praeter fidem ? Illud admirari satis non potui, quod 
scripsisti his verbis: “ Rene igitur tu, qui tWavcurtav, 
bene! relinque patriam." An ego relinquebam aut 
tibi turn relinquere videbar ? 'i'll id non modo non 
inhibebas, verum etium adprobabas. Graviora, quue 
restant. “ Vellm o-x.iXcov allquod clinics ad me opor- 
tuisse te istuc facerc." Itane.mi Atticc? defensione 
eget meum factum, praesertim apud te, qui id mira- 
bilitcr ndprobasti ? Ego vero istum dwoXoyurpiv 
m/vru^ofiat, sed ad eorum aliquem, quibus invitis et 
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consuls and ex-praetors asking them to be present. 
They said there were great hopes that Antony 
might yield, some agreement be arrived at, and 
our friends allowed to return to Rome; and they 
added that I was missed and people were inclined 
to blame me. 

When I heard that, I had no hesitation about 
giving up my idea of going away, which to be 
sure I had never fancied even before that: and 
when I rend vour letter, I was certainly surprised 
that you had so utterly changed your opinion; 
but there seemed to me to be good reason for it 
However, though it was not you who persuaded 
and urged me to go, you certainly approved of 
my going, if I got back by the end of the year. 
That would have meant, that, when there was 
little danger, I should have been away, and should 
return when it was in full blaze. Rut that, although 
it was not a counsel of prudence, I have no right 
to resent, first because it happened by my own 
wish, and secondly, even if you had advised me, 
an adviser need not guarantee anything but his 
sincerity. What did astonish me beyond measure 
was that you should use the words : " A fine thing 
for you, who talk of a noble death, a fine thing, 
i’ faith, do, desert your country.” Was 1 deserting 
it, or did you at the time think I was deserting it? 
You not only raised no finger against it, you even 
approved of it. The rest is even more severe: 
" I wish you would write me an explanatory note 
showing that it was your duty to do it?" So, 
my dear Atticus ? Docs my action need defending, 
especially to you, who expressed strong approval? 
Yes, I will write a defence, but for some of those 
who opposed my going and spoke aguinst it. 
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dissuadentibus profectus sum. Etsi quid iam opus 
est <r X o\uf? si persevcrnssem, opus fuisset. “At hoc 
ijjsum non constantcr." Nemo doctus umquam 
(multa nutem de hoc gen ere scripta sunt) mutntionem 
consilii inconitantium dixit esse. Deinccps igitur 
Imcc: “Nnm, si n Phacdro nostro esses, expeditn 
excusatio esset; nunc quid rcs|>ondcmus ? " Ergo id 
emt meum factum, quod Catoni probate non possem? 
flagitii scilicet plenum ct dedeooris. Utinam n primp 
itn tibi esset visum! tu mild, sieut esse soles, fuisscs 
Cato. Extremum illud vel molestissimum: “ Nam 
Brutus noster silct/' hoc est: non audet hominem id 
nctatis monere. Aliud nihil habco, quod ex iis a te 
verbis significari putem, et hercule ita est Nam, 
xvi Kal. Sept cum venissem Veliam, Brutus audivit; 
erat cnim cum suis navibus apud Heletem fluvium 
citra Veliam mil. pass. m. Pedibus ad me statim. 
Dei immortales, quam valdc ille reditu vel potius 
reversione inea laetatus elTudit ilia omnia, quae tacu- 
erat! ut reeordurcr illud tuum “ Nam Brutus noster 
silct.” Maxime nutem dolebat me Kal. Sext. in 
senatu non fuissc. Pisonem ferebat in caelum ; sc 
nutem lactari, quod cflugisscm duns maxima* vitupe- 
rationes, unnin, quam itincre faciendo me intellege- 
bam suscipere, desperationis nc relietionis rei publlcac 
(licntes mccum vulgo querebantur, quibus de meo 
ccleri reditu non probabam), alteram, de qua Brutus, 
et qui una erant (multi uutem erant), laetabantur, 
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Though wlmt need is there of an explanatory 
note? If I had gone on, there would have been. 
"But coming back is not consistent” No philosopher 
ever called a change of plan inconsistency, though 
there has been a good deni written on the point. 
So you add : "If you were a follower of our friend 
Phncdrus, 1 one would have a defence ready: but, 
as it is, what answer can one give?" So my deed 
was one Cato would not approve of, was it? Of 
course then it was criminal and disgraceful. Would 
to heaven you had thought so at first; you should 
have been my Cato, as you usually are. Your 
last cut is the most unkind of all: "For our 
friend Brutus holds his peace," that is to say, lie 
does not dare remonstrate with a man of my age. 
I see no other meaning that I can attach to your 
words, and no doubt that is it. For on the 17th, 
when I reached Velia, Brutus heard of it—he was 
with his boats on the river Heles about three miles 
from Velia; and he came at once on foot to see 
me. Great heavens, how he let out all his pent-up 
silence in joy at my return or rather my turning 
back. I could not help thinking of your "Our 
friend Brutus holds his peace.” But what he 
regretted most was that 1 was not in the House 
on the first of August. . l’iso lie lauded to the 
skies: and he expressed his delight that I had 
escaped two grounds for reproach. One of these 
was that of despairing and abandoning the country— 
and that I knew I might Incur in undertaking the 
voyage; for many had complained to me with tears 
in their eyes, and I could not convince them of 
my speedy return. The other point that rejoiced 
Brutus and those who were with him—and there 
1 An Epicurean philosopher at Athens; cf. Ad Fam.xin. 1. 
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quod earn vituperationem cffugisscm, me existimnri 
ad Olympia. Hoc vcro nihil turpius quovis rei pub- 
licae tempore, sod hoc ivairo\dyt/rov. Ego vcro austro 
gratios mirns, qui me a tnntn infamiu avcrtcrit 
Reversion^ )ms spcciosas causas habcs, iustas illas 
quidcm ct mugnns; scd nulla iustior, quain quod tu 
idem aliis litteris: "Provide, si cui quid debetur, 
ut sit, unde par pari respondentur. Mirifica enim 
SvaxPV™ a ®st propter metum armorum." In freto 
medio linne epistulam legi, ut, quid possem pro- 
viderc, in mentem mihi non veniret, nisi ut praesens 
me ipse dcfcndcrcm. Scd hacc hactcnus; rcliqua 
coram. 

Antoni cdictum legi a Bruto et horum contra 
scriptum praeclarc; sed, quid ista edicta valeant aut 
quo spcctcnt, plane non video. Nee ego nunc, ut 
Brutus censebat, istuc ad rem publicum capessendam 
venio. Quid enim fieri potest? Num quis Pisoni 
est adsensus ? num rediit ipse |>ostridie ? Sed nbesse 
hanc actatcin longc a scpulcro negant oporterc. 

Scd, obsecro tc, quid cat, quod audivi dc Bruto? 
Piliom wupd(«r0ai nupa\v(r€i tc scripsissc aiebat. 
Valdc sum commotus. Etsi idem tc scribcrc spcrarc 
melius. Ita plane velim, et ei dicas plurimam salu- 
tem ct suavissimae Atticac. Hacc scripsi navigans, 
cum prope Pompeianum acccdcrem, xim Kal. 
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were a lot of them—was that I had escaped the 
reproach of being thought to be going to the 
Olympian games. Nothing could be more dis¬ 
graceful than that in any political circumstances, 
but at the present time it would be inexcusable. 
1 of course felt very grateful to the south wind, 
which had saved me from such infamy. 

There you have the ostensible reasons for my 
return; and they are good and sufficient reasons 
too; but none of them is better than one you 
mention in your letter: “If you owe anything to 
anyone, take measures to provide yourself with 
the means to pay each his due. For the money 
market is wonderfully tight owing to fear of war." 
I was in the middle of the straits when I read 
this letter, and I could not think of any way of 
taking measures, unless I came to look after it 
myself. Rut enough of this; more when wc meet. 

I got a sight of Antony’s edict from Brutus, and 
of our friends’ magnificent answer; but I don't quite 
sec the use or the object of these edicts. Nor 
have I come ns Brutus thought, to take part in 
the management of affairs. For what can be done ? 
Did anybody agree with Piso? Did he himself 
come back the next day? But, as the saying goes, 
a man of my time of life ought not to go far from 
his grave. 

But for mercy’s sake what is this that I hear 
from Brutus! He says you told him Pilio had 
had an attack of paralysis. I am very much dis¬ 
turbed about it, though he tells me you say you 
hope she is better. I sincerely hope she is; give 
her and dnrling Attica my best regards. This I have 
written on ship-board, as I was getting near to 
Pompeii, Aug. 19. 
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VIII 

CICERO ATT1CO SAL. 

Scr. in Cum scinm, quo die vcnturus aim, fnciam, ut solas. 

Puleolano Impedimenta exspectnndn sunt, quae Anngnlft vcni- 
IV AW un t, ct fainilin ncgra cat. Knl. vesper! littcine mihi 
Aoi>. a. 710 nl) Octnvlnno. Magnn molltur. Vcternnos, qul sunt 
Casilini ct Cnlntiac, pcicluxit ml sumn scntcntinm. 
Ncc mirum, quingcnos dcnarios dnt. Cogilnt rcli- 
quns colonins obirc. Plane hoc spcctat, ut sc ducc 
helium gcratur cum Antonio. iLnquc video paucis 
diebus nos in nrmis fore. Quern autem sequamur? 
Vide nomen, vide aetatem. Atquc a me |>ostulnt, 
primum ut clam conloquatur mccum vcl Capuac vel 
non longc a Capua. Puerile hoc quidem, si id putat 
clam fieri posse. Docui per littcras id ncc opus esse 
nee fieri posse. Misit ad me Caecinam quendam 
Volatcrranuni familiarem suum; qui liaec pertulit, 
Antonium cum legione Alaudarum ad urbem pcrgcrc, 
pecunins municipiis imperarc, lcgioneni sub signis 
duccrc. Consultabat, utrum Romam cum cio cio cij 
vetcranoruin proficisceretur an Capuam tencret ct 
Antonium venientem cxcluderct, an irct ad tres 
legioncs Maccdonicas, quae iter secundum mare Su- 
peruni fnciunt; quas sperat suns esse. Eac congia- 
rlum ab Antonio accipere nolucrunt, ut hie quidem 
narrnt, ct ci convicium grave fcccrunt oontionantem- 
que reliquerunt Quid quacris? ducem se profitetur 
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VIII 

CICERO TO ATTICU8, OREETINO. 

When I know what day 1 shall arrive, I will 
let you know. I must wait for my heavy baggage, 
which is coming from Anagnia, and there is illness 
in my household. On the evening of the 1st I 
got a letter from Octavian. He is setting about 
a heavy task. He has brought over the veterans, 
who are at Casilinum and Calutia, to his views; 
and no wonder, when he is giving them £20' 
apiece. He thinks of visiting the other colonics. 
Obviously his idea is a war with Antony under his 
leadership. So I see that before long we shall 
be in arms. But whom are we to follow? Look 
at his name, and at his age. And his first request 
of me is that I should meet him secretly at Capua 
or somewhere near Capua. That is quite childish, 
if he thinks it can be done secretly. I have told 
him by letter that there is no necessity for it and 
no possibility of it. He sent me one Caecina of 
Volaterra, an intimate friend of his, who brought 
this news, that Antony is making for Rome with 
the legion Alauda, raising a forced contribution 
from towns, and marching with his soldiers under 
colours. He asked my advice about setting out 
for Rome with 3,000 veterans or holding Capua 
and intercepting Antony’s advance, or going to 
the three Macedonian legions, which are making 
for the northern Adriatic. Those he hopes arc on 
his side; they refused to take Antony’s bounty, 
or so he says, heaped insults on him and left 
him still haranguing. Of course, he offers himself 
as our leader, and thinks we ought not to fail 
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nec nos sibi putat deesse oportere. Equidcm suasi, ut 
Romani pergeret. Vidctur enim mihi et plcbeculam 
urbanam, et, si fidem fecerit, etiam bonos viros secum 
habiturus. O Brute, ubi cs ? quantam tvKaipiav amit- 
tis! Non equidem Iioc divinavi, sed aliquid tale 
putavi fore. Nunc tuum consilium exquiro. Ro- 
mamne venio an hie maneo an Arpinum (<i<r<£r «\aav 
habet is locus) fugiam ? Romam, nc desideremur, si 
quid actum vidcbitur. Hoc igitur explica. Num- 
quam in maiore dro/n’a fui. 

IX 

CICEnO ATTICO SAL. 

Scr. in Binac uno die mihi littcrac ab Octaviano, nunc 

^ >U ^d° Vo« ut Romam statim veniam; vellc sc rem 

Nov a 710 a S ere P er sc,liltu m. Cui ego non posse senatum 
ante K. Ianuar., quod quidem ita credo. Ille autcm 
addit “ consilio tuo." Quid multa? ille urgct, ego 
autem cncfpnopai. Non confido actati, ignoro, quo 
animo. Nil sine Pansa tuo volo. Vereor, ne vnlcat 
Antonius, nec a mari discedere libet, et mctuo, nc 
quae apurra'a me nbsente. Varroni quidem displicet 
consilium pucri, mihi non. Si firmas copias habet, 
Brutum habere potest, et rem gerit palam. Cen- 
turiat Capuae, dinumcrat. Iam iamquc video bellum. 
Ad haec rescribe. Tabellarium uicum Kalend. Roma 
profcctum sine tuis littcris miror. 
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him. I advised that he should make for Rome. 

For it seems to me he ought to have the city 
rabble, and, if he succeeds in inspiring them with 
confidence, even the loyalists on his side. 0 Brutus, 
where arc you? What a golden opportunity you 
are missing! I never foresaw this, but I thought 
something of the kind would happen. Now, I 
want your advice. Shall I come to Rome, or stay 
here, or flee to Arpinum, which would be a harbour 
of refuge? Rome I think, for fear I be missed, 
if people think a blow has been struck. Read me 
this riddle. I never was in a greater quandary. 

IX 

CICEItO TO ATT1CUS, OUEETINCi. 

Two letters on one day from Octavian, now asking Puteoli, 
me to conic to Rome at once, ns he wishes to act Noo. 4, 
through the Senate. I told him I did not think the 44 
Senate could meet before Jauuary, and I really 
believe that is so. But he adds "with your advice.” 

In short he is pressing, while I am temporizing. I 
do not trust his age : I do not know his disposition. 

I do not want to do anything without your friend 
Pansa’s advice. I am afraid Antony may succeed, 
and I don’t like going away from the sea, and I fear 
some great deed may be done in my absence. Varro, 
for his part, dislikes the boy’s plan ; I do not. If 
he can trust his army, he can have Brutus, and he is 
playing his game openly. He is dividing his men 
into companies at Capua, and paying over their 
bounty money. I see war close upon us. Please 
answer this letter. I am surprised my messenger 
left Rome on the 1st without a letter from you. 
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X 

CICKRO ATTICO SAL. 

Scr. in Sinn- vii Id. veni nd me in Sinuessanum. Eodcm die 
essano VI vulgo loqucbantur Antonium mansurum esse Cnsilini. 
710^° V a Ita ^ ue miltavi consilium; statueram cnim recta Appia 
Romam. Facile me ille esset adsecutus. Aiuut enim 
cum Caesarina uti cclcritate. Vcrti igitur me a 
Menturnis Arpinum versus. Constitueram, ut v Idus 
aut Aquini manerem aut in Arcano. Nunc, mi At- 
tice, tola mentc incumbe in lianc curam; magna 
enim res cst. Tria sunt autem, mancamne Arpini 
an propius accedam an veniam Romam. Quod cen- 
sueris, faciam. Sed quam primum. Avide exspccto 
tuas litteras. vi Idus mane in Sinucssano. 

XI 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in Nonis acccpi a tc duas epistulas, quarum alteram 

Puteolano Kal. dederas, alteram pridic. Igitur prius ad superio- 
»jQ ^ W ' a ' rem - Nostrum opus tibi probari laetor; ex quo avOt) 
ipsa posuisti. Quae mihi florentiora sunt visa tuo 
iudicio; cerulas enim tuas miniatulas illas extimes- 
cebam. De Sicca ita cst, ut scribis: ab l asta ea aegre 
me tenui. Itaque perstringam sine ulla contumelia 
Iliad, XX. 808 Siccae nut Septimiac, tantum ut sciant “ 7!aiZt<i TTO.I- 

1 ab addfd by Reid: aata (= hast*, senau obscoeno: cf. 
Priapta, 43. 1). 
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On the 7th I reached my house at Sinuessa, and Sinuessa, 
on that day it was generally said that Antony was Nov. 8, u.c. 
going to stay at Casilinum. So I changed my plan, 44 
for I had intended to go straight on by the Appian 
way to Rome. He would easily have caught me up, 
for they say he travels as fast as Caesar. So from 
Menturnae 1 am turning off towards Arpinum, and 
I have made up my mind to stay at Aquinum or in 
Arcanum on the 9th. Now, my dear Atticus, throw 
yourself heart and soul into this question, for it is an 
important matter. There are three things open to 
me : to stay' at Arpinum, to come nearer to Rome, 
or to go to Rome. What you advise, I will do ? 

But answer at once. I am eagerly expecting a letter 
from you. Sinuessa, Nov. 8 in the morning. 

XI 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

On the 5th I received two letters from you, one Puteoli, 
dated the first, the other a day earlier. So I am Nov. 5, b.c. 
answering the earlier first. I am glad you like my 44 
book, from which you quoted the very gems; and 
they seemed to me all the more sparkling for your 
judgment on them. For I was afraid of those red 
pencils 1 of yours. As for Sicca, it is as you say : I 
could hardly hold myself in about Antony’s lust. 

So I will touch on it lightly without any opprobrium 
for Sicca and Septimia, and only let our children’s 

1 Cf. Alt. xv. 14, 4. 
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W” sine <£aA\<3 Luciliano cum ex C. Fadi filia liberos 
habuisse. Atque utinam cum diem videam, cum ista 
oratio ita libere vagetur, ut etiam in Siccac domum 
introeat! Sed “ illo tempore opus est, quod fuit illis 
in viris." Moriar, nisi facctc! Tu vero leges Sexto 
ciusque iudicium mihi pcrscribes. “ E's c/mu pvpiot." 
Caleni interventum et Calvenae cavebis. 

Quod vereris, ne <i8o\tcrxot mihi tu, quis minus ? 
Cui, ut Aristopliani Archilochi iambus, sic epistula 
tua longissima quacque optima videtur. Quod me 
admones, tu vero etiamsi reprenderes, non modo 
facile paterer, sed etiam laetarer, quippe cum in re- 
prensione sit prudentin cum <v/*mm. Ita libentcr ca 
corrigam, quae a te animadversa sunt, “ eodem iure 
quo Rubriann” potius quam“quo Scipionis,” et de 
laudibus Dolabellae derunm cumulum. Ac tamcn cst 
isto loco bella, ut mihi videtur, dpwvtia, quod cum ter 
contra civcs in acic. Ulud etiam malo : “ indignissi- 
mum cst hunc viverc” quam “quid indignius?” 
ttc7r\oypa<l>tav Varronis tibi probari non moleste fero ; 


1 The point of this sentence is not obvious. The translation 
follows Watson, who suggests that the pleasantry lies in 
calling the clays of the triumvirate free in comparison with 
the date at which Cicero was writing. Other suggestions 
are (a) that there is a play on the triumvirate and the fact 
that Caesar and Pompey each had three wives; (i») that 
Septimia had three husbands; or fc) that it refers to some 
earlier date, possibly Cicero’s consulate, when Fadia had three 
lovers. (Cf. Gurlitt, in Philologtu, lvii. (1898) pp. 403-8). 

* The Alexandrine grammarian, not the comic poet. 

* 2 Phil. 103, where Cicero accuses Antony of obtaining 
possession of property by underhand means. 
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children know, without taking; Lucilian licence, 
that Antony had children by a daughter of Fadius. 
I only wish I could see the day when my second 
Philippic could be sufficiently freely circulated to 
enter even Sicea’s door. “Hut we want hack the 
days of freedom under the triumvirs.” 1 Upon my 
life that was a neat touch of yours. Please read my 
book to Sextus and let me know his opinion. I 
would take his word against all the world. Keep 
your eyes open for the appearance of Calenus and 
Cal vena. 

You fear I may think you a gas-bag. Who is less 
of one ? I am like Aristophanes - with Archilochus’ 
iambics—the longest letter of yours ever seems the 
best to me. As for your giving me advice, why, if 
you found fault with me, I should not only put up 
with it cheerfully, but even be glad of it, since in 
your fault-finding there is both wisdom and kindly 
purpose. So I will willingly correct the point you 
mention, and write “by the same right as you did 
the property of Rubrius" instead of “the property 
of Scipio”; 3 and I will take the pinnacle off my 
praises of Dolabella. And yet to my thinking there 
is fine irony in the passage where I say he had thrice 
stood up in arms against his fellow-citizens. 4 Again 
I prefer your “it is most unjust that such a man 
should live” to “what can he more unjust?” 4 I 
am not sorry to hear you praise the Pcplographia 0 

4 2 Phil. 75, with Cucsar in Thessalv, Africa, and Spain. 

5 2 Phil, 86. But the original reading is still found in our 
MSS. 

c A "book of worthies,” so-called from the sacred robe, 
embroidered with mythological and historical figures, offered 
once a year to Athene at Athens. The book was posaibly 
identical with that generally known ae the Hebdomad's give 
Imityin'B, but that is doubtful. 
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a quo ndhuc 'Hpa*A«/S<iov illud non abstuli. Quod 
me hortnris ad scribcudum, amice hi quidem, sed me 
scito agerc nihil aliud. Gravedo tua mihi molesta 
est Quaeso, adhibe, quam soles diligentiam. " O 
Tite" tibi prodcsse laetor. “ Anagnini ” sunt Mus¬ 
tek Ta&«px»/s et Laco, qui plurimum bibit Librum, 
quem rogas, perpoliam et mittam. 

Haec ad posteriorera. “Ta vepl rov Aca^Kovros,” 
quatenus Panaetius, absolvi duobus. Ulius tres sunt; 
sed, cum initio divisisset ita, triu genera exquirendi 
officii esse, unum, cum deliberemus, lioncstum an 
turpe sit, alterum, utile an inutile, tertium, cum haec 
inter se pugnarc videantur, quo modo iudicandum 
sit, qualis causa Reguli, redive lioncstum, manere 
utile, dc duobus primis praeclare disseruit, de tertio 
polliccturse deinceps, sed nihil scripsit. Kuin locum 
Posidonius jiersecutus est Egoautem et eius librum 
accersivi et ad Athcnodorum Calvum scripsi, ut ad 
me ra K«£«Aaia mitteret; quae exspecto. Quem 
velim coliortere et roges, ut quam primum. In eo 
est irept rov Kara TT€ptora(nv KuOt/Kovros. Quod de in- 
scriptione quaeris, non dubito, quin KaOijKov "oflieium” 
sit, nisi quid tu aliud; sed iuscriptio plenior “de 
officiis.” UpovffxoyC) autem Ciceroni fdio. Visum est 
non ivoUtiov. 


1 0 Tile are the opening words of tho De Senectule. 
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of Varro; I have not yet managed to get the book 
in the style of Heracleidcs from him. You exhort 
me to go on writing. That is friendly of you ; but 
let me tell you I do nothing else. I am sorry to hear 
of your cold. Please take as much care as usual of 
it. I am glad my book On Old Age 1 does you good. 
The “men of Anagnia ”* are Mustcla, the swash¬ 
buckler, and Laco, the champion toper. The book 
you ask for I will polish up and send. 

Now for the second letter. The De Officiis, so 
far as Panaetius is concerned, I have finished in 
two books. He has three: but, though at the 
beginning he makes a three-fold division of cases 
in which duty has to be determined, one when the 
question is between right or wrong, another when 
it is between expediency and inexpediency, and 
the third, how we are to decide when it is a con¬ 
flict between duty and expediency—for example, in 
Regulus' case to return would be right, to stay ex¬ 
pedient—he treated of the first two brilliantly; the 
third he promises to add, but never wrote it. Posi¬ 
donius took up that topic: but I have ordered his 
book and written to Athenodorus Calvus to send me 
an analysis of it, and that I am expecting. I wish 
you would spur him on and beg him to let me have 
it as soon as possible. In it duties under given cir¬ 
cumstances arc handled. As to your query about 
the title, I have no doubt that Ko.0r)Kov (duty) cor¬ 
responds with officiuvi, unless you have any other 
suggestion to make. But the fuller title is De 
Officiis. I am dedicating it to my son. It seems 
to me not inappropriate. 


2 2 Phil. 10(3. Tho names have been inserted, as they are 
given in our MSS. 
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De Myrtilo dilucide. O qualcs tu semper istos! 
Itane ? in D. Brutum ? Di istis! Ego me, ut scrip- 
sernm, in Pompeianum non abdidi, primo tempestati- 
bus, quibus nil taetrius; deinde ab Octaviano cotidie 
litterae, ut negotium suscipcrem, Capuam venirem, 
iterum rem publicam servarcui, Romam utique statim. 

Iliad, Til. 83 “ Ai8«x6tv IX iv ivrjvoxxOai, Sturav S' ” 

Is tamen egit sane strenue et agit. Romam veniet 
cum manu magna, sed cst plane puer. Putat sena- 
tumstatim. Quis veniet? Si venerit, quis incertis 
rebus offendet Antonium ? Kal. Ianuar. erit fortasse 
pracsidio, aut quidem ante depugnabitur. Puero 
municipia mire fa vent. Iter enim faciens in Sam- 
nium venit Giles, mansit Teani. Mirifica hrivnpi* 
ct cohortatio. Hoc tu putares ? Ob hoc ego citius 
Romam, quam constitueram. Simul et constituero, 
scribam. 

Etsi nondum stipulationes legeram (nec enim Eros 
venerat), tamen rem pridie Idus velim conficias. 
Epistulas Catinam, Tauromenium, Syracusas commo- 
dius mittere potero, si Valerius interpres ad me 
nomina gratiosorum scripserit. Alii enim sunt alias, 
nostrique familiares fere demortui. Publice tamen 
scri]>si, si uti vellct eis Valerius; aut milii nomina 
mitteret. 
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You make it as plain as daylight about Myrtilus. 
How well you can always take that lot off! Is it 
so ? Do they accuse D. Brutus ? 1 A malison on 
them! I have not hidden myself in Pompeii, as I 
said I should; first because of the weather, which 
has been abominable, and secondly because I get a 
letter from Octavian every day, asking me to take 
a hand in affairs, to come to Capua, to save the Re¬ 
public again, and anyhow to go to Borne at once. 
It is a case of “ashamed to shirk, but yet afraid to 
take." He, however, has been acting, and still is 
acting, with great vigour. He will come to Rome 
with a big army; but he is such a boy. He thinks 
he can call a Senate at once. Who will come ? 1 f 

anyone comes, who will offend Antony in this un¬ 
certainty ? Perhaps he may act as a safeguard on 
the 1st of January, or the battle may be over before 
then. The country towns are wonderfully enthusi¬ 
astic for the boy. For, as he was making his way to 
Samnium, he came to Cales and stopped at Teanum. 
There was a marvellous crowd to meet him and 
cheers for him. Should you have thought it ? That 
will make me come to Rome sooner than I had 
intended. As soon as I have arranged, I will 
write. 

Though I have not yet read the agreements—for 
Eros has not come yet—still I wish you would get 
the business settled on the 12th. It will make it 
easier for me to send letters to Gitina, Tauromenium, 
and Syracuse, if Valerius the interpreter will let me 
know the names of the influential people. For such 
people vary with the times, and most of my par¬ 
ticular friends are dead. However, I have written 
general letters, if Valerius will content himself with 
them ; otherwise he must send me names. 
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Scr. in 
Puleolano 
VIII Id. 
Nov. a. 710 


MARCUS TULLIUS CICERO 

De Lepidianis feriis Balbus ad me usque ad in Kal. 
Exspectabo tuas litteras meque de Torquati negotiolo 
sciturum puto. Quinti litteras ad tc misi, ut scires, 
quam valde eum amaret, quern dolet a te minus 
amari. Atticae, quoniam, quod optimum in pucris 
est, hilarula cst, meis verbis suavium des volo. 


XII 

CICERO A.TTICO SAL. 

Oppi epistulae, quia perhumana erat, tibi misi 
exemplum. Dc Ocella, dum tu muginaris nec mihi 
quicquum rescribis, cepi consilium domesticum itaque 
me pr. Idus arbitror Romae futurum. Commodius 
est visum frustra me istic esse, cum id non neccsse 
esset, quam, si opus csset, non adesse, et simul, ne 
intercluderer, metuebam. Ille enim iam adventare 
potest Etsi varii rumores multique, quos cuperem 
veros; niliil tamen certi. Ego vero, quicquid est, 
tecum potius, quum animi pendeam, cum a te absim, 
et de te et dc me. Sed quid tibi dicam ? Bonum 
animum. De 'HpaxX«Sc«u) Varronis ncgotia salsa. 
Me quidcm nihil umquam sic delectavit Sed haec 
et alia muiora coram. 


LETTERS TO ATTICUS XVI. 11-12 


About the holidays for Lepidus’ inauguration,' 

Balbus tells me they will last till the 29th. I am 
looking for a letter from you, and hope I shall hear 
about that little affair of Torquatus. I am sending 
Quintus’ letter to show you how strong his affection 
is for the youth for whom he regrets you have so 
liftle. Please give Attica a kiss in my name for 
being such a merry little thing. It is the best sign 
in children. 

XII 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

I am sending you a copy of Oppius’ letter, because Puleoli, 
it is so very courteous. About Ocella, while you Nov. 6, b. 
are messing about and not writing me a line, I 44 
have consulted roy own wits, and so I think I shall 
be in Rome on the 12th. I think it better for 
me to come there to no purpose, even if it is not 
necessary, than not to be there if it is, and at 
the same time I am afraid of being shut in there. 

For Antony may always be getting near. However, 
there are plenty of different rumours, which I hope 
may be true; there is no definite news. For my 
part, whatever it may be, I would rather be with 
you, than be in suspense both about you and about 
myself, when I am away from you. But what am 
I to say to you? Keep up your heart. About 
Varro’s work in Heracleides’ vein, that’s an amusing 
business. I was never so pleased with anything. 

But of this and more important things when we 
meet 

1 As Ponlfex Maximus, 
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XII la 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. A quin i O easum mirificum! v Idus cum ante luceni de 

IV Id. Nov. Sinuessano snrrexissem vcnissemque diiuculo ad pon* 
a ’ ^ tem Tirenum, qui est Menturnis, in quo flexus est ad 

iter Arpinas, obviam milii fit tabellarius; qui me 
oflendit “SoXi^dv irXaov ippatvoyra." At ego statiin 
“Cedo," inquam, “si quid ab Attico.” Nondum 
legere potcramus; nain ct lumina dimiscramus, nec 
satis lucebat. Cum autem luccrct, ante scripta epis- 
tula ex duabus tuis prior mihl legi coepta est. 111a 
omnium quidem clegantissima. Ne sim salvus, si 
nliter scribo ac sentio. Nihil legi humanius. Itaque 
veniam, quo vocas, modo adiutore te. Sed nihil tarn 
aa-poo-Siowtroi' mihi primo videbatur quaiu ad eas lit- 
teras, quibus ego a tc consilium petieram, te mihi 
ista rescribere. Ecce tibi altera, qua hortaris “ imp' 
Odyuty, Hi. 171 fytpotvra Mjwavra, vrj<rov <Vi 't'vpitfs," Appiam scilicet 
“hr Apurrlp' ixpvra.” Itaque eo die mansi Aquini. 
Longulum sane iter et via mala. Inde postridie 
mane proficiscens has litteras dedi. 

XHIb 

CICERO ATTICO SAL. 

Scr. in • • • et quidem, ut a me dimitterem invitissimus, 

Arpina/i III fecerunt Erotis litterae. Rem tibi Tiro narrabit. 
Id. Nov a. Tu, quid faciendum sit,videbis. Praeterea, possimne 
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XHIa 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

What a strange coincidence! On the 9th I got Aquinum, 
up before daybreak to go on from Sinuessa, and A T ot>. 10, 
before dawn I had reached the Tircnian bridge 44 
at Menturnac, where the road for Arpinum branches 
off, when I met a messenger, who found me “on a 
far journey bent.” I at once enquired: “Pray, is 
there any tiling from Atticus?” 1 could not read 
as yet, for I had dismissed the link-bearers and it 
was not yet light enough. But, when it got light, 

1 began to read the first of your two letters, having 
already written one to you. Your note was a model 
of elegance. Upon my life I am not saying more 
than I mean. 1 never read a kinder. So I will 
come, when you call me, provided you will assist 
me. But at first sight I thought nothing could 
be more mol h propos than such an answer to a 
letter in which I had asked for your advice. Then 
there is your other letter, in which you advise 
me to go “by windy Mimas towards the Psyrian 
isle,” 1 that is keeping the Appian way on the 
left side. So I have stayed the day at Aquinum. 

It was rather a wearisome journey and the road 
was bad. This letter I am sending the next 
morning as I am leaving. 


XHIb 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

. . . and indeed Eros’ letter made me dismiss him Arpinum , 
most unwillingly. Tiro will explain it to you. Pray Nov. 11, b 
see what can be done. Besides let me know whether 44 
1 By Mimas Cicero means the Apennines, and by vnoos 
'fupiijt the insula Arpiruu. 
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propius acccderc (raalo cnim esse in Tusculano aut 
uspiam in suburbs no), an etiam longius discedendum 
pates, crebro ad me velim scribas. Erit aut cm 
cotidie, cui des. Quod praeterea consulis, quid tibi 
censeam faciundum, difficile est, cum absim. Verum 
tnmen, si pares aeque inter se, quiesccndum, sin, 
latius manabit et quidem ad nos, deinde com- 
muniter. 


XIIIc 

CICERO ATTICO SAI- 

Scr. in Avidc tuum consilium exspccto. Timeo, ne absim, 

Arpmati III cum ndesse me sit honcstius; temerc venire non 
71(f' 0V ° aut * co - ^ ntoni itineribus nescio quid alitcr 

audio, atquc ut ad te scribcbam. Omnia igitur velim 
explices et ad me ccrta mittas. 

De reliquo quid tibi ego dicam ? Ardeo studio 
historiae (incredibiliter enim me commovet tua cohor- 
tatio); quae quidem nee institui nee effici potest sine 
tua ope. Coram igitur hoc quidem conferemus. In 
praesentia nnhi velim scribas, quibus consulibus C. 
Fannius M. f. tribunus pi. fuerit. Videor mibi au- 
disse P. Africano, L. Mummio ccnsoribus. Id igitur 
quaero. Tu mihi de iis rebus, quae novantur, omnia 
certa, clara. in Idus ex Arpinati. 

mi'. :- • 


416 


LETTERS TO ATTICUS XVI. ISb-lSc 

you think I can conic nearer Rome—for I should 
prefer to be at Tusculum or somewhere in the 
neighbourhood of Rome—or whether I ought to 
go further off. Write frequently about it. There _ 
will be someone to give a letter to every day. You 
ask my advice too as to what I think you ought 
to do. It is difficult to say, when I am not at 
Rome. However, if the two 1 seem, equal, keep 
quiet; if not, the news will spread even here; then 
we will take common counsel. 

XIIIc 

CICERO TO ATTICUS, GREETIN'O. 

I am expecting your advice eagerly. I fear I Arpinvm, 
may be absent, when honour demands my presence; Nov. 11, b. 
yet 1 dare not come’rashly. About Antony's march 44 
I hear now rather a different tale from what I wrote. 

So I wish you would unravel the whole mystery and 
send me certain news. 

For the rest what can 1 say? I have a burning 
passion for history—for your suggestion has had 
a wonderful effect upon me—but it is not easy to 
begin or to carry it out without your assistance. 

So we will discuss it when we meet. At the present 
moment I wish you would tell me in what year 
C. Fannius, son of Marcus, was tribune. I think 
I have been told it was in the censorship of 
Africanus and Mummius. So that is what I want 
to know. Please send me clear and certain details 
of all the changes in the constitution. Arpinum, 

Nov. 11. 


1 Antony and Oetavian. 


Scr. in 
Arpinoti 
medio rnerue 
Novetnbri a. 
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XIV 

CICERO ATTICO SAL. 

Nihil crat plane, quod scriberem. Nam, cum 
Puteolis essem, cotidic aliquid novi de Octaviano, 
multa etiam falsa de Antonio. Ad ea autem, quae 
scripsisti (trcs cniin aceeperam in Idus a tc epistulas), 
valdc tibi adsentior, si multum possit Octavianus, 
multo firmius acta tyranni comprobaturn iri quam in 
Telluris, atque id contra Brutum fore. Sin autem 
vincitur, vides intolerabilem Antonium, ut, quern 
velis, nescias. O Sesti tabellarium hominem ne- 
quam! Postridie Puteolis Romae se dixit fore. Quod 
me mones, ut pedeteniptim, adsentior; ctsi aliter 
cogitabam. Nec me Philippus aut Marcell us movet 
Alia enim eorum ratio est et, si non est, tamen vide* 
tur. Sed in isto iuvene, quamquain animi satis, 
auctoritatis parum est Tamen vide, si forte in Tus- 
culano recte esse possum, ne id melius sit. Ero 
libentius; nihil enim ignorabo. An hie, cum Auto- 
nius venerit? 

Sed, ut aliud ex alio, mihi non est dubium, quin, 
quod Gracci *a0»)<ov, nos “ ofticium.” Id autem 
quid dubitas quin ctinm in rein publicam ]>raeclarc 
quudret ? Nonnc dicimus “ consulum ofticium, sena- 

1 Where tlie SenaUi met on March 17, two days after the 
murder of Caesar. Cf. Alt. xiv. 10. 
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cicSHo to ATncut, ommNO. 

1 have nothing whatever to write about. For, Arpkum, 
when I was at Putcoli, there was something fresh middle oj 
about Octavian every day, and plenty of false A ov., u.e. 44 
reports about Antony. However, I had three 

letters from you on the fifth, and I strongly agree 
with what you said, that if Octavian has much 
success, the tyrant’s proposals will receive stronger 
confirmation than they did in the temple of Tell us,' 
and that will be against the interests of Brutus. 

But if, on the other hand, he is conquered, you 
see Antony will be intolerable; so you don't know 
which you want. What a rascal Scstius’ messenger 
is! He said he would be in Rome the day after 
he left Puteoli! You advise me to move slowly, 
and I agree, though once I thought differently. 

I am not influenced by Philippus or Mareellus; 
for their position is different, or, if it is not, it 
looks as though it were.® But that youth, though 
he has plenty of spirit, has little influence. How¬ 
ever, see whether it would not be better for me 
to be at Tusculum, if I should do right in being 
there. 1 would rather be there; for I should get 
all the news. Or had I better be here when 
Antony comes? 

But, as one thing suggests another, 8 1 know that 
what the Greeks call ko^kov (duty), we call offimnn. 

But why should you doubt whether the word fits 
appropriately in political affairs ? Don't we say the 

2 Mareellus was Octavian’a brother-in-law ; Philippus his 

^Apparently the idea of “duty” wan suggested by recU 
just above, though it hardly beam that meaning in this caac. 
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tus officium, imperatoris officium ” ? Praeclare con- 
venit; aut da melius. Male narras de Nepotis filio. 
Valde inehercule moveor etmoleste fero. Nescieram 
omnino esse istum puerum. Caninium perdidi, homi- 
nem, quod ad me attinet, non ingratum. Atheno- 
dorum nihil est quod hortcre. Misit enim satis 
helium vrrom'ijua. Gvavedini, quacso, omni ratione 
subveni. Avi tui pronepos scribit ad patris mei 
nepotem se ex Nonis iis, quibus nos magna ges- 
simus, aedem Opis explicaturum idque ad |>opulum. 
Videbis igitur et scribes. Sexti iudicium ex- 
specto. 

XV 

CICEHO ATTICO SAL. 

$cr. in Noli putare pigritia me facere, quo<l non mea 

At'piiuili manu scribam, sed mehercule pigritia. Nihil .cuim 
ante V. Id. |, a |j eo aliud, quod dicam. Et tamcn in tuis quoque 
Dee. a. 710 ep g ata i| s Alexim videor adgnoscere. Sed ad rem 
venio. 

Ego, si me non improbissime Dolabella tractasset, 
dubitassera fortasse, utrum remissior essem an surarao 
iure contendercm. Nunc vero etiam gaudeo mihi 
causam oblatam, in qua ct ipse sentiat et reliqui 
. omnes me ab illo abalienatum, idque prac me feram, 
et quidem me mea causa facere et rei publicac, ut 
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officivm of consuls, of the Senate, of generals? It 
is quite appropriate; if not, suggest a better word. 

That is bad news about Nepos' son. I am much 
disturbed and distressed. I had no idea he had 
such a son. I have lost Canidius, a man who, so far as 
I was concerned, has not been ungrateful. 1 There 
is no necessity for you to stir up Athenodorus. He 
has sent me quite a good memorandum. Pray do all 
you can for your cold. Your grandfathers great- 
grandson writes to my father’s grandson 2 that 
after the 5th of December, the day of my great 
achievement, 8 he means to explain about the temple 
of Ops/ and that in public. Keep your eyes open 
then and let me know. I am anxious to hear what 
Sextus has to say. 

XV 

CICERO TO ATTICUS, GREETING. 

Don’t think it is laziness that prevents my writing Arpinum, 
myself; and yet, to be sure, it is nothing but lazi- before 
ness, for I have no other excuse to make. However, Dec. 0, b.c. 
I seem to recognize Alexis' hand in your letters too. 44 
But to come to the point. 

If Dolabclla had not treated me most disgrace¬ 
fully, I should perliaps have had some doubt 
whether to let him down lightly or to claim my 
full rights. But, as it is, I am glad to have some 
reason for showing him and other people that I 
have quarrelled with him; and 1 will make it clear 
that I detest him both on my own account and 
on that of the Republic, because, when at my in- 

3 The arrest of the Catilinarian conspirators in 63 8-C. 

* Antony’s seizure of the public funds deposited in that 
temple. Cf. xrv. 14. 
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ilium odcrim, quod, cum cam me auctore defendere 
coepisset, non modo dcscruerit emptus pccunia, sed 
etiam, quantum in ipso fuerit, evertcrit. Quod autem 
quaeris, quo modo agi placcat, cum dies venerit, 
primum velim eius modi sit, ut non alienum sit me 
Romae esse; de quo ut de ceteris faciam, ut tu cen- 
sueris. De sumrna autem agi prorsus vehementer et 
severe volo. Etsi sponsores nppcllnre videtur habere 
quandam Wom'av, tamen, hoc quale sit, consideres 
velim. Possumus enirn, ut sponsores appellemus, 
procurntorem introducere; neque enim illi litem 
contcstabuntur. Quo facto non sum ncscius spon- 
sorcs liberari. Scd ct illi turpe arbitror co nomine, 
quod satisdato debeat, procuratores eius non dissol- 
vcrc et nostrac gravitatis ius nostrum sine summa 
illius ignominia persequi. De hoc quid placcat, 
rcscribas velim; ncc dubito, quin hoc totum lenius 
administraturus sis. 

Redeo ad rem publicam. Multa mchcrcule a te 
saepe in iroXirixw genere prudenter, scd his litteris 
nihil prudentius: “ Quamquam enim potest et 1 in 
praesentin belle iste puer retundit Antonium, tamen 
exitum exspectare debemus." At quae contio! nam 
est missa mihi. Jurat, ita sibi parentis honorcs con- 
sequi liccat, et simul dextram intendit ad statuam. 
Mj^c atuOtiijv vuro yc roiovrov ! Scd, ut scribis, CCrtis- 
simum esse video discrimen Cascae nostri tribunatum, 
dc quo quidem ipso dixi Oppio, cum me hortarctur, 

1 potest et Qrouociu* : postea MSS. 

1 Or "is capable of holding and at present docs hold.” 

3 A contio delivered by Octavinn. 
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stigation he had begun to defend it, he not only 
accepted a bribe to desert it, but did his best 
to overthrow it. You ask how- I want things to 
be managed when the day comes. First, I should 
like them to be so arranged that it may appear 
natural for me to come to Rome. But about that, 
and indeed about the rest, I will do as you advise. 
On the main point, however, I want really active 
and serious steps to be taken. Though it is counted 
bad form to call upon the sureties for payment, still 
consider how that method would do. We can bring 
his agents into the case in order to call upon the 
sureties, for the agents will not dispute the suit, 
though, if they do, I know of course the sureties 
will escape. But I think it will be a disgrace for 
him, if his agents do not pay up a debt for which he 
gave security, and my position demands that I should 
prosecute my case without extreme humiliation to 
him. Please write and tell me what you think best; 
I have no doubt you will carry it through with 
reasonable moderation. 

I return to public affairs. You have often said 
many a wise thing about politics, but never any¬ 
thing wiser than this letter: “For though the youth 
is strong and at present holds 1 Antony well in check, 
still we must wait and see.” But what a speech! * 
For it has been sent to me. He swears by his hopes 
of attaining to the honours of his father, and at the 
same time stretches out his hand towards the statue. 
Be hanged to salvation with a saviour like that! 
But, as you say, I see Casca’s tribuneship will afford 
the best criterion of his policy. 3 It was aprojxis of 
that that I said to Oppius, when he wanted me to 
* Caeca was one of the murderers of Caesar, and tribune 
elect. 
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ut adulescentem totamquc causam manumque vctera- 
norum complccterer, me nullo modo facere posse, ni 
mihi exploratum esset eum non modo non inimicum 
tyrannoctonis, verum etiam amicum fore. Cum ille 
diceret ita futurum, "Quid igitur festinamns?” in- 
quam. “ Illi enim mea opera ante Kal. Inn. nihil 
opus est, nos autem eius voluntatem ante Idus 
Decenibr. perspiciemus in Casca.” Valde mihi ad- 
sensus est. Quam ob rem hacc quidem hactenus. 
Quod reliquum est, cotidie tabellurios habebis, et, ut 
ego arbitror, etiam quod scribas, habebis cotidie. 
Leptae litterarum exemplum tibi misi, ex quo mihi 
videtur 2r/><m'Aa£ ille dcicctus dc gvadu. Sed tu, 
eum legeris, existumabis. 

Obsignata iam cpistula litteras a te et a Sexto 
accepi. Nihil iucundius littcris Sexti, nihil- ama- 
bilius. Nam tuae breves, priores erant uberrimae. 
Tu quidem ct prudenter et amice suades, ut in Ills 
locis potissimum sim, quoad audiamus, haec, quae 
commota sunt, quorsus evadant. Sed me, mi Atticc, 
non sane hoc quidem tempore movet res publica, non 
quo aut sit mihi quicquam carius aut esse debeat, 
sed desperatis etiam Hippocrates vetat adhibere 
medicinam. Quare ista valeant; me res familiaris 
movet. Rem dico; immo vero existimatio. Cum 
enim tanta reliqua sint, ne Tcrcntiac quidem adhuc 
quod solvam expeditum est. Terentiam dico; scis 
nos pridem iam eonstituissc Montani nomine HS XXV 
dissolvere. Pudentissime hoc Cicero peticrat ut fide 
sua. Liberalissime, ut tibi quoque placuerat, pro- 
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open my arms to the youth, the whole cause, and 
the troop of veterans, that I could not do anything 
of the kind, until I had made sure that he would 
not only not be an enemy, but would be a friend to 
the tyrannicides. He said that would be so, and I 
replied: ‘'Then, what is the hurry? He docs not 
want my .assistance before the 1st of January, and 
we shall see what he intends before the middle of 
December in Casca’s case." He quite agreed with 
me. So that’s enough of that. For the rest you 
will have messengers every day, and 1 think you will 
have something to write every day too. I am sending 
a copy of Lepta’s letter, and from it you will see 
that that toy captain 1 has had a fall. But you will 
judge for yourself when you have read it. 

When I had already sealed this letter, I got one 
from you and one from Sextus. Nothing could have 
been pleasanter or more amiable than Sextus’ letter. 
For yours was a short note, the earlier one having 
been very full. It is wise and friendly advice you 
give me to stay here by preference, till we hear how 
this disturbance is going to end. But just at this 
minute, my dear Atticus, it is not the Republic that 
I am bothered about—not that any thing is or ought 
to be dearer to me, but even Hippocrates admits it 
is useless to apply medicine in desperate cases. So 
let that go hang—it is my private concerns that 
bother me. Concerns, do I say ? Nay, rather my 
credit; for, though I liavc such big balances, 1 have 
not even enough money on hand yet to pay Tcrentia. 
Do I speak of Terentia? You know we arranged 
long ago to pay Montanus’ debt of i>250. 2 My son 
very considerately begged me to do it out of his 
credit. As you also agreed, I promised quite freely, 
1 Antony. 1 25 sestertia. 
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miseram, Erotiquc clixeram, ut sepositum haheret. 
Non modo non fecit sed iniquissimo faenore versuram 
facere Aurelius coactus est. Nam de Terentiae 
nomine Tiro ad me scripsit tc dicere nummos a 
Dolabella fore. Male cum credo intcllexisse, si quis- 
qunm male intellcgit, potius nihil intellcxisse. Tu 
cnim ad me scripsisti Coccei responsum et isdem 
pacnc verbis Eros. Vcniendum cst igitur vel in 
Ipsam flammam. Turpius est enim privatim cadere 
quam publice. Itaquc ceteris de rebus, quas ad roe 
suavissume scripsisti, perturbato animo non potui, ut 
consueram, rescribere. Conscnti hac cura, 1 ubi sum, 
ut me expediam; quibus autem rebus, venit quidem 
mihi in mentem, sed certi constituere nihil possum, 
prius quam te videro.. Qui minus autem ego istic 
recte esse possim, quam est Marccllus ? Sed non id 
agitur, neque id maxirae euro; quid curcm, vidcs. 
Adsum igitur. 

XVI 

CICERO SUO SAL. DIC. ATTICO. 

Iucundissimas tuas legi littcras. Ad Plancum 
scripsi, misi. Habes exemplum. Cum Tirone quid 
sit locutus, cognoscam ex ipso. Cum sorore ages 
attentius, si te occupationc ista relaxaris. 

1 consenti hac cura Tyrrell : consenti in hac cura MSS .: 
contendo Aslura Ourlill. 
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and told Eros to set a sum apart for it Not only did 
he fail to do so, but Aurelius 1 had to raise another 
loan at extortionate interest. For Terentia's debt 
Tiro tells me you said there would be money from 
Dolabella. I think he misunderstood you, if anyone 
can misunderstand anybody, or rather he did not 
understand at all. For you sent me Cocceius' answer, 
and so did Eros in nearly the same words. So I must 
come even into the heart of the conflagration, for 
private failure is even more disgraceful than public 
failure. So for the other matters contained in your 
pleasant letter, I was too perturbed in mind to 
answer them as usual. Combine with me in ex¬ 
tricating me from the tiresome position I am in; 
how it is to be done I have some idea, but I cannot 
arrange things with certainty till I see you. How¬ 
ever, how can I be less safe in Rome than Mar- 
cellus? But that is not the point, nor is it ray 
chief anxiety; what I am anxious about you see. 
So I am coming. 


XVI 

CICERO SENDS GREETING TO HIS FRIEND ATTICUS. 

I have read your delightful letter. To Plancus J 
have written and sent the letter. Here is a copy. 
What he said to Tiro I shall learn from Tiro 
himself. You will attend more carefully to your 
sister’s affairs, if you have a rest from that other 
business of yours. 

1 Agent of MonUnua. 


if. 


Tuscultm, 

between 

July 3 and 6, 
b.c. 44 
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M. CICERO IM.ANCO PR ART. DK8IO. SAL. 


Scr, in Tvs- Attici nostri tc valde studiosum esse cognovi, raei 

culftno ewlem V ero ita cupidum, ut mehercule paucos aeque obser- 
tenrporc vantes ntque amantes me habere existimem. Ad 
paternas enim magnas ct veteres et iustas necessi- 
tudines magnam attulit acccssionem tua voluntas 
erga me meaque erga tc pax* atquc mutua. 

Buthrotia tibi causa ignota non cst. Egi enim 
saepe de ea re tecum tibique totam rem demonstravi; 
quae est acta hoc modo. Ut primum Buthrotium 
agrum proscriptum vidimus, commotus Atlicus libel- 
lum composuit. Eum mihi dedit, ut darem Caesari; 
eram enim cenaturus apud eum illo die. Eum libel- 
lum Caesari dedi. Probavit causam, rescripsit Attico 



acqua eum postulare, admonuit tamen, ut pecuniam 
reliquam Butlirotii ad diem solvcrent. Atticus, qui 
civitatem conservatam cuperet, pecuniam numcravit 
de suo. Quod cum esset factum, adiimus ad Caesa- 
rem, verba fccimus pro Buthrotiis, liberalissimum 
decrctum abstulimus; quod est obsignatum ab ani- 
plissimis viris. Quae cum essent acta, mivari equidem 
solebam pati Caesarcm con venire eos, qui agrum 
Buthrotium concupisscnt, neque solum pati, sed ctiarn 
ei negotio tc praeficere. Itaque et ego cum illo 
locutus sum et saepius quidem, ut etiam accusarer 
ab eo, quod parum constantiac suae confidercm, ct 
M. Messallae et ipsi Attico dixit, ut sine cura essent, 
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M. CICERO TO L. PLANCUS, PRAETOR ELECT, GREETING. 

I know vou are much attached to our friend At- Tuscuhm, 
ticus, and to my society you are so partial that I am at the tame 
sure I count myself to have few friends so attentive time 
and affectionate. For our ancestral ties, so strong 
and old and natural, have been strengthened by the 
equal and reciprocal liking we have, you for me and 

I for you. . . , 

The case of the Buthrotians is not unknown to 
you. For I have often spoken to you about it and 
explained the whole affair to you. This is what has 
happened. When first we saw that the lands of 
Buthrotum had been confiscated, Atticus was troubled 
and composed a petition. That he gave to me to 
hand to Caesar, for I was going to dine with him 
that day. That petition I handed to Caesar. He 
approved of the case and wrote back to Atticus 
that his request was reasonable, but he warned him 
that the Buthrotians must pay the rest of the money 
at the proper time. Atticus, who wanted to save 
the city, paid the money on his own account When 
that was done we approached Caesar, said a word for 
the Buthrotians, and obtained a most generous decree, 
which was signed by persons of importance. After 
tliat I was much astonished that Caesar used to let 
those who had coveted the land of the Buthrotians 
hold meetings, aod not only allowed them to do so, 
but even put vou at the head of the commission. 

So I spoke to him about it, and that indeed so often 
that he even reproached me for having so little faith 
in his consistency; and he told Messalla and At ^“ s 
himself not to worry about it, and admitted candidly 
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aperteque ostendebat se praesentium aniraos (erat 
cnim popularis, ut noras) offcndcre nolle ; cum autem 
mare transissent, curaturum se, ut in alium agrum 
deduccrcntur. Haec illo vivo. Post interitum autem 
Caesaris, ut primum ex senatus consulto causas con- 
sules cognoscerc instituerunt, liacc, quae supra scripsi, 
ad eos delata sunt. Probavcrunt causam sine ulla 
dubitatione seque ad te litteras daturas esse dixerunt. 
Ego autem, mi Plance, etsi non dubitabam, quin et 
senatus consultum et lex et consulum decrctum ac 
litterae apud te plurimum auctoritatis haberent, teque 
ipsius Attici causa velle intcllexeram, tamen hoc pro 
coniunctione et benevolentia nostra rnihi sumpsi, ut 
id a te peterem, quod tua singularis humanitas sua- 
vissimique mores a te essent impetraturi. Id autem 
est, ut hoc, quod tc tua sponte fncturum esse certo 
scio, honoris nostri causa libenter, prolixc, celeriter 
facias. Mihi nemo cst amicior nec iucundior nec 
carior Attico. Cuius antea res solum familiaris agc- 
batur eaque magna, nunc accessit etiam existimatio, 
ut, quod consecutus est magna et Industrie et gratia 
4 et vivo Cacsare et mortuo, id te adiuvantc obtineat. 
Quod si a te erit impetratum, sic velim existimes, 
me dc tua liberalitate ita interpretaturum, ut tuo 
summo beneficio me adfectum iudicem. Ego, quae 
te velle quaeque ad te pertinere arbitrabor, studiose 
diligenterque curabo. Da operam, ut valeas. 
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that he did not want to offend the people, while they 
were in Rome—for, as you know, he aimed at popu¬ 
larity—but when they were across the sea, he would 
see to it that they were transferred to some other 
land. That was w : hat happened in Caesar's lifetime. 
But, after Caesar’s death, as soon as the consuls in 
accordance with a decree of the Senate began to in¬ 
vestigate cases, the facts as I have stated them were 
put before them. They approved of the case without 
any hesitation, .and said they would send you letters. 
Now, my dear Plancus, though I have no doubt that 
a decree of the Senate, a statute, a decree of the 
consuls, and their despatch, will have the greatest 
weight with you, and I understand that you will 
wish to please' Atticus himself, yet I have taken it 
upon myself in view of our connection and affection, 
to ask you for what your own exceptional amiability 
and your goodness of heart would win from you 
themselves. That is, that you should for my sake 
do this thing, which I am sure you will do of 
your own accord, freely, fully, and quickly. 1 have 
no greater and no dearer friend than Atticus. At 
first it was only a question of his money, and a good 
sum of it too; but now it concerns his credit too, 
that he should obtain with your assistance w hat he 
won by his great persistency and his popularity both 
in Caesar's lifetime and after his death. If he ob¬ 
tains it from you, I hope you will consider that I 
shall interpret your liberality as a great favour be¬ 
stowed upon myself. For my part, I will show 
care and diligence in anything that I think you 
desire or that concerns you. Take care of your 
health. 
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CICERO PLANCO PRAET. DE910. SAL. 

Scr. paulo lam antea pctivi abs te per litteras, ut, cum causa 
post ep. JCa Buthrotiorum probata a consulibus esset, quibus et 
lege et senntus consulto permissum crat, ut dc 
Caesaris actis cognoscercnt, statucrent, iudicarent, 
cam rem tu ndiuvares, Atticumque nostrum, cuius te 
studiosum cognovi, et me, qui non minus laboro, 
molestia libcrares. Omnibus enim rebus magna cura, 
multa opera et labore confectis in te positum est, ut 
nostrac sollicitudinis finem quam primum facere possi- 
mus. Quamquam intellegimus ea te esse prudcntia, 
ut videas, si ea decreta consulum, quae de Caesaris 
actis interposita sunt, non serventur, magnam pertur- 
bationem rerum fore. Equidem, cum multa, quod 
necesse crat in tanta occupatione, non probentur, 
quae Caesar statuerit, tamen otii pacisque causa aeer- 
rime ilia soleo defendere. Quod tibi idem magno 
opere faciendum ccnseo; quamquam haec epistula 
non suasoris est, sed rogatoris. Igitur, mi Plance, 
rogo te et etiam atque etiam oro sic medius fidius, ut 
maiore studio magisque ex animo agere non possim, 
ut totuui hoc negotium ita agns, ita trades, ita con- 
ficias, ut, quod sine ulla dubitationc apud consules 
obtinuimus propter sumraam bonitatem et aequitatem 
causae, id tu nos obtinuisse non modo facile patiarc, 
sed etiam gaudeas. Qua quidem voluntate te esse 
erga Attieum saepe praesens et illi ostendisti et vero 
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CICERO TO PLANCUS, PRAETOR ELECT, GREETING. 

I have already written to ask you to render assist- Written 
ance in the matter of the Buthrotians, s.nce the shortly 
consuls, who had the authority of a statute and a 2 da 
senatorial decree to investigate, determine, and decide 
on Caesar’s proceedings, have approved of their case; 
and to relieve Atticus, whom 1 know you admire, and 
myself, who am as much concerned as he is, trom 
trouble. For now that we have brought the whole 
business to an end with the expenditure of much 
care, much labour, and pains, it rests with you to 
allow us to make an end to our anxiety as early as 
possible. However, I am sure that you have wisdom 
enough to see, that, if the decisions delivered by the 
consuls about Caesar's proceedings are not observed, 
things will be thrown into great confusion, hor my 
part, though one cannot approve of many of Caesar s 
arrangements—as was natural in the case of a person 
so busy—still I am wont to uphold them staunchly 
for the sake of peace and quietness : and I am 
strongly of the opinion that you should do the same, 
though I am not writing as an adviser but as a sup¬ 
pliant. So, my dear Plancus, I beg and beseech you 

_and I do assure you I could not be more anxious 

or more in earnest about anything—to hike in hand, 
to conduct, and to carry through all this business in 
such a way, that, what we have obtained from the 
consuls without any hesitation solely on the justice 
and equity of our case, we may obtain from you not 
only with your kind indulgence but with alacrity on 
your part. How kindly disposed you arc to Atticus 
you have often shown him and me, too, when we 
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etiam mihi. Quod si feceris, me, quern voluntatc ct 
paterna necessitudine coniunctum semper hubuisti, 
maximo benefido devinctum habebis, idque ut facias, 
te vcheincnter etiam atque etiam rogo. 


XVIc 

CICEIIO CAPITONI SUO SAI- 

Numquam putavi fore ut supplex ad te venirem; 
scd hercule facile patior datum tcmpus, in quo amo- 
rem experirer tuura. Atticum quanti fadain, scis. 
Amabo te, du mihi ct hoc, obliviaccrc mea causa 
ilium aliqunndo suo familiar!, advcrsario tuo voluissc 
consultum, cum illius cxistimutio agerctur. Hoc 
primum ignoscere est humanitatis tuac; suqs enim 
quisque dcbct tucri; dcindc, si me amas (omitte 
Atticum), Ciceroni tuo, quern quanti facias, prac te 
soles ferre, totum hoc da, ut, quod semper existimavi, 
nunc plane intellegam, me a te multum amari. 
Buthrotios cum Caesar decreto suo, quod ego obsig- 
navi cum multis amplissimis viris, liberavisset Often - 
dissetque nobis se, cum agrarii mare transissent, 
littcras missurum, quem in agrum dcducercntur, 
accidit, ut sublto ille intcrirct. Deinde, quem ad 
modum tu scis (interfuisti enim), cum consules opor- 
teret ex senatus consulto de nctis Caesaris cogno- 
sccre, res ab iis in Kal. Iun. dilata est. Accessit ad 
senatus consultum lex, quae lata est a. d. mi Non. 
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have been together. If you will do this, you will have 
bound me—who have always been attached to you 
by my own inclination, and by our family friend¬ 
ship—to you under a heavy obligation, and 1 beg you 
earnestly and repeatedly to do so. 


XVIc 




CICEItO TO CAP1TO, ORRBTINO 

1 never thought I should have to come before you Written at 
ns a suppliant, but upon my soul I am not sorry that the sometime 
1 should have an occasion for testing your affection, as 100 
You know how fond I am of Atticus. Pray grant 
me one other favour and forget for my sake that 
once he wished to support a friend of his, who was 
an enemy of yours, when his reputation was at stake. 

In the first place your kindly disposition should bid 
you forgive that, for everyone ought to look after 
his own friends; in the next place, leaving Atticus 
out of the question, if you love me—and you are 
always declaring how great is the respect you have 
for your friend Cicero—grant me that now I mav 
know for a certainty what I have always believed, 
that you have a great affection for me. By a decree, 
which I and many important persons signed, Caesar 
set free the Buthrotians, and assured us that, when 
the laml-commi&sioncrs had crossed the sea, lie would 
send a despatch about the territory to which they 
should be transferred ; and then it happened that he 
died suddenly. Then, as you know (lor you were 

E resent), when the consuls ought to have decided on 
aesar's proceedings in accordance with a senatorial 
decree, they postponed the matter till the 1st of 
June. On the 2nd of June a law was passed in 
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Iun., quae lex earum rerum, quas Caesar statuisset, 
decrevisset, egisset, consulibus cognitionem dedit. 
Causa Butbrotiorum dclata est ad consules. Decre- 
tum Caesaris recitatum est et multi praeterea libclli 
Caesaris prolati. Consules de consilii scntcntia de- 
creverunt secundum Buthrotios: litterasnd 1 Plancum 
dcderunt. Nunc, mi Capito (scio enim, quantum 
semper apud cos, quibuscum sis, posse soleas, eo plus 
apud hominem facilliinum atque humanissimum, 
Plancum), cnitere, elabora vcl potius eblandire, elfice, 
ut Plancus, quern spero optimum esse, sit etiam 
melior opera tun. Omnino res buius modi mihi 
vidctur esse, ut sine cuiusqunm gratia Plancus ipse 
pro ingcnio et prudentin sun non sit dubitaturus, 
quin dccretum consuluin, quorum et lege et senutus 
consulto cognitlo et indicium fuit, conscrvet, prne- 
sertiro cum hoc gencre cognitionum labcfactato acta 
Caesaris in dubium venture vidcantur, quae non modo 
ii, quorum interest, scd etiam ii, qui ilia non probnnt, 
otii causa confirmari vclint. Quod cum ita sit, tamen 
interest nostra Plancum hoc animo libcnti prolixoque 
faccrc; quod certe facict, si tu ncrvulos tuos mihi 
saepe cognitos suavitatemque, qua nemo tibi pal¬ 
est, adhibueris. Quod ut facias, te vehementer 
rogo. 

1 litteraa ad tukUd by Manutiua. 
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addition to the decree of the Senate, granting the 
consuls the right of deciding on Caesar s statutes, 
decrees, and proceedings. The ease of the Buthro- 
tians was put before the consuls. Caesar s decree 
was read to them, and many other papers of Caesar s 
were brought forward too By the advice of their 
council the consuls decided in favour of the Buthro- 
tians, and sent a despatch to Plancus. Now, Capito, 
I know the influence you always have over those 
with whom you arc, especially with so amiable and 
good-natured a person as Plancus; please use all 
your energy, or rather nil your powers of persuasion 
and make Plancus, who I hope will be sufficiently 
kindly himself, still more kindly. In any case I tlnnk 
this is the state Of affairs: that without favouring 
anybody, Plancus will have sense and wisdom enough 
to have no hesitation in obeying the decree of the 
consuls, who had the right of enquiry and decision 
conferred upon them by law and by a senatorial 
decree, especially ns, if this kind of decision is ren¬ 
dered null, Caesar’s proceedings may well be called 
in question; and not only those who benefit by 
them, but even those who disapprove of them, have 
to give them their support for the sake oi peace. 
Though that is the case, still it is to our interest 
that Plancus should do this willingly and freely; 
and no doubt lie will if you exert your influence, 
which I know so well, and your persuasive power, 
which is unequalled: and that I beg you earnestly 
to do. 
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Scr. caodcm Patrcm tuum plurinii feci, meque illc mirifice et 

tempore quo co Iuit et amavit; nec mehcrculc umquam mihi dubium 
tfp. loc 

fuit, quin a tc diligerer; ego quidem id fnccrc non 
dcstiti. Quara ob rem peto a te in mniorem modum, 
ut ci vita tern Buthrotiam sublcvcs decrctumque con- 
sulum, quod ii secundum Butbrotios feccrunt, cum 
ct lege ct senntus consulto itatuendi potestatem 
hnberent, des operam ut Plancus noster quam pri- 
muiQ confirmct et comprobet. Hoc tc vehementcr, 
mi Cupienni, ctinm atque etiam rogo. 


XVIe 


mi 


CICKIIO Pl.ANCO IM1AKT. DES. 8. 

post ep. Ignoscc mihi, quod, cum antea nccurntissimc de 
Buthrotiis ad tc scripserim, cadcm dc rc saepius 
scribam. Non nichcrcule, mi Plance, facio, quo 
parum confidam aut libcralitati tuac aut nostrac ami- 
citiac, sed, cum tanta res agatur Attici nostri, nunc 
vero etiam existimatio, ut id, quod probavit Caesar 
nobis testibus ct obsignatoribus, qui ct decretis ct 
responsis Cacsaris intcrfucramus, vidcatur obtincrc 
potuisse, praesertim cum tota potestas cius rei tua 
sit, ut ca, quae consules dccreverunt secundum 
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CICERO TO C. CUPIENNIUS, ORKKTINO. 

I was n great admirer of your father, and he was Written at 
exceedingly attentive and affectionate to me; and I Ike same lime 
am sure I have never had any doubt that you have a as 10c 
regard for me. Certainly I have never ceased to 
have one for you. So I beg you with more than 
usual earnestness to assist the city of Ruth rot urn, 
and to make it your business that our friend Plancus 
should confirm and verify the decree which the 
consuls made in favour of the Buthrotinns, when 
they had been granted the power of settling the 

E tion both by a statute and by a senatorial decree. 

1 do most earnestly beg and entreat you, my 
dear Cupicnnius. 


XVIc 


CICERO TO PLANCUS, PRAKTOR ELECT, GREETING. 


Pardon me for writing again on the same subject, Written 
when I have already written very fully to you about after 16b 
the Butlirotians. I do assure you, my dear Plancus, 
that I do not do so because I have little faith in your 
generosity or your friendship for me. But my friend 
Atticus has so great a monetary stake in the matter; 


and now, what is more, his very reputation is in¬ 


volved in showing that he can obtain what Caesar 
approved of, and we, who were present when Caesar 
made his decrees and gave his answer, witnessed and 
sealed. And I appeal to you especially, because it 
is a case where the whole power, I will not say of 
confirming, but of confirming freely and willingly 








MARCUS TULLIUS CICERO 
Caesar is decreta et responsa, non dicam comprobes, 
sed studiose libcnterque comprobes. Id mihi sic 
erit gratum, ut nulla res gratior cssc possit. Etsi 
iam sperabnm, cum has llttcras ncccpisses, fore ut ca, 
cjuae superioribus litteris a tc petissemus, impetrata 
cssent, tamcn non faciam finem rogundi, quoad nobis 
nuntiatum erlk te id fecissc, quod magna cum spe 
exspectamus. Deindc cnim confido fore ut alio 
gcncre littcrarum utamur tibique pro tuo summo 
bcncficio grntias agamua. Quod si accidcrit, velim 
sic existimes, non tibi tain Atticum, cuius permngna 
res ngitur, quam me, qui non minus laboro quum ille, 
obligatum fore. 

XVI f 

CICRIIO CAPITONI SAL. 

Scr. paulo Non dubito, quin mirerc ntquc ctiam stomachcre, 
post ep. 16c quod tecum de cadcm rc again saepius. Hominis 
familiarissimi et milii omnibus rebus coniunctissimi 
permngna res agitur, Attici. Cognovi ego tun studin 
in amicos, etiam in tc nmicoruin. Multum potes nos 
•pud Plancum iuvare. Novi liumanitntcm tunm; 
scio, quam sis amicis iucundus. Nemo nos in line 
causa plus iuvare potest quam tu. Et res ita est 
firma, ut debet esse, quam consulcs de consilii sen- 
tentia decreverunt, cum et lege et senatus consul to 
cognoscereut Tainen omnia posita putamus in Planei 
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what tlie consuls decreed in accordance with Caesar’s 
decrees and promises, lies in your hands. It will be 
doing me a favour than which none could be greater. 

Although I hope that by the time you receive this 
letter you will have granted me the petition 1 made 
in my former letter, still I shall not cease from 
asking until I have news that you have done what 
I am looking forward to with great hope. Then I 
trust I shall write a different kind of letter, and pay 
my thanks for your exceeding kindness. If that 
comes to puss I would have you think that you 
huve not so much put Atticus, in spite of the 
huge sum of money he has at stake, under an ob¬ 
ligation, as myself, who take an equnl interest in 
the matter. 

XVI f 

CICKIIO TO CAl*ITO, OlttSETINO. 

I have no doubt you are astonished and even an- Written 
noyed with me for approaching you twice on the shortly after 
same subject Atticus, my greatest friend and my 16c 
closest intimate in every way, has grave interests at 
stake. 1 know the willingness with which you help 
your friends and your friends help you. You can 
render us much assistance with Plancus. I know 
the kindness of your heart; I know how welcome 
you are to your friends. There is no one who can 
help us more than you in this case. And the case is 
os sound ns a case ought to be which the consuls 
have decided on the advice of their council, when 
they had the right of decision conferred on them by 
statute and by senatorial decree. Still to us the 
whole case seems to lie in the generosity of your 
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tui libcralitate; quem quidem arbitramur cum officii 
sui et rci publicac causa dccrctum consilium compro- 
baturum turn libentcr nostra causa esse facturum. 
Adluvabis igitur, mi Capito. Quod ut facias, tc vche- 
menter etiam atque etiam rogo. 
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friend Plancus; -and, indeed, we think lie will ratify 
the consuls’ decree both for duty’s sake mid for the 
sake of the constitution, and that he will do so will¬ 
ingly for our sake. So please help us, my dear 
Capito. I entreat and beseech you earnestly to 
do so. 




SONOLOG1CAL ORDER OF THE LETTERS. 1 


XII. 2 April, 40 

8 Juno II, 40 
6o Juno 12,40 
4 Juno 13, 40 
1 November 23, 46 

6 Intercalary month, 40 
6a Intercalary month, 46 

7 Intercalary month, 46 

8 Intercalary month, 40 
11 Intercalary month, 40 

MW. IS 

16 March 0. 45 

IS pii: 15 

iK flair'! 

lO March 14* 48 

20 March 16, 46 
XIII. 6 Circa March 16, 46 

XII. 12 March 10, 46 

21 March 17. 45 

22 March 18 

23 March 

24 March . 

53285:8 

27 March 23. 45 

§ SSI! 11:15 

83 March 20, 45 

S March 27, 45 
March 28, 46 
81 March 20, 46 
34 March 30, 45 
36 May 1 or 2, 45 
86 May 3, 45 
37 May 4, 46 
87a May 6, 45 
38 May 6, 45 
38a May 7, 46 
39 May 8, 45 
40 May 9.45 
42 May 10, 45 


1.7, *0 

18, 46 
11:11 


41 M., ,45 

43 May 45 

44 May 13, 46 
XIII. 26 May 14, 45 

XII. 46 May 16, 46 

47 May 16, 45 

48 May 17, 45 
46 May 17, 46 

60 May 18, 45 

49 May 19, 46 

61 May 20, 45 

62 May 21, 45 

63 May 22, 45 


XIII. 


5938:3 

8585:8 

31 May 28, 45 
80 May 28, 45 

5938:8 

3 May 30, 46 

XII. 6a May 31, 45 

XIII. } Jim# 1.46 

6 Juno 2, 46 
33 Juno 3. 45 
6a Juno 4, 45 

8 Juno 8.45 

7 Juno 0,46 
7a Juno 10,46 
6b Juno 11 or 12, 46 

0 Juno 18,46 

10 June 19-21, 46 

11 Juno 23, 45 

12 Juno 24,46 

13. 14 Juno 20. 45 

14, 16 Juno 27. 45 
10 Juno 28, 45 

17, 18 Juno 29. 46 

19 Juno 80, 45 
21a Juno 30 or July 1. 46 

20 July 2 or 3, 45 


'XII 


4: 


i In many caaei the dates and order ore only approximate and authorise* 
differ about them. 1 have generally accepted tho dote* given In tho 
Toubncr edition. 
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22 July 4, 45 
33a July 0, 46_ 

23 July 10, 46 

24 July 11, 45 

25 July 12, 45 
35. 36 July 13, 45 

43 July 14. 45 

44 July 20 or 21, 45 
34 July 27. 45 

XII. 0 July 27, 45 
10 July 28. 45 

XIII. 21 July 20, 45 
47a July 30, 45 

SttSSi :S 

Basas 4 -" 

S1S3SS$8 

45 August 11. 46 

46 August 12, 45 

47 August 18, 45 


40 Circa August 22, 46 
60 Circa August 24, 46 
51 August 46 


62 Da«uilxr 21, 45 
42 December. 45 

■ 

SSSfc* 

6 April 11, 41 

0 April 12, 44 

7 April 16, 41 

8 April 16. 44 

9 April 17, 44 

10 April 10, 44 

11 April 21,44 

12 April 22, 44 
13a April 22-25, 44 
13b April 26, 44 

13 April 26, 44 

14 April 27, 44 


2 May 18, 44 

16a May 19 or 20, 44 

3 May 22, 44 

4 May 24, 44 
4a May 27, 44 

6 May 27. 44 

5 May 28, 44 

7 May 28 or 20, 44 

8 May 31. 44 
0 June 2, 44 

10 Juno 6 or 6, 44 

11 Juno 8, 44 

12 Juno 0 or 10. 44 

16 June 11 or 12, 44 

16 Juno 13, 44 

17 Juno 14, 44 

18 Juno 16, 44 
XV. 10 Juno 17-21, 44 

20 Juno 17-21, 44 

21 Juno 22, 44 

23 Juno 24 or 25, 44 

24 Juno 26. 44 

22 Juno 27, 44 
14 Juno 27, 44 

25 Juno 20. 44 

26 July 2. 44 

27 July 3, 44 


28 JS a.’ ll 

I. 16 July 3-6, 4 


16a July 3-6, 44 
16b July, 44 


16b July, 44 
10c July, 44 
lOd July. 44 
16o July, 44 
id July, 44 


14 April 27, 44 

15 May 1, ^4 

16 May 8, 44 
17u May 3, 44 

17 May 4, 44 

19 May 8, 44 

18 May 9. 44 

20 May li, 44 
21, May 11, 44 
22 May 14, 44 

1 May 17, 44 
la May 18. 44 




161 July, 44 

XV. 29 July 6, 44 
xvr 

4 July 10, 44 

2 July 11,44 

3 July 17. 44 
0 July 25. 44 

7 August 10, 44 
XV. 13 October 25, 44 

XVI. 8 November 2, 4< 

9 November 4, 44 

11 November 5, 44 

12 November 0. 44 
10 November 8, 44 

13a November 10, 44 
13b November 11, 44 
13c November 11, 44 

14 November, 44 

15 Before December 9, 44 


4M> 
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ia, 130. 100 tno . 

, 140; -ca quacitlo 138; 


12 
. 42 


104 , 200, 


(L.), 220, 228 


•cub 132. 302 

s 4 s & 

' lbUB (MV) 

Iu« Olabrlo (MV. 

Aebutlu*. 374 

iun>^ 374^ 

AellM LBmU,°«M 3 Lamln <L. Aellu*) 
Aellu* Tuboio (I..), 142 
Aemlllu* I.«pldu», father of Regil- 

Acmlllu* Lepldu* (MV). 42 

Afrlcanim’ tee Cornellui Sdplo 
Afrlcanus 

Agamemnon, 202, 208 
Atuila, tee Servlllu* Anal* 

(m/rrofi*), 130, 134 
Alaudne fletfo), 400 
Albanlu* «!.), 172 
Alblanum (ncflothun), 272 280 
Albtnui, tee Foatumlu* Alblnu* 
Albina Sablnu*, 132 

Alexander Magma, 82,164 
Alexandrlnao leglonn*. JSO 
Alexlo, 168,292,300, 302 
AlexU. 22, 420 

©iS 

Ammontus, 330 
Amyntiu*, 20 
Anagnla, 400 

Anagnlnum (praedlum), 2, 
-“■ 108 1M 


368; 


i (L.), brother 
0, 284 , 298 


\er of the trium- 
I. 312, 320, 330, 


Annlu* ('.’<?ABlnlua Polllo), 222 
Antaeus, 108 

Ant!oclda 32 130, 140; ratio, ISO; 

Antlochui, philosopher, 138, 140 
Anllocdiui, Waw, 178 
AnlUlhonea, 80 
AntUtlu. Votu. (C ). 232 
Antlum, 38, 204, 320, 322, 324 
Antonin* «£fc brother of the triumvir, 
340 

Antonlu* , 

Antonlu* <M.), orator 140 

‘SisteraSS 

282 284 202 204, 302, 304, 308, 
810 312 810, 320 328. 342, 340, 
348 360 364 374 370, 804, 308, 
400 402 404:410 410,418, 422; 
letter frim. i*bi letter to, 260. 
See alto Cythorluj 
Antro, 342 

ApollfnwS* hull, 380 
Apollo. 302 _ 

Apollodom, 60 

Ap^ntelu* (M.), augur, 2d, 30, 32, 

AqulllR, 244. 204 
Aquhuim,^04, 414 

SSfl’ 4 " 

‘msgr" 

Arlobarzanes, 110 
ArUtopliaucs, 10, 400 
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Bum. m< MumUuii Plancus 
ButhrotU civlus 438: re 
ctntt). 256. 2*0. 334. 49' s 
negotlum. £64 ; -u» aco> '** • 
ButhrolU, 258. 256. 304. -v 
544. 366. 372, 382. 428 ”15 
456. 438 

BuihroUw («. Plaaeua). 366 
Buthrotum. 278, 280, 208, 326, 

BjuatU, 228 
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dlea, »• 

t pitollum, 17®, 234 
puu, 204,400,^02. 410 


TIM* 


' > JUlllu. (A.). 300 
A rnura, 400. 404 
... udifill (liorU), 44 

SJulcliina i nan cl pin, 04, -num 

JBgJ." 

s^asasa »«*>.>•. 

OtS'iiXr «... IA* B< 

(JSyWaa* oenaorlnui 


Cluvlana (nonotln) 230 :-nl bo»U, 
202. 200, -nura, 230 , 233, 8W 
Cluvlu* (tf>. MO. 

Cocoolus, 20 30. 40, 420 

8Sf»." 

Conluba, 70 
Cor.d.^.M , 


Corlnthua, 


Cornellun ’(Cn.). 17 ft 
llu* Bal 


Cornell' 



Hoero 


Oanaorlnua, 

Chxeme*, 10 

Input, 100 , 2 
<M tulllOl 
U. 38,320 

_^jmn (netjoUa), 52 

.Kfa- <0 -’' ■o*' 

oAVllSu- <«.). i«. “SSriii 

CtodU, 40_,80.„88. 00, 02, 08, 104. 

100 , > 


Corndtun* Balbu" (!•.). **>-» «/ 

CorueUui Dolnl»ell* (P.>. 14 . 20 78, 
122. 124. 132, 144, 148, 100, 108. 
108. 204 210, 214, 232, 258. 200. 
204 200, 20ft, 272. 270, 27ft. 280, 
282 284. 280. 302. 308, 310, 324, 
320, 332, 334. 344, 340, 848, 380, 
400, 420. 420 ; IMnn to, 200, 334. 
Oornottua kntu «u (Co0 178 

S ua Iantn ua Crua 802 

80. 104, 120, 120. 23H 

a!iS!i:s®feru.A,mui. 

nnu* (P.). 400, 410 

S r rSS±i!a».28.32.«0,100 . 

Coaanura'l'rnodlum), 802 
Coilanu*. 804 

S rtlnlu* (L.), 202 

Itn, iu Aurelia* CotU 
Cnuwua. M Llclnln* Crauu* 

Crater ut, 20, 30 

CrUpue, 10, 114, HO 



las (Sex.). 24o‘°248. 254, 270 

iitefe 

0„K. M S ,70. 


cJMSfe ». 

Curio, *«« 8cribonlu» Curio 
Curlus 378 

gsen&si «.i. >«>. >«. 


Oythorlui, 354 
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Damaaippus, i" JJcInlus Da¬ 
mn* ip pu* 

Ddotarua, 216, 240, 276, 360 
Demea, lfo 
Demetrius. 262 
Dsmonleus, 332 
Awwftm, 206 

Dfcaearohus, 170, 172,174, 176 

KMJ° 

Dlooharlnae epUtulae, 106 
DIodvhIiu, 112. 180 
Dolabella, ue Cornelius Dolabella 
DoralUus Ahenoharbu* (Cn.), 184, 
206 882 

Druslanl (horU), 64 
Drusu*. (M IJvlus Drusus 
Dymael, 368 


36, 64, 66, 108 
In. }0.;, 24'0 
Maximus, 180 
.......... 362 

Rploureus, 50. 140,186 
Kplcurus, 24, 282 

Eplrotlnn (nomlna). 184; -one lit¬ 
ter**, 106 

Kplnn, 158. 376, 380. 300 

306, 328, 862, 376, 



408, 412 


'KwUvooi. u* Hormodonw 
Kroe. 1ft. 36, 44, 110, 130. 170, 210, 
274, 330, 388, 342, 350, 368, 370, 

KuroU* 318 

Eutrapolus, t*t Volumnius EuUa- 
pelus 


FaberUna (ceuun or res), 86, 168; 
•num (nomen), 02. 66. 08, 168; 
negotlura. 170 

Faberlu* (Q ). 44. 64.104, 110, 112, 
104. 168, 1^4, 176. 272 330 
Fnblus Maximus (Q.), 12 
Fadlu* (0.), 406 
Fnilius (I,.). 330. 842, 350 
Fadlu* Galliu (»(.). 206. 208 
Fannlanl llbrl, 12 
Fannlus (0.), 12, 14, 410 
Favonlus (M.). 322. 306 
Ficulenois (fumlu*), 70 
Figulii*. m Marelu* Plgulu* 

•M0 


Flaminhis^ Fjamma (T), 104, 202, 
Flavius, 32’ 

Forralanum (praedium), 220, 332; 

•nl, 360 
Frangones, 234 
Fuflus Cnlenua (Q.), 304, 406 
Pulvla, 240 
Fulviaater. 94 
Fundi, 224 

Furius Camlllua (0.), 116, 180 
Furlu* Phllus (I*), 12 

Galba, in Sulpldus Oalba 
Galll, 230 

Gallia. 222. 232. 250 

Gninala. 50 

Gelllua Canus (Q.). 172, 362 

SSSfcW* 

iregMla*, 14 

HeraolldS. 140 
Uercnnlanl ©ohcredo*, 116 
Hormodoru*. 146 
Herntogene*, 64, 66 
Hormogones (Clodlus), *m Clodlus 
Uermogenoa 

II erodes. a<*nt for AUleui, 304 
Horodea, of AlAsm, 262, 274. 340, 

Hcslodu*. 128 
Heterelu*. 210 

Hlfnnw, freelnuin of Metro. 74, 138 
Hilar, i-./r-efsts* of I Abo. 382 

8k P «Kw?jK’ 4, 70, 70. 82, 88, 02, 
00. 08, 144, 18-f, 232. 238, 282, 
286, 202. 204, 302. 310, 312, 314, 
310. 328, 354 ; Irtter of, 812 
HlspalU. 142 
•Hlepanl, 230 
HUpanla, 18, 48. 70. 222 
HIspanleinN res, 330 
Hnrdronlu* (T.). 202 
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„«.«.u»<Q.), orator, 14,118,134, 
136, 140, 170, 174, 178 
Hortcnalus (Q.), ton of the tail, 10, 
372 

Hoatlllu* Tubulus (L.), 12 
Hydrin, 852, 886 

B mut, 176 

a. 824, 376, 800 
Iulla, 366 

lull* lex. 326; -a* nonao, 363, 380 
IuUut^Cgf*-' (0.), dictator. 8. 16 , 
20. *2. 82, 88, 60, 08, lOO, 102, 
104, Ida, 110,120, 124, 126, 132, 
186, 188, 142, 148, 162. 160, 162, 


K . 232, 284 238, 210, 242, 244. 

, 2(8, 264, 266, 276, 302, 382, 
428, 430, 432, 434, 486, 488, 440 

B ut Cuur (I,.), 42, 264, 268, 308 
U8 Caeanr Ootavlua«.«. Octavl- 
anus). 224 . 284 . 288, 240, 284. 
286, 208, 328, 400, 402, 410, 418 
lullui Cnew 8tral*> Vopltcut <C.>, 
140 

IunU, 228 
1 iiulna. 28 

lunll Hr nil. 204, 280, 828 
Iuuliu llrutUH (D.l, 242, 304, 312, 
320, 322, 340, 366. 410 
lunlua Urutui (D.), coniid 610 II.0., 

46 

E utiu Ilrulut (L.l. 100 
nlu* Drutu* (M.), murderer of 
Caesar, 12, 14. 26, 28, 30, 34. 4U. 
42, 68, 02, 74. 78. 114, 116, 118, 
120. 122, 126, 128. 130. 132, 134. 
136, 146, 150, 152, 154. 150. 158. 
180, 182, 181, 186, 188. 100, 1112, 
200. 206, 216. 218, 222. 226, 228, 
230, 232, 236, 242. 258. 260. 264. 
268. 274, 276, 278, 280, 282, 288. 
201. 200, 302, 306. SOB, 310, 312, 
314, 318, 320. 322. 320. 330, 340, 
342, 344, 340, 348, 350. 354, 350. 
868, 360, 862. 304. 368. 370, 372. 

as0 « :w2 > 3W >. 

3, 402, 418 

lunlui Sllanus <D.), 42 
luvenUut Latcrcnali, 32 
limntius Tain*, 166, 388 

K«AA,»a w , 128 
Korthago, 382 

Kvpor, a took try Antiiihonei, 80 


Labeo, 130 
Lacedaemon. 318 
Laco, 408 

Laellus Sapiens (C.), 12 
Lacuna, see Poplllus Laonat 
Lamia (L. Aellus), 48, 62,108,252 
Laralanl (horM), 44 
Lanuvlnum (praedium), 00, 210 
Lanuvlwn, 86, 0*. ,06, 160, 162. 
180, 200, 220, 226, 232, 280, 284, 
306, 818, 342 848 
Latercnal*. tee luvenUua LaUiruntl* 
UUna lingua, 108 ; -nl, 34 
LatlnUasTiKO 

Lentulut, ion of IMatrella and Tul- 
tia, 60, 64 

Lontulua, im alio Cornellua Lcn- 
tulut 

Loonldea, 262. 274, 340 
l«pldlaima ferine, 412 
Lopldtn, ua Aemlllua Lenldut 
Lopta. 184, 200, 206. 368, 424 
Lcuoopotra, 300. 302 
I.lberalla, 234,234 
Llbo, ee« Scribonlua Llbo 
LIclultiH Crauua (I,.). 100, 140, 228 
Liclnlut CroaviH (I*.), 52 
Lidnlu* DainnalppuH, 62. 08 
Mclnlun Lucullui (Cn.), 206 
l.letnlua Lucullut l'ontlcut (I.,). 

130, 134, 140, 176 
l.lclnlu* Lucullut (L.), ton of Pon- 
tieiu, 110, 278 
Liclnlut Lucullut (M.), 118 
Uclnlun Murcia (l»), 42, 118, 210 
Llgorlana (omtio), 128,188,142,106 
Llgurll, 106 
l.lunrliw (T.), 106 
Ugui (L.), 80. 224 
l.lvlut DriMiH, 6. 44, 60. 66, 68, 
76, 80, 82, 88, 02, 100 
Lolllua (b.). 44 
niocclut (On.), 386 
Luclllomit 4-.AA4«, 406 
LuelHut (C.), 140 
LucIHus BaMut, 10 
Luerlnut (lacus), 260 
Luculll, 42 

Luoullue, tee Lldnlus Lucullut 
Lucullut (La. Ou 2nd book of 
Cicero'e Aeo'lomiea), 174 
Lupcrcut, 10 

Lulatliw Ca tulut (Q.) oomut 78 B.O., 
42, 130. 134. 140 

Lutatlut Catuluf (Q.), eontul 102 
B.C., 140 
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Macedonleae lcsloncs, 400 
Mndnru* (U. Matins), 213 
Clio (P.>, ' ‘ 


Magius Clio <P.). 126 
Mamurra. 214 
Manillas (M\>, 12 
Manilas Toniaatus, 32. 110. 122, 
142, 144, 103, 202. 412 
Manlius Torquatus (L.), cotuul 65 
l.o., 42 

Manlius Torquatos (L.). ton of the 
tail. 140 

Marcello*. tee Claudius Mnroellus 
Marrlnuus, lie Tullius Marctanus 
Marolus Censorlnus, 234 
Marolus Oensorlmn (I..). 12 
Marolus Plgolut <C.), 42 
Morel us Phlllppus (0.1, 82, 34, 

* 214, 238, 240, 418 
I, (C.), 100 

Marius (C.), (mpnifor, 100, 224,226, 
228 

Mars, 322 

Martlus campus. 20, 160 
Mamlllenscs, 256 

Matlua (C.). 210, 220, 222, 300, 800. 

Set alio Madam* 

Maximus, sm Pablos Maximus 
Mcnedomus, 208, 808, 340 
Menturnan, 404,414 
gg^g ***..«■. 

e niellos, sm Cacclllu* Metollu* 

•to, 104 

Meto, aitronotner, 0 

Metrodorus, 208 

MsttlUS, 364 

MfrvAAet, 212 

Mi'uat, 414 

Mltanum, 280, 202 

Montanu*. ua Tullius Montanus 

Modus Scanvola (I*.). 12 

Mulvlus pons, 180 

Mummius (L.>, 114. 170. 178, 416 

Mummiut (Sp.), brother of L. 

Uummiui, 116. 118, 170 
Mummius (3p.>, ffrandion of the lait, 

Munatlus Plancus, 104, 176, 362. 
360, 368, 374, 382, 126. 430, 432, 
436, 438. 440 ; letteri to, 428, 432, 
438 

Munstlua Plancus Bursa (T.). 234 
Mundus, 362, 366 
Murcus, tee Statius Murcus 
Marena, tee Llclnlus Murena 
Mosca, 82 
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Mas tela, 10, 02, 08,114, llfl, 120 
Mustela, of Anamium, 408 
MprUlus, 332. 410 

Narbo, 76 4 

Naso (P.), 32 

Nc*polls, 234, 264 , 263, 204 , 380, 

Neapolltnnum (praedlum), 286 
Nemos, 308 
Nepos, tea Cor 
Nssll, 368. 374, 38C 
Nestor. 208 
lleastonea, 14 


Klclaa Curtins, 66, 
122,106 , 2li, 

Nolanus (ngor), 


102^ IO0, 108, 


Ocella «5n.>, 412 

Octavlanus, tee lulliu Caesar Oc¬ 
tavius 

Oclavll pucrl, 208 
Octavius, sm lulltis Caesar Oc¬ 
tavius 

a us (A.), 184 
s, 206 
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Olympia, 170, 308 
Opplua (00. 26. 40.62.04.110,188, 
210. 2lA, 310, 374, 376, fli 
Ops. *M, 272, 420 
Orator, a boot b» Cteero, 10 
Oronus, 60 

Oatlenso (praedtum), 60, 62 
Otho, sm Road us Otlio 
OUtones, 360 
Ovla. 44,62, 64, 160, 372 
Oxlus. 370 

Padaocus. 4 
Pacnrus. 232 
Paestauus sinus, 388 
Paotus, tee Paplrlus Pactus 

ias_ B 

Panne till* 

Pan.*.*, SM VIbins Pnnsn 
Paplrlus Pactus (L.), 260 
Parllla, 262 
Parthenou. 100 
Parthl, 172 ; -us, 232 
Parthlcum helium, 162 
Patavinu*, 04 
Patrao, 300 



Patulclanum nomen, £72 
Poulus. tie Aemillua Paulus (I- 
Pedueaeus (Sex.). 102. 108. 
1H. 830, 406, 420, 424 


tacdrun), 188, 306 
06. 208 
, 170,108 
254 

let Marclus Phllippui 


ronr». zvu. *»*..r* 
Polllo. tee A-Inlu* PolUo 
Polybius. 170 
Pompcla lo*. 208 

202, 332. 371, 360,888 
iPwmpeluB Magnus (Co.), 
Pompclus (Cn.), ion of 


Pontius Aqt 
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I, copyist, 176 
,i, freerlman of Teremla, 
10. 04. 08 

(, 122 

i V'urlun Phllun 

I: 

ktes- 

172 

saur 

un. iten*. 370 

Pino, 6aiU*r. 12. 110, 114,116,128, 
1!10, 136.178 

Pino, Iff alio Oalpumlua and l’uplun 
PUo 

Plaetorlun (MO, 342 
Plantain, it* Mimatlui Plautus 
Plato. 146 
Plotlun, 202 
164 


Poplllua (P.», 174 
PopUlus Laenoa. 26,28. 32 
Porcla. daughter of Cato. 322 
Porcla, outer of Cato, 184. 206 
Porcius Cato <M.) (i-f ‘ Cato of 
Utien"), 8, 42, 44,82, 88, 92, 06. 
134,140.370,302 , „ 

Porcius Cato <M.). ton of th* lad, 
110 

Ponltlonlus, 408 

PoStumlui Acinus (A ), 170, 170 
PoitumuR, ire Curtlus Poatumus 

Predan^neBotla). 62 
Pro^nontlca, a ttork 6y Cicero, 340 

PuUlolanu* Iocur, 80 

l*l!b!il&, 18. 38, 52, OO, 00, 182. 

204. da, 372, /lOO 
Publllliu Syrun, 218 
Punlun Pino Prual Calpurulamu 

p X&ivT« p 5!5: 

A^ n zrA >.»«. 

360. 302, 360, 418 

Oulnctlu* Flamliilmw (T.). 12 
Uulnctlnn Hcapula <T.). 70, 80. 80 
Qulntl (*e. Clcoroiiea). 280 
Qulrlnus, 00. 166 

RoBillus, 62 
lleulnl, 302 
Knaium, 300 

Re«ultM. let Atllliin Resulu* 

Roma, 14, 20, 22, 34 , 40. 50, 08. 
76, 84, 86, 00, 98. 102, 110, 120, 
136, 1^6, 148,164. 160, 169, 162, 
174 184, 188. 100. 208. 212, 220, 
236, 240, 262, 280, 288. 802, 308, 
310, 322. 324, 320, 338, 360, 868, 
870, 372, 302, 394, 400, 402, 404. 
410, 412. 418 

lloinanI clvea, 240 ; ludi, 198, 200: 

•nus populus. 254, 374 
Roscius Otlio (L.). 76, 80, 82, 80. 

90, 92.108, 172, 176 
Rubrlnna, 400 
Ruflo (VwtorlamiR), 264 
RupUlus <P.>, 174 
Ruttlla, 42, 40 


458 




SlUut, <A.), 88, 62, 54, 68, Mi 04 

12 () 6 2i0 70 ’ 82 ’ 88 ‘ 1M ’ U8 

SUtw form (P.». 85*. 86 ? , 

Slnuf^iuium (<lovor*ortetrmwr:rcs 
200. 208, 404, 414 
Slmriia, 342 

SlttUiH (P.), 342 __ 

Socrates, 230 
Socratlcl vlrl. 230 
SpIntliariiH, 100 

Splnthor, u* Cornelius Lontului 


SMtlltui (I..), 20, 28 
Statin*, 10, 330, 340, 340, 362 
Statius Murcus (!..), 4 
Stole*. 140 
Strabo, auffur, 32 
StronU, 300 

SulpUlHH Q*lb» (Ser.). 12 
Sulplelu* llutu* <!».), 140 . 

'itemiu' 1 '”'”- 
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Tain*, see luVAntiUl Talna 
Tnrontlnl, 300 
TnuroitMiUUlu, 410 
TMnum Sldlolnum, 410 

SSftIP .... 


im»: 168; ioo: m , 182,100,310, 

SttK.- 

ThWplMLDM, 84 i 
Thoopompus, 82, 120 
Tibert*. 38. 180, 338 
Tlbur, 370 
TiBOllIu*. 200, 210 

TlBamcno* 22 

Titc, O «.«. tht Dt Seneetule), 370, 
408 

TorquaUu «.e. Clctro'i De Finibtu, 


Sablnus. iff Albius Sablnus 
Sillustlua (Cn.>, 210 

ISvImAoS. 370. _ 


ie« Muclus Bcaevola 

■stjulnotlus 8o»puln 
(hortl), 70, 84. 104, 


Sllsnus, iff Iullu* 
8Ilian* villa, 56; 
-num iiegoUum, 
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i. ms rremomus oaoim 

a: a h&5& 

tail, 114,170,174, 17rf 

KiSMMm. «• 

Sorvlllus Vntl* (P.j, 42 

*a asms 1 

SAxtlllua Rufus (C.). 22* . 

Sextus, iff Poducacus arut Pont- 

8io2, 60.62, 64, 60. 68, 04, 70, 270, 
ui, 388, 404, 400 





TransUberinl <hortl), 50 
Trebatlus Testa (C.), J 22. 154 
Trebonlanl (hortl), 02 
Trebonlus (C.), 80, 88, 232 
Trcotolllus Sera fa (Cn.). 148 
Triarlut. see Valerius Triarlus 
Tpu«v, 1&2, 156 
Tobsro, see Aellus Tubero 
aubulus, ms Boatlllas Tabului 
Tudltanus, see Sompronlus Tudl- 
Uaui 

Tuijla (Tulltola). 2,8.14 
Tullianuro oajjut, $60 ; semis 364; 

Monfamu) 

Tullius, ter it*, 152 


Utica, 4 


Tullius Cicero (Q.),’ brodm of the 
orator 2, 10, 60, 144, 102. 202, 
20*. Mj. 236. 244, 201$. 350. 3521 

T "')!?'•.9« r0 *on 0/ (As last, 

122. 168, 184,244, 252. 264, 204 
302, 346. 354, 366. 370. 378, 384 
ru llus Marcianos, 32, 106 
Tu i l . , '“« MonUnu • < L >. >04, 106, 
- 202. 266. 274 424 ; see a/raTulIlf 
Tullius Tiro <M.>, 8, 14, 22, 40, 70. 
08 100 102. ibl.' 12$. liw, *308 
316, 326, 338, 342, 344, 350, 388 
414,426 ’ 

TuIIuh, sm Volcatlus Tullus 
Tusculann dlsputatlo, 300, 306; 
•num (pracdluin). 2, 6, 74, 86, 

158, 168, 186, 204, 206 214 220 
300, 306, 310, 312, 314, 316 826 
334, 340, 342, 360, 362, 302,' 416, 
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see also Manlius Tor¬ 


us Cloero (M.), (As orator 218, Vennonlus, t 
8. 268. 312, 314, 434 ’ ’ VenUdlus /p 

us Cicero (M.), ton of (As orator . Venulela, 52 


Tutla, 374 
Tyndarltanl. 800 
Tyrannlo, 6,16 


Valerius, friend of Cicero, 392 
Valerius, interpreter, 410 
Valerius (P.), 102.106,134 
Valerius Messalln (M.), 124, 234, 
342 

Valerius Mesial la COrvInus <U.). 
68,428 

Valerius Triarlus (0.). 60 
Varro, see TerenUus Varro 
Vatlranl monies, 180 ; -mis campus 
180 

Vella, 388, 396 
Vennonlus, 6 
VenUdlus (1\), 368 
Venulela, 62 
Venutla, 386 
VerBlIlus, 102, 160, 170 
Vorrfnlus, 10 

Veaclanum (praedlum). 208 
Veslorlana haerosli, 254 
Vastorlanus. see Runo 
Vwlorius (C.), 120, 130, 170, 184, 

286* 306 * ^’ 23 °’ 242 ’ 
VotUemm. 8, 330, 332, 348 
Vettlus (Sox’). 130 
Vetus, see AnUstlus Vetus 
Vlblus Pniua, 30, 32. 40, 58, 140, 
238, 270, 282. 201, 328. 854, 370, 
402 

Vlbo, 388 

Vlbonensls sinus, 308 
Victor, 254 
Victoria, 106 
Vliellin, 330 

Volatcrranus Cneclna, 400 
Volcatlus Tullus <L.). 42 
VolcaUus Tullus (I..), praetor, 46 
Ii.O., 232 

Volumnlua Rutrapolus, 316 


Xono, 184, 262, 852, 370, 378 
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